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ಕೊಂಕಣ್ ಕರಾವಳೆಚಾ ಆನ್ನಾ ಪೂರ್ವಜಾಂಚಿ 

ವೈದ್ಯ ಕೀ ಸ ೦ ಸ್ಕೃತಿ 


S I 


ಕೊಂಕಣ್ ಕರಾವಳೆಂತ್ಯಾ ಫುಲಾಂ - ರುರಾಡಾಂ - ಫಳಾಂಚೆರ್ ತರೀ ಚಡಾವತ್ ಹಾಚಾ 

ಹಾಚಾ ಲಕ್ಷಣಾಂಕ್ ಮನೋದೈಹಿಕ್ 
ಹೊಂದೊನ್ ಆಸ್‌ಲ್ಲಿ ಆಮ್ಯಾ ಪೂರ್ವಜಾಂಚಿ ವೈದ್ಯಕೀ ಪಿಡೆಂಚಾ ವರ್ಗಾಂತ್ ಕುಲ್ಲೆಂ . 
$ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಬಾರ್ ಕಾರಣಾಂಕ್ ಲಾಗೊನ್ ಆಲ್ಗೊನ್ ಆಯ್ತಾ 
ತರೀ ವಕ್ತಾಂಚೊ ಗೂಣ್ ಜಾಣಾ ಆಸ್‌ಲ್ಲಾ ಸಬಾರಾಂನಿ 

ಲಕ್ಷಣಾಂ : ಹಾತ್ ಪಾಂಯ್ ವೊಟ್ಟೆ , ಮುಯೆಂಷ್ಟೆ : 
ತೊಂಡಾ ಉತ್ರಾನ್ ಹ್ಯಾ ವಕ್ತಾಂಚಿ ಮಾಹೆತ್ ಜಿವಿ ದವ 

ಕಾನ್‌ -ದೊಳೆ - ತಕ್ಷೆಂತ್ ಉಜೊ ; ಶಿಕ್ಷಾಂತ್ ಯಾ ಕಾಮಾಂತ್ 
ರುಂಕ್ ಸಾಧನ್ ಕೆಲಾಂ . ಹಾಂತು ವೆವೆಗ್ಯಾ ಜಣಾಂಚಿ 

ಚೀತ್ ದೀಂವ್ಕ್ ಜ್ಯಾನಾಂ ಜಾಂ ; ನೀದ್ ಪಡಾನಾಸ್ಟೆಂ ; 
ಮಾಹೆತ್ ಆನಿ ಜಾಗ್ವಾರ್ ವೆವೆಗ್ರಿ ಜಾನ್ಸ್ ಆಸ್‌ಲ್ಯಾನ್ ಜಿವಾಂತ್ ವರ್ಕ್ ಜಾವ್ ನಿರುತ್ಸಾಹ್ ಯಾ ಸುಡು ಡ್ಯಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯರ್ ತಶೆಂ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ್ ರಿತಿನ್ ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣ್ 

ನಾ ಜಾಂವೆ ೦ : ಇತ್ಯಾದಿ . 
( STANDARDISATION ) JDJSCO . 


ದಾಕ್ಷಾಚೊ ಕನ್ಯಾ ಮೈನ್ ವೆವೆಗ್ಯಾಂನಿ ವೆವೆಗ್ಯಾ 

ರಿತಿನ್ ತಯಾರ್ ಕರ್ಚಾ ಕಸಾಯಾ ವರ್ವಿಂ , ದೊಡ್ಯಾ ಪ್ರಮಾ 
ವೆಸ್ಟರ್ನ್ ಘಾಟ್ಸ್ ರಿಸರ್ಚ್ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್ ಓಫ್‌ ಫಾರ್‌ ಬೊರೆಂಪಣ್ ಲಾಭ್ಯಾಲೆಂ . ಸಭಾರ್ ಜಣಾಂ ಥಾವ್ 
ಇಂಡಿಯನ್ ಸಿಸ್ಟಂ ಓಫ್ ಮೆಡಿಸನ್ ಹಾಣಿಂ ಹ್ಯಾ ಮಹಾನ್ ಹಿ ಮಾಹೆತ್ ಜೊಡುನ್ , ವೈದ್ಯಕೀ ಪುಸ್ತಕಾಂಚೊ ಅಭ್ಯಾಸ್ 
ಸಾಹಸೀ ಕಾಮಾಕ್ ಕವರ್‌ ಭಾಂದುನ್ ಆಲ್ಗೊನ್ ಯೆಂವ್ಹಾ ಹ್ಯಾ ವಿಶಿಂ ಕರ್ನ್ , ಮಾಹೆತ್ ದಾರ್ ದಾಕ್ತರಾಂಚಿ ಅಭಿ 
ಪೂರ್ವಜಾಂಚಾ ವೈದ್ಯಕೀ ಸಂಸ್ಕೃತೆಕ್ ಊರ್ಜಿತ್ ಕಾ ವಿಶಿಂ ಪ್ರಾಯ್ ಆನಿ ಅನ್ನೊಗ್ ಕುಡ್ಡುನ್ “ ಫೋರೆನ್ಸಿಕಾ " ಚೆಂ 
ಹುಮೆದ್ ಕೆಲಿ . ಹಾಂಚಾ ಸಾಧನಾಚೊ ಫಳ್ ಜಾನ್ಸ್ ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣ್ ಜಾಲೆಂ . .೦೯೮೨ ಜೂನಾಂತ್ ಕೊಡ್ಯಾಳ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರಾನ್ ಮಾನ್ಯತಾ ದಿಲ್ಲಿಂ ತೀನ್ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಆನಿ ಬೊಂಬ್ಬಂತ್ ವಿಕ್ರಾಪಾಕ್ ಘಾಲ್ಲಾ " ಫೋರೆನ್ಸಿಕಾ'ಜ್ಯೋ 
ವಕ್ತಾಂ ವಿಕ್ರಾಪಾಕ್ ಪಡ್ಯಾಂತ್ . 

೧೯೮೬ ಸಂಬರ್‌ ಮ್ಹಣಾಸರ್ ೪೦,೦೦೦ ವೈರ್‌ ಬೆತ್ತೊ 
ವಿಕೊನ್ ಗೆಲ್ಯಾತ್ ಆನಿ ಸಬಾರ್ ಲೊಕಾಕ್ ವಿಶೇಸ್ 
ಮಾಪಾನ್ ಬೋರೆಂಪಣ್ ಜಾಲಾಂ . 
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( 1 ) ಫೊರೆನ್ಸಿಕಾ : - ಸಬಾರ್ ಕಾರಣಾಂಕ್ ಲಾಗೊನ್ 
ಮನ್ಮಾಚಾ ರಗ್ತಾಂತ್ ಪಿಂತಾಚೊ ಅಂಶ್ ಚಡ್ ಜಾವ್ ( 2 ) ಸಿಂಥ : ಸರ್ವ್ ಥರಾಂಚಾ ಘಾಯಾಂಕ್ , ಸಳ್ಳಲೆಂ 
ಭಲ್ಯಾಕಿ ಬಿಗೊಂಕ್ ಅವ್ಯಾಸ್ ಜಾತಾ . ಪೂರ್ವಜಾಂನಿ ಹ್ಯಾ ವ ಉಚೊ ಲಾಗ್ವಾರ್‌ , ಉಗುರು ಸುತ್ತುತ್ , ಸೈ ಬೀಸ್ 
ಪಿಂತಾಚಾ ಚಡ್ಲ್ಯಾ ಪ್ರಮಾಣಾಚೆರ್ ಹೊಂದೊನ್ , ಪಿಡೆಚಾ ತಸಲ್ಯಾಂ ಖೋರ್ಜಿಂಕ್ ಆನಿ ಥೊಡ್ಯಾ ಥರಾಂಚಾ ಎಕ್ಸಿಮಾಂಕ್ 
ಲಕ್ಷಣಾಚಾ ಆಧಾರಾನ್ ಪಿಂತಾಚೆ ಉಪದ್ , ಖರಾಯ , ರೂಕ್ , ಫಡಾಫಡ್ , ಹುಲೊಪ್ , ಖೋರೋಜ್ ಆಜಾಪಿಂ 
ಕಾಳ್ಯ , ಹಣ್ಣು ವೊ ಮೋಗ್ ಮೃಣೋನ್ ವಿಭಾಗ್ ಕೆಲ್ಲೆ . ಮೃಳ್ಳೆಪರಿಂ ನಿವಾರ್ ವೆಗಿಂಚ್ ಸಂಪೂರ್ಣ್ ಬೊರೆಪಣ್ 
ಆಧುನಿಕ ವೈದ್ಯಕೀ ಶಾಸ್ಕಾಚಾ ಶಿಕಟ್ಟೆ ಪ್ರಕಾರ್ ಜೆರಾಲ್ ದೀವ್ಕ್ ದಾಕ್ತರಾಂ ಥಾವ್ 

ದೀವ್ ದಾರಾಂ ಥಾವ್ ಮೆಜಿಕ್ ಓಯಿಲ್ ” ಮೃಣನ್ 
ಥರಾನ್ ಹಾಕಾ “ ಹೈಪರ್ ಬಿಲಿರುಬಿನೇಮಿಯ ” ಮೃಣಾಲೆ . ಹೋಗ್ರಿಕೆಕ್ ಪಾತ್ ಜಾಲ್ಲೆಂ ತೇಲ್ . 
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संपादकीय 


ಸಂಪಾದಕೀಯ 


ಕಾ tafa Trararat Fra ಕೊಂಕಣಿಕ್ ರಾಜ್ ಭಾಷೆಚೊ ಮಾನ್ 


ಕಾರಣಾಂಕ್ ಲಾಗೊನ್ 


कोंकणी भाषेचें मूळ पीठ गोंय । हांगा ल्हान 

ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಚೆಂ ಮೂಳ್ ಪೀರ್ ಗೊಂಯಮ್ , ಹಾಂಗಾ 
ರಕ್ಷಕ ತ T FTTT 121 ° ಇ da qsgfa Fiat ಕ್ಲಾನ್ ಮೇಡ್ ಜಾಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣಿ 1510 ಇಸ್ವಂತ್ ಪುಡುಗೇಜ್ 

ಗೊಂಯಾಂ ಪಾವ್ರಚ್ ಸಬಾರ್ 
पावतच सबार कारणांक लागून कष्टांक सांपडली । 

ಕಷ್ಟಾಂಕ್ ಸಾಂಪಡ್ಡಿ ಪುಡುಗೇಜ್ ಕಾನುನಾಖಾಲ್ ಕೊಂಕಣಿ 
पुडतुगेज कानुनांखाल कोंकणी बरवपाक आनी शिको 

ಬರಾಕ್ ಆನಿ ಶಿಕೊನ್ಸಾಕ್ ಆಡ್ಕಳ ಆಯ್ಕೆ ಮಾನ್ಯ , 
वपाक आडकळ आयली मात्र न्हय , गोंयांत घरांनी 

ಗೊಂಯಾಂತ್ ಘರಾಂನಿ .ಆಸ್‌ಲ್ಲೆಂ ಕೊಂಕಣಿಚೆಂ ಸಾಹಿತ್ಯ 
आसेल्लें कोंकणींचे साहित्य लेगून सोदनां करून ಲೆಗೊನ್ ಸೊದ್ದಾಂ ಕರೂನ್ ಲುಡ್ಲೆಂ ಆನಿ ಭಸ್ಸುನ್ ಉಡಯ್ಲೆಂ . 
ಇಾ 3rd TT 3 ಕಶನ | gfqXT Ffvarian ಪುರ್ವಿಲ್ಯಾ ಜೆಜ್ಜಿ ತಾಂನಿ ಬರಯಿಲ್ಲೊ ಏಕ್ ಶಬ್ದ ಕೋಶ್ 
बरयिल्लो अक शब्दकोश लेगून आतां मेळना । 

ಲೆಗೂನ್ ಆತಾಂ ಮೆಳನಾ , ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾರಣಾಂಕ್ ಲಾಗೊನ್ 
धार्मीक कारणांक लागून लोकान पुडतुगेज भास 

ಲೋಕಾನ್ ಪುಡುಗೇಜ್ ಭಾಸ್ ಶಿಕ್ಷಾಚಿ ವತ್ತಾಯ ಕೆಲಿ , 
f9THTT ಕೆಗೆ ತ TT ' | F ತ ff Traft aaf qafa ಫುಡ್ಡಿಂ ಜಾಯ್ತಿಂ ವರ್ಸಾಂ ಪರ್ಯಾಂತ್ ಗೊಂಯಾಂತ್ 

ಕೊಂಕಣಿಚಿ ಗತ ಹೀನ್ ಮಟ್ಟಾಕ್ ದೆಂವಿ . 
गोंयांत कोंकणीची गत हीन मट्टाक देंवली । 


पुण लोकामोगाळ जाल्ली अक स्वतंत्र भास ಪುಣ್ ಲೊಕಾಮೊಗಾಳ್ ಜಾಲ್ಲಿ ಏಕ್ ಸ್ವತಂತ್ ಭಾಸ್ 

ಕೊಂಕಣಿ 
तितल्या सुलभायेन आळवोन वचना । कोंकणीयी 

ತಶಿಚ್ ಜೀವಂತ ಉರಿ , 1853 ಇಸ್ವಂತ್ ಗೊಂಯ್ಯೋ 
तशीच जीवंत झुरली । १८५३ इस्वेत गोंयचो 
3T ಕಪ aTY FTax TY Hdar gi ತ f ಹ ಆಡಿದಾರ್ ಜಾವ್‌ ಅಧಿಕಾರ್ ಫೌತೆಲ್ಲಾ ಡಾ | Joachim 

H , da Cunha Rivara ಹಾಣೆ ಕೊಂಕಣಿಕ್ ಪುನರ್ 
Ta , 7 ಈತ fa [ RT FIT HTTr = 7777 ತೆಗೆ ಜೀವಿತ ದಿವ್ಯಾಚೆಂ ಪ್ರಯತನ್ ಕೆಲೆಂ . ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಾ 
दिवपांचे प्रयतन केलें । प्राथमिक शिकपा खातीर ಖಾತಿರ್ ಕೊ ೦ ಕಣಿ ಆನಿ ಮರಾಠಿಚೊ ವಾಪರ್ ಕರುಂಕ್ 
ಹ f ಹಲ್ಗೆ FTTTTT 7Tq : ಹಹಹ TTF ಸರ್ಕಾರಾಕ್ ಸುಚಯ್ಲೆಂ . ಪುಡುಗೇಜಿಚಿ ದದ್ಧತ್ ಲಾಗ್ಲ್ಯಾ 
ಕಾನೆ gfda Fada TFTeqHT ರ್ತ diaff , ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವಾಂನಿ ಹಾಕಾ ವಿರೋದ್ ಕೆಲೊ . ತರಿ , ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವ್ 
ह।का विरोध केलो । तरी , धर्माच्या 

फुडायांक 

ಧರ್ಮಾಚ್ಯಾ ಫುಡಾರಾಂಕ್ ದೇಶಿ ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವಾಂಲಾಗಿಂ ಸಂಪರ್ಕ 
ಇ Ti fanfaiaTTi Ta TarqT @Idra ದವರಾ ಖಾತಿರ್ ' ಕೊಂಕಣಿಚಿ ಗರ್ಜ್ ಪಡ್ಡಿ , ಅಶೆಂ , ರೋಮಿ 

ಲಿಪಿ ವಾಪರ್ ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವ್ ಲೊಕಾನ್ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸ್ ಜಿವಿ 
गरज पडली । अशें रोमी लिपी वापरुन क्रिस्तांव 
| 

ದವರಿ , 

ಹಿಂದು ಲೋಕಾನ್ ದೇವನಾಗರಿ 
लोकान कोंकणी भास जिवी दवरली । सागाताच ಲಿಪಿಯೆಂತ್ ಕೊಂಕಣಿಚಿ ದಿ ಜಳಪ್ಸ್ ದವರಿ , ಅಶೆಂ , 
हिन्दु लोकान देवनागरी fafvad Gift ಕಷ್ಟಾಂಕ್ ಸಾಂಪ್ಯೂನ್ ಕೊನ್ಮಾಂತ್ ಪಡ್ಡಿ ತರಿ , ಕೊಂಕಣಿ 
दिवटी जळवन दवरली । अशें कष्टांक सांपडोन ಭಾಸ್‌ ಸಾಸ್‌ , ಫುಡೆ ಚನ್ನತೆ ಉರಿ , 
कोन्शांत पडली तरी , कोंकणी भास सवकास , फुडे 
चमकतेर झुरली । 


ಸಾಂಗಾತಾಚ * 


१ ९ ६१ दसेंबरात गोंयां स्वतंत्र 

जातच लोकान 

1961 ದಸೆಂಬರಾಂತ್ ಗೊಂಯಾಂ ಸ್ವತಂತ್ ಜಾತಚ್ 
हंग्लेज भाषेची वाट धरली । त्या वरवीं , शिक्षणाचेर 

ಲೋಕಾನ್ ಇಂಗ್ಲೆಜ್ ಭಾಷೆಚಿ ವಾಟ್ ಧರಿ . ತ್ಯಾ ವರ್ವಿ ೦ , 
ಈ T = ' f ' 3TH TI ರ್ಶೆ HTHIFT THIZ 30T FIf ಶಿಕ್ಷಣಾಚೆರ್ ಕೊಂಕಣಿ ಆನಿ ಮರಾಠಿ ಭಾಸಾಂಚೊ ಪ್ರಭಾವ್ 

ಉಣೋ ಜಾಯಿತ್ ಆಯ್ಕೆ . ಶಾಳಾಂನಿ ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ಆನಿ 
आयलो । शाळांनी कोंकणीत आनी मराठीत शिक्षण 

ಮರಾಠಿಂತ್ ಶಿಕ್ಷಣ್ ಜೊಡ್ವಾಚ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೊ ಸಂಖ್ಯೆ 
जोडपाच्या भुरग्यांचो संखो देवोन आयलो । पुण ದೆಂವೊನ್ ಆಯ್ಕೆ . ಪುಣ್ ಕೊಂಕಣಿ ವಾವ್ರಾಡ್ಯಾಂಚಾ 
ಈ ತತ TTTTTT HTTI W ರ 377 Taar7 ಶ್ರಮಾಚೊ ಫಳ್ ಜಾವ್ಕ್ ಆಯ್ಲೆವಾರ್ ಗೊಂಯಾ ಲೋಕಾ 
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ಅಮರ್ ಕೊಂಕ್ಷಿ 


गोंयच्या लोकामधे कोंकणी विष्यांत जाग्रती अब्जल्या । 
हाचो परिणाम जावन गोंयच्या लोकान कोंकणी 
आपली राज भास करपाचे साधन केलें । हाका 
मराठीवादींचो दरबस्त विरोधयी व्यक्त जालो । 
ह्या वरवीं झगडे जालें आनी अन्यायाची कर्तुवां 
चल्ली । क्रमेण , केंद्र सर्ककाराच्या सदस्यांनी गोंयचा 
विधान सभेतल्या सांद्यांक सांगाता हाडन अका 
निर्णयाक येवचे प्रयतन केलें । 


ಮಧೆಂ ಕೊಂಕಣಿ ವಿಷ್ಯಾಂತ್ ಜಾಗೃತಿ ಉಬ್ಬಲ್ಯಾ . ಹಾಚೊ 
ಪರಿಣಾಮ್ ಜಾನ್ಸ್ ಗೊಂಯ್ಯಾ ಲೊಕಾನ್ ಕೊಂಕಣಿ ಆಪ್ಲಿ 
ರಾಜ್ ಭಾಸ್ ಕರಾಚೆಂ ಸಾಧನ್ ಕೆಲೆಂ . ಹಾಕಾ ಮರಾಠಿ 
ವಾದಿಂಚೊ ದರಬಸ್ , ವಿರೋಧ ವ್ಯಕ್ ಜಾಲೊ . 
ಹ್ಯಾ ವರ್ವಿ ೦ ರುಗ್ಲೆ ೦ ಜಾಲೆಂ ಆನಿ ಅನ್ಯಾಯಾಚಿಂ ಕರ್ತುವಾಂ 
ಚಲ್ಲಿಂ . ಕ್ರಮೇಣ್ ಕೇಂದ್‌ ಸರ್ಕಾರಾಚಾ ಸದಸ್ಯಾಂನಿ 
ಗೊಂಯ್ಕೆ ವಿಧಾನ ಸಭೆಂತಾ ಸಾಂದ್ಯಾಂಕ್ ಸಾಂಗಾಕಾ 
ಹಾಡ್ ಎಕಾ ನಿರ್ಣಯಾಕ್ ಯೆಂವೈಂ ಪ್ರಯತ್ ಕೆಲೆಂ . 


ಸಾಂಗಾ 


गोंयचे विधान सभेत फेब्रेर ४ तारिकेर चल्लेल्या ಗೊಂಯ್ಕೆ ವಿಧಾನ ಸಭೆಂತ್ ಫೆಬ್ರರ್ 4 ತಾರಿಕೆರ್ ಚಲ್ಲೆಲ್ಯಾ 
अका दिसाच्या अधिवेशनांत कोंकणी गोंयची राज ಎಕಾ ದಿಸಾಚ್ಯಾ ಅಧಿವೇಶನಾಂತ್ ಕೊಂಕಣಿ ಗೊ ೦ ಯ್ಕೆ ರಾಜ 
भास म्हण मानून घेतली । ह्या खातीर गोंयच्या 

ಭಾಸ್ ಮ್ಹಣ್ ಮಾನನ್ ಫೆ . ಹ್ಯಾ ಖಾತಿರ್ ಗೊಂಯ್ಯಾ 
आनी केंद्र सर्काराक आमचे अभिनंदन । सांगाताच , 

ಆನಿ ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರಾಕ್ ಆರ್ಟ್ಸ್ ಅಭಿನಂದನ್ . 

ತಾಚ್ , ಮರಾಠಿಕ್ ಮರ್ಯಾ ದಿಚೆಂ ಸ್ಟಾನ್ ದೀವ್ , ಸರ್ಕಾರಿ 
मराठीक मर्यादिचे स्थान दीवन , सर्कारी कामांनी 

ಕಾಮಾಂನಿ ಮರಾಠಿ ವಾಪರುಂಕ್ ತಶೆಂಚ್ ದಾ ಮನ್ ಆನಿ ದಿವು 
HTT ಶ r arq ಹ 7577 TH HIf a garTF ಪ್ರದೇಶಾಂನಿ ಗುಜರಾಥಿ ಭಾಷೆಚೊ ಉಪಯೋಗ್ ಕರುಂಕ್ ಯೂ 
TTTTTT #Taar { qTTT ಹಾಕ t fa೮TTHA ವಿಧಾನ್ ಸಭೆಂತ್ ಥಾರಾಯ್ತಾಂ . ಹ್ಯಾ ವರ್ವಿಂ ಕೊಂಕಣಿ 
ಶ TTTTTT | ಈ T 3df Fraft ( Tara TTP ಉಲೊವ್ಯಾ ೦ ಕ್ ಸಂತೊಸ್ ಜಾಲಾ ತರಿ , ಮರಾಠಿವಾದಿಂಕ್ 
STAT , FTT ಶ argia FTTH [ G ತ್ತ T | 

ಅಸಮಧಾನ್ ಉಬ್ಬ ಲಾಂ ಗೊಂಯಾಂತ್ ಸರ್ವ್ ಧರ್ಮಾಂಚೊ 
गोंयांत सर्व धर्माचो चडावत लोक कोंकणी अलयता 

ಚಡಾವತ ಲೋ ಈ ಕೊಂಕಣಿ ಉಲಯಾ ದೆಕುನ್ ಕೊಂಕಣಿಂಚ್ 
देकुन कोंकणींच राज भास जावपाक चड योग्य - 

ರಾಜ್ ಭಾಸ್ ಜಾನ್ಸಾಕ್ ಚಡ್ ಯೋ ? . ಅಶೆಂ ರಾಜಕೀ 

ಫುಡಾರಾಂಕ್ ಸುಸ್ವಾಲ್ಲೆಂ ಕೊಂಕಣಿಚೆಂ ಭಾಗ್ಚ್ ಮೃಣೋ ೦ ಕ್ 
अशें राजकी फुडायांक सुस्ताल्लें कोंकणीचे भागच 
म्हणंक जाय । 


ಜಾಯ 


त्या प्रमाणे गोंयच्या सरकारान केल्लये मनवेक 

ತಾ ಪ್ರಮಾಣೆ ಗೊಂಯ್ಯಾ ಸರ್ಕಾರಾನ್ ಕೆಲ್ಲಿ ಮನವೆ 
पाळो दीवनु लोकसभा अधिवेशनांत गोंया अक घटक ಪಾಳೊ ದೀವ್ ಲೋಕ ಸಭಾ ಅಧಿವೇಶನಾಂತ್ ಗೊಂಯಾಂ 

ಏಕ್ ಘಟಕ್ ರಾಜ್ 

ಘಟ ಮ್ಹಣ್ 
राज्य म्हण मानून घेतलां । गोंयचा लोकान चड 

ಮ್ಹಣ್ ಮಾನ್ಸೂನ್ ಘತಾಂ . 
HTTi 45 FT = " = T 7Tg ? ತಕಗೆ 3TTET ತ f ಹ ಗೊಂಯ್ಯಾ ಲೊಕಾನ್ ಚಡ್ ಆನಿ ಚಡ್ ಕೊಂಕಣಿಚೊ ವಾಪರ್ 
ತಾತ fT TTi HTTTT aff HT = Uff farfTTF HTT ಣೆ ಲಿಪಿನ್ ಕೊಂಕಣಿ ಶಿಕ್ಷಾಕ್ ಧಾಡುಂಕ್ ಜಾಯ್ , ಸರ್ಕಾರಾನ್ 

ಕರುನ್ ಆಪ್ಪಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್ ಕೊಂಕಣಿ ಶಾಳಾಂಕ್ ನಾಗರಿ 
जाय । सर्कारान आनी लोकान हाताक हात दीवन 

ಆನಿ ಲೊಕಾನ್ ಹಾತಾಕ್ ಹಾತ್ ದೀವ್ ವಾವುರಾರ್ 
वावरल्यार मात्र हो कायदो वेव्हारांत येतलो । 

ಮಾತ್ ಹೊ ಕಾಯ್ದೆ ವೆಪ್ಪಾರಾಂತ್ ಯೆತಲೊ . 


गोंयांक स्वतंत्र लाबोन १ ९ ८६ दसेंबरांत २५ ಗೊಂಯಾಂಕ್ ಸ್ವತಂತ್ ಲಾಬೆನ್ 1986 ದಸೆಂಬರಾಂತ 
वर्ती संपलीं । गोंया एक कोंकणी भाषेचे घटक 25 ವರ್ಸಾಂ ಸಂಪ್ಲಿಂ ಗೊ ೦ ಯಾಂ ಏಕ್ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಚೆಂ 
779 377774 9TT ಶ i TTXT FIFTH STHAft ಘಟಕ್ ರಾಜ್ ಜಾನ್ಸಾಚಿ ಆಶಾಯಿ ಗೊಂಯಾ ಲೋಕಾಕ್ 
it FTf 33T | ತ TF ಶ T HTgT ತಯಿ ಆಸ್‌ಲ್ಲಿ ತಿ ಜಾರಿಯೆಕ್ ಆಯ್ಲಿ . ತೆದ್ದಾ ಲೊಕಾಚೊ ಆಶಾ 

ಆನಿ ಉದ್ದೇಶ್ ಕಾರ್ಯ ರೂಪಾಕ್ ಯೆತಾನಾ ಕೊಂಕಣಿಚೊ 
अद्देश कार्यारुपाक येताना कोंकणीचो विकास भरान 

ವಿಕಾಸ್ ಭರಾನ್ ಜಾತಲೊ ಮೃಣ್ಣಾಕ್ ದುಬಾವ್ ನಾ . 
जातलो म्हणपाक दुबाव ना । 
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कोंकणी कृतियांक प्रशसत्यो 


ಕೊಂಕಣಿ ಕೃತಿಯಾ ೦ ಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸೋ , 


आजकाल कोंकणींत जायतें लिखाण जाता आनी ಆಜ್ ಕಾಲ್ ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ಜಾಯ್ತಿಂ ಲಿಖಾಣ್ ಜಾತಾ 
कोंकणीचे साहित्य वाडत 

ವಾಡ – ವೆತಾ . ಹಾಂತುಂ 
ಆನಿ ಕೊಂಕಣಿಚೆಂ ಸಾಹಿತ್ ವಾರ್ಡ ವೆತಾ . 

वेता । हांतु झुंचल्या 
वर्गाच्यो कृतियो विचुन तांकां प्रशस्ती दिवपाचे ७००PM onoredog adv0 5202300 ° 370300 / 

ದಿವ್ಹಾಚೆ ಸಂಸ್ಥೆ ಆಸಾತ್ , ಹಾಂಚೆ ಪಯ್ಕೆ 
संस्थे आसात । हांचेपयकी दक्षिण कन्नड जिल्लयां- gop.30067007036 , उ । ७ . 

ಹಾಂಚೆ ಪಯ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ 
तल्या मणिपालांत वावुरचे डॉ . टी . माधव पै , " , . ಶ್ರೀ ಬೈಂದೂರ್ ದೇವರಾವ್ 
फौंडेशन अक । श्री . बैदूर देवराव अय्यगळ हाणे ७०30 77 ° 0 0P , 

ಅಯ್ಗಳ್ ಹಾಣೆ ಲಿಖಿಲ್ಲಾ “ ಕೌರವಾಂಟೊ ಕೃಷ್ಟು ” ಅಥವಾ 
लिखल्लया कौरवांलो कृष्णु ” अथवा “ सत्यवृत कर्ण ” “ 33 52F " , ७ ९ ७0300230 , 300506 103 
ह्या तीन अंकांच्या कोंकणी नाटकाक डॉ . टी . माधव ಕಾಕ್ ಡಾ | ಟಿ . ಮಾಧವ ಪೈ ಫೌಂಡೇಶನಾಚಿ 1985 ವರ್ಸಾಚಿ 
पै . फौंडेशनाची १ ९ ८५ वर्साची प्रशस्ती फावो / 2300. ळं 7033 2030 

ಇಸ್ವಂತ ಛಾಪುನ್ ಉಜ್ವಾಡಾಯಿಲ್ಲೆಂ . ಬಹುಮಾನಾಚೊ 
जाल्या । हे नाटक बरवप्यान १ ९ ८५ इस्वेत छापुन 

ಐವಜ್ ಪಾಂಚ್ ಹಜಾರ್ ರುಪಯ ' ಆನಿ ಏಕ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪತ್ 
अज्वाडायिल्लें । बहुमानाचो औवज पांच हजार रुपय 

ಶ್ರೀ ಬೈಂದೂರ್ ದೇವರಾವಾಕ್ ದಿತೆಲೆ 
आनी अक प्रशस्ती पत्र श्री बैंदूर देवरावाक दितले । 


नाटक 


श्री . देवराव १ ९ ० ९ अकटोबर ११ वेर कार्वारांत Se desi ° 1909 05000 1100 ° उ ROOF 
जन्मल्लो । ताच्या पूर्वजांक गांवार ' अय्यगळ ' म्हण 

ರಾಂತ ಜನ್ಮಲೆ , ತಾಚ್ಯಾ ಪುರ್ವಜಾಂಕ್ ಗಾಂವಾರ್ 

1929 

“ ಅಯ್ಯಗಳ ” ಮ್ಹಣ್ ಮಾನಾನ್ ಆಪಯ್ತಾಲೆ . 
मानान आपयताले । १ ९ २ ९ इस्वेत ताणे प्रथम 

ಇನ್ವೆಂತ್ ತಾಣೆ ಪ್ರಥಮ ಪಾಶ್ಚಿಂ ನಾಟಕಾಂತ್ ಪಾತ್ 
पावटी नाटकांत पात्र घेतल्लो । अपरांत सबार 

ಫೆ ಇಲ್ಲೆ . ಉಪ್ರಾಂತ್ ಸಬಾರ್ ನಾಟಕಾಂನಿ ತಾಣೆ ಅಭಿ 
नाटकांनी ताणे अभिनयन केलां । १ ९ ३४ इस्वेत ७२० . 1934 ಇಸ್ವಂತ್ ತಾಣೆ ಆಪ್ಲೊ ಪ್ರಥಮ್ 
ताणे आपलो प्रथम नाटक लिखलो आनी प्रशिलो । ನಾಟಕ ಲಿಖೋ ಆನಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಿ . Gondi20 13 
लांबायेचे १३ ताणे लिखल्यात । हेरयी 35 spec . 2050 

ಹೆರ್ ಹೊ ನಾಟ್ಕುಳೆ ಆನಿ ಹಾಸ್ಯ 
नाटकुळे आनी हास्यभरित नाटक ताणे बरयल्यात । 

23 3 3 2030. Konkani Self 
Konkani Self Taught Fotografiran Taught 2. So , edo so os 31 , 3200Ha sors 
पुस्तकांयी ताणे लिखल्यांत । 
लिखल्यांत । कोकणी भाषेच्या 

ಲಿಖ್ಯಾಂತ್ . ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಚ್ಯಾ ವಿಕಾಸಾ ಖಾತಿರ್ ತೊ 

ವರ್ಸಾಂ ಥಾವ್ ವಾವುರ್ ಆಸಾ , 
विकासा खातीर तो जायत्या वरसां थावन वावरन 

ಕೊಂಕಣಿ ಮಾತ್ ನ್ಹಯ್ ಆಸ್ತಾಂ , ಕನ್ನಡ , ಹಿಂದಿ , ಇಂಗ್ಲಿಷ್ , 
आसा । ताका कोंकणी मात्र न्हय आस्तां , कन्नड , 

ಮರಾಠಿ ಆನಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಸೊ ಕಳಿತ್ ಆಸಾತ್ . ದೇವ 
हिन्दी , इंग्लीष , मराठी आनी संस्कृत भासोयी कळित 350 , 1030050g 500000 

ರಾಯಾಚ್ಯಾ ನಾಟಕಾಕ್ ದಿಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಕ್ ಕೆಲ್ಲೊ 
आसात । देवरायाच्या नाटकाक दिल्ली प्रशस्ती ಮಾನ್ ಮ್ಹಣ್ ಲೆಖ್ಯೆ , ಶ್ರೀ ದೇವರಾವಾಕ್ ಶಾಭಾಸ್ 
कोंकणी भाषेक 

भाषेक केल्लो म्हण लेख्येत । ಮೃಣಾನಾ , ಡಾ | ಟಿ , ಎಮ್ , ಎ ಪೈ ಫೌಂಡೇಶನಾಕ್ ಆಮ್ಲ 
श्री . देवरावाक शाभास म्हणताना , डॉ . टी . अम . epic . 
पै . फौंडेशनाक आमचे अभिनंदन । 


: 


ತಾಕಾ 


o 


मान 


पणजी आकाशवाणी केंद्रान प्रसार केल्लया ಪಣಜಿ ಆಕಾಶವಾಣಿ ಕೇಂದ್ರಾನ್ ಪ್ರಸಾರ್ ಕೆಲ್ಲಾ “ ಶ್ರೀ 
" श्री . विचित्राची जात्रा ” कोंकणी नाटकाक वार्षिक उ D_23_23050 , 3000306 10330 ISIFI 
प्रशस्ती ( प्रथम बहुमान ) फावो जालां । श्री पुंडलीक ( 5051 205055279 ) TROD० . २०७४ 

ನಾರಾಯಣ ನಾಯಕ್ ಹ್ಯಾ ನಾಟಕಾಚೊ ಬರ . 
नारायण नायक ह्या नाटकाचो बरवपी । श्री रमेश 

ರಮೇಶ್ ಸಖಾರಾ ಬಾರ್ವೆನ್ ಹೆಂ ನಾಟಕ ಪ್ರಸಾರಾಕ್ 
सखाराम बान हैं नाटक प्रसाराक तयार केल्लें । 

ತಯಾರ್ ಕೆಲ್ಲೆಂ . ರೇಡಿಯೋ ನಾಟಕ ವಿಭಾಗಾಚ್ಯಾ ಆಕಾಶವಾಣಿ 
रेडियो नाटक विभागाच्या आकाशवाणी वार्षिक प्रशस्ती ವಾರ್ಷಿಕ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸ್ಪರ್ಧ್ಯಾ ೦ ತ್ ಪಣಜಿ ಕೇಂದ್ರಾ ಥಾವ್ 
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स्पर्ध्यात पणजी केंद्राथावन प्रसार जाल्लया नाटकाक DP3 ॐक 2000 
प्रथम बहुमान मेळचे हैं दुसऱ्या पावटीं । असल्यो ಹೆಂ ದುಸ್ತೆ ಪಾಶ್ಚಿಂ , ಅಸಲೊ ಪ್ರಶ ' ಕೊಂಕಣಿ ಲೇಖ 
प्रशसत्यो कोंकणी लेखकांक प्रोत्साव दितात मात्र 

ಕಾಂಕ್ ಪ್ರೋತ್ಸಾವ್ ದಿತಾತ್ ಮಾತ್ ನ್ಹಯರ್ , ಕೊಂಕಣಿಂತ್ 

ಉತ್ತಮ ಮಟ್ಟಾಚೆಂ ಸಾಹಿತ್ ಉತ್ಪನ್ಸ್ ಜಾನ್ಸಾಕ್ ಆಧಾರ್ 
न्हय , कोंकणीत अत्तम मट्टाचें साहित्य अत्पन्न 

ದಿತಾತ್ , ಹೈ ವಾಟೆನ್ ಭಾಷೆಚೊ ವಿಕಾಸ್‌ ಫುಡೆ ಸರೊಂದಿ 
जावपाक आधार दितात । ह्ये वाटेन भाषेचो विकास ४० ಆಶಯ . 
फुडे सरोंदी म्हण आमचे आशय । 


आलबन कास्तेलिन 


-800 


कोंकणदेश 


बव्यभारत देशाचो पोडसर किनारो । 
कच्छ थानु कोच्चि वरेक पसरलोलो जनालो ।। 
अरबी समुद्राचो किनारो । सहाद्री विध्याद्री मदें आपिशलो 
परशुरामान सृष्टी केल्लो देशु आमगेलो 


॥१ ॥ 


भूकैलास गोकर्णाचो पुण्यप्रदेशु । 
झुडपी तस्सले भूवैकुंठ आश्शिलो प्रदेशु । आमगेलो कोंकणदेशु 


॥२ ॥ 


सुब्रमण्य शंक्रनारायण मंजेश्वर ध्वजेश्वर । 
शक्तिस्थान मुकांबा कोल्लूर । कुंभकाशी , धर्मस्थळ कोंकणदेशु 


।।३ ।। 


नार्ला माड्डो पोपळा माड्डी । आंबो पणस काजु होडी । 
चारं बोरं चांपडा गोडी । कोंकण भाषेची जोडी । कोंकणदेशु 


॥४ ॥ 


चंद्रगिरी नेत्रावती भद्रगिरी शरावती । चक्री कोल्लूर गंगावळी । 
मांडवी शाल्मली अघनाशिनी । काळी नद्यांचो भांग्रादेशु | कोंकणदेशु 


।।५ ।। 


लोक्कंड तांबें भांगर । रुप मिला अपार । शिलाजित संजीविनी श्रीगंध । 
जायी जूयी मोगरे देशु । कोंकणदेशु 


भास आमगेली कोंकणी । देशु आमगेलो कोंकण । 
शास्र वेद भजन भक्ती । साहित्य प्रेमी लोकांलो देशु । 
आमगेलो कोंकणदेशु 


॥७ ॥ 


- के . अन , राव , दांडेली 


ಅಮರ್ ಕೊಂಕ್ಷಿ 


S 


ಕೊಂಕಣ ದೇಶ 


ಭವ್ಯ ಭಾರತ ದೇಶಾಚೊ ಪೊಡ್ಡರ ಕಿನಾರೊ | 
ಕಚ್ಛಥಾನು ಕೊಚ್ಚಿ ವರೇಕ ಪಸರೊಲೋ ಜನಾಲೆ || 
ಅರಬೀ ಸಮುದ್ರಾಚೊ ಕಿನಾರೊ | ಸಹಾದ್ರಿ ವಿಂಧ್ಯಾದ್ರಿ ಮದೆಂ ಆಲೊ | 
ಪರಶುರಾಮನ ಸೃಷ್ಟಿ ಕೆಲ್ಲೆ ದೇಶು ಆಮೇಲೆ 
ಭೂ ಕೈಲಾಸ ಗೋಕರ್ಣಾಚೊ ಪುಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶು | 
ಉಡ್ಡಿ ತಸ್ಸಲೆಂ ಭೂ ವೈಕುಂಠ ಆ ಪ್ರದೇಶ 1 ಆಲೊ ಕೊಂಕಣ ದೇರು 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಶಂಕ್ರನಾರಾಯಣ ಮಂಜೇಶ್ವರ ಧ್ವಜೇಶ್ವರ ! 
ಶಕ್ತಿಸ್ನಾನ ಮುಕಾಂಬಾ ಕೊಲ್ಲೂರ | ಕುಂಭಕಾತಿ , ಧರ್ಮಸ್ಥಳ ಕೊಂಕಣ ದೇಶು 
ನಾರಾ ಮಾಡೋ ಪೊಪ್ಪಾ ಮಾಡ್ಲಿ | ಆಂಬೊ ಪಣಸ ಕಾಜು ಹೋಡಿ ! 
ಚಾರಂ ಬೋರಂ ಚಾಂಪ್ಲಾ ಗೋಡಿ ! ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೇಚಿ ಜೋಡಿ | ಕೊಂಕಣ ದೇರು 
ಚಂದ್ರಗಿರಿ ನೇತ್ರಾವತಿ ಭದ್ರಗಿರಿ ಶರಾವತಿ 1 ಚಕ್ರಿ ಕೊಲ್ಲರ ಗಂಗಾವಳಿ | 
ಮಾಂಡ್ಯ ಶಾಲ್ಮಲಿ ಅಘನಾಶಿನಿ 1 ಕಾಳಿ ನದ್ಯಾಂ ಭಾಂಗ್ರಾ ದೇಶು 1 ಕೊಂಕಣ ದೇಶು || ೫ || 
ಲೊಕ್ಕಂಡ ತಾಂಚೆಂ ಭಾಂಗರ 1 ರುಪೈ ೦ ಮಿಲಾಂ ಅಪಾರ ! ಶಿಲಾಜಿತ ಸಂಜೀವಿನಿ ಶ್ರೀಗಂಧ | 
ಜಾಯಿ ಕೋಯಿ ಮೊಗ್ರೆ ದೇಶು 1 ಕೊಂಕಣ ದೇರು 
ಭಾಸ ಆಮೇಲೆ ಕೊಂಕಣಿ | 

ದೇಶು ಆಮೇಲೋ ಕೊಂಕಣ | 
ಶಾಸ್ತ್ರ ವೇದ ಭಜನ ಭಕ್ತಿ | ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇಮಿ ಲೋಕಾಂಲೆ ದೇಶ 
ಆಮೈಲೊ ಕೊಂಕಣ ದೇಶು 


-ಕೆ . ಎನ್ . ರಾವ್ , ದಾಂಡೇಲಿ . 


कोंकणी नाट्य परंपरा 


ಕೊಂಕಣಿ ನಾಟ್ಯ ಪರಂಪರಾ 


ವಂ ತಾಂಗೆರಿ ಜಾ ತಾಲೆ . 


कोंकणी नाट्य परंपरेचो अगमु खंयि आनि आरंभु ಕೊಂಕಣಿ ನಾಟ್ಯ ಪರಂಪರೆಚೊ ಉಗಮು ಖಂಯಿ ಆನಿ 
ಹಳ HT FIRT | fafan , #IgT FAT | TrafT ಆರಂಭು ಕೆದ್ದಾ ಜಾಲೊ ಹೆಂ ನಿಶ್ಚಿತ ಸಾಂಗುಂಕ ಜಾಯಾ . 
FaTZafafa { F FIFT HT ಕಲ್rt T #THAT ಕ್ಕೆ , ಸಾರಸ್ವತಾಂತು , ಶ್ರೀ ರಾಮ ಜಯಂತಿ , ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಜಯಂತಿ , 

ದೊಣ್ಯಂ , 

ಸವಾಯ್ ದೊನ್ಶಿಂ ವರಂ ಮಾಡ್ಮಿ ಕೊಂಕಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
श्रीराम नयंति , श्रीकृष्ण जयंति , दत्तजयंति इत्यादि 

ದತ್ತ ಜಯಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಉತ್ಸವ ಕೊರಿ ಪ್ರಥಾ ಸುರು ಜಾಲ್ಲಿ . 
अत्सव कोरचि प्रथा सुरु जाल्लि । हे अत्सव , त्या 

ಹೆ ಉತ್ಸವ , ತ್ಯಾ ಫುಡೆಯ ಘರಗುತಿ ಖಂಯ್ಯಾಯ ಸ್ಥಿತಿ 
फुडेयि घरगुति खंयचायि स्थितिवंतांगेरि जाताले । 

ತೆ ತಾರ್ತಿಕ್ ತ್ಯಾ ತ್ಯಾ ಪದ್ಧೆಚಾ 
JTFgfa #T T Taar ( @T < dfa ದಿಸಾ ಪುರ್ತೆಂಚಿ ಘಡ್ತಾಲೆ . ಹ್ಯಾ ಉತ್ಸವಾಂನಿ ಕಾಕಿ ಏಕ 

I 3gif ಹ GHT , 3 Hrqft ಸಾಮೂಹಿಕ ಸ್ವರೂಪ ಘಮ್ಮು , ತೆ ಖಂಯ್ಯಾ ಯಿ ದೇವಳಾಂತು 
स्वरुप घेवनु , ते खंयचायि देवळांतु , सामाजिक 

ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಸ್ಕಾಂತು , ಹೋಡ್ತಾ ಪ್ರಮಾಣಾಚೆರಿ , ಅಗದಿ 

ವಿಜೃಂಭಣಾರಿ ಜಾಂವ್ಯಾಕ ಸುರು ಜಾಲೆ . 
संस्थांतु , होड्डा प्रमाणाचेरि , अगदी विभणारि 

ದಿವಸಾಂಚೆ ಸಮಾರಂಭ ಜಾಬ್ಬಾಕ ಲಾಗ್ಲೆ . ಹ್ಯಾ ಧಾ ದಿವ 
जांवचाक सुरू जाले । तावळि धा धा दिवसांचे 

ಸಾಂಚಾ ಕಾಲಕ್ಷೇಪಾಂತು , ಪುರಾಣ , ಕೀರ್ತನ , ಹೆ ಕಾರ್ಯ 
HTTY FTaar TTTTa ! T IT faia ಕ್ರಮ ಆಸ್ತಾಲೆಚಿ . 

ಇ T KT fzaara ಕ್ರಮ ಆಸ್ತಾಲೆಚಿ . ತ್ಯಾ ಭರತಿ , ಉತ್ಸವಾಚ್ಯಾ ಕಥೆಂತುಲಿ 
कालक्षेपांतु , पुराण , कीर्तन हे कार्यक्रम आसतालेचि । 

ಪಾತ್ರಂ ವೇಷಧಾರಿ ಜಾವನು ಯೆತಾಲಿಂ ಆನಿ ತತ್ಕಾಲಿಂ 


ತಾವಳಿ ಧಾ ಧಾ 


ಅಮರ್ ಕೊಂಕ್ಕಿ 


to 


ದಶಾವತಾರಾ 


त्या भरशी , अत्सवाचा कथेतुलि पात्र वेषधारि जावनु ಯುವಜೂನು ಸಂವಾದ ಕರತಾಲಿಂ , 
येतालि आनि तत्कालि येवजून संवाद करतालि , 

ಖೆಳಾಂತು ಉಲಯ್ತಾತಿ ತಶಿ . ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಾಂಚೆ ಧರ್ತೆರಿ , 

ಶ್ರೀಂ ಶಿಕೂನು , ರಂಗ 
जशि दशावतारा खेळांतु अलयताति तशि । संस्कृत jioe3_tosjetar und , 
नाटकांचा धर्तेरि , पैलेंचि संपूर्ण बोरोवनु , ती शिकूनु sporieso est Day 23 . 

ಮಂಚಾರಿ ಖೆಳ್ಳಿ ಪ್ರಥಾ ಕೊಂಕಣಿ ನಾಟಕಕಾರಾಂನಿ ಕೆದಾ ಸುರು 
रंगमंचारि खेळचि प्रथा कोंकणी नाटककारांनि केदना 
सुरु केलि हे सांगचे चिके कष्टचि । 


सानपणांतु हांवे आयकलेलें आस , की बोळंतूर कृष्ण ಸಾನ ಪಣಾಂತು ಹಾಂವೆ ಆಯ್ಲೆಲೆಂ ಆಸ ಕಿ ಬೋಳಂತೂರು 
प्रभूने बरयिलि चंद्रहास ” " प्रल्हाद ” आनी कुंबळे क . 20000000 scj " , " 0 " 

ಆನಿ ಕುಂಬಳೆ ನರಸಿಂಹ ನಾಯ ಕಾಲೆಂ “ ಸಾವಿತ್ರಿ ” ಹಿಂ ನಾಟಕಂ 
नरसिंह नायकालें “ सावित्रि ही नाटकं बऱ्याचि नवांक 

ಬರಾಜಿ ನವಾಂಕ ಪಾವಿಲಿಂ . ತಿಂ ರಂಗಭೂಮಿರಿ ಪಳಯಿಲಿಂ 
पाविलि । ती रंगभमीरि पळयिलिं कोणयि म्हाका 

ಕೊಣಯಿ ಮಾಕಾ ಭೇಟಿಲೆ ನಾತಿ , ತರಿ , ಟ್ರ್ಯಾ ನಾಟಕಾಂತುಲೆ ೦ 
भेटिले नाति , तरि , त्या नाटकांतुलि थोडि अर्थपूर्ण 08-05 0 0 000000000 
पदं आनि कांयि सुरस संवाद हांवे आयकलेले , आत्तं 

ಹಾಂವೆ ಆಯ್ಲೆಲೆ , ಆತ್ತಂ ಮಗೆಲ್ಯಾ ಯೆವ್ವಣಕ ಯೆನಾತಿ . 
मगेल्या येवजणेक येनाति । तरि ही नाटकं खेळताले , ತರಿ ಹಿಂ ನಾಟಕಂ ಖೆಳ್ಳಾಲೆ , ಹೆಂ ತಿಂಚಿ ವಾಸ್ತವಿಕ ವೈಶ್ರಾಂತ 
हे तितलेंचि वास्तविक वृत्तांत जावनु आस । 

ಜಾವು ಆಸ . ಹಿಂ ನಾಟಕಂ ಬರಯಿಲೆ ಸಾರಸ್ವತ ಮೃಣಲೆಲ್ಯಾ 
ही नाटकं बरयिले सारस्वत म्मणलेल्या अपरातें , 0550005 , ovei.0 30 pos3 000 
अलोवचि शैलि आनि धाटि हातु कानकर्कश व्यत्ययु 300 3000३० मा SEE , G5503 

ವ್ಯತ್ಯಯು ಯೆವಚಾಕ ನಜ್ಜ ಮೃಣು , ನಾಟಕಾಂತು ಅಭಿನಯು 
येवंचाक नज्ज म्हणु , नाटकांतु अभिनयु करतले पूरा 03,830 23. D 73FDOG DOETD 
कोंकणी सास्वतचि आसताले , अशि सुरक्षित रीत्या 3eogod go , 30 उ ve , 
आमि लेकनु घेवयेद । हे नाटकांचे प्रयोग अत्तर 10000 33663950.000 , 03 
आनि दक्षिण कानडा जिल्यांतु ज ताले , ते सोबारि 300030 , soive p२0000 300000000 200cce 
काळ टिकनेति अशि दिसता । मात्र न्हय , नाटकांच्यो 

ಸಾಂಗನಾ , “ ಚಂದ್ರಹಾಸ ” ನಾಟಕ ಪುನ : ಮುದ್ರಿತ ಜಾಲಾ . 
हातलिपि प्रतियो थांयि कोण यि पळयिलो सांगना । 
" चंद्रहास नाटक पुनः मुद्रित जाल्या । 


उ 


क 


तरी सागूक भव अभिम।नु दिसता . की विदेशि ತರಿ ಸಾಂಗೂಲಕ ಭವ ಅಭಿಮಾನು ದಿಸಾ , ಕಿ ವಿದೇಶಿ 
विद्वांसांनि भाषा शास्त्रज्ञांनि अगते मनाने ब्राह्मण 3000 3000 200 nonvo 
भाषा म्मणु नामांकित केलेलि कोंकणी , हिजि नाट्य ಭಾಷಾ ಮೃಣು ನಾಮಾಂಕಿತ ಕೆಲೆಲಿ ಕೊ ೦ ಕಣಿ , ಹಿಜಿ ನಾಟ 

ಪರಂಪರಾ ಕೊಂಕಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಚಿ ಅರ್ಥಾತ ಸಾರಸ್ವತಾಂನಿ 
परंपरा कोंकणी ब्राह्मणानीचि अर्थात सारस्वतांनि 

ಆರಂಭಲಿ ಆನಿ ತೀ ಮುಂಬಯಿ ಕಾರಾಂನಿ ಉಬಾರು ಧರಿ , 
आरंभलि आनि ती मुंबयिकारांनि अबारनु धरलि , 

ಆನಿ ಆಜಿಕಯಿ ) ಯಶಸ್ವಿ ರೀತಿನ ಚಲಯತ ಆಸತಿ , “ ಮದಗಾತಿ 
आनि आजिक यि यशस्वी रीतीने चलयत आसति । 

ಖಂಯಿಪುಣಿ ತಶಿ ಖಂಡಥಂಡ ಪಡತಾ , ಹೆಂ ಕಾಂಯಿ ವಿಶಿಷ್ಟ 
मदेगाति खंयिपुणि तशि खंडथंड पडता , हे कांयि ಕಾರಣಾಂ ಮೂಲಕ ಜಾತಾ , ಸರ್ವ ಕಡೆಯಿ ಜಾ ತಾ , ತೆ 
विशिष्ट कारणां मूलक जाता , सर्व कडेयि जाता 
तें क्षम्य । 


मुंबयिचा सारस्तांनि कोंकणी नाट्य 

परंपरा 
टिकयिलि ती कशि पोळोवयां । मुंबयिचो आद्य 
कोंकणी नाटककारु हो मानु डोंगरकेरे अमानाथाक 
पावता । ताणे सुमार इ . स , १ ९ १४ इतल्याक 


ಮುಂಬಯಿಚಾ ಸಾರ ತಾಂನಿ ಕೊಂಕಣಿ ನಾಟ್ಯ ಪರಂಪರಾ 
ಟಿಕಯಿಲಿ ತೀ ಕಶಿ ಪೊಳೊವ್ಯಾಂ . ಮುಂಬಯಿಚೊ ಆದ್ಯ 
ಕೊ ೦ ಕಣಿ ನಾಟಕಕಾರು ಹೊ ಮಾನು ಡೊಂಗರಕೆರೆ ಉಮಾ 
ನಾಥಾಕ ಪಾವತಾ , ತಾಣೆ ಸುಮಾರ ಇ . ಸ . ೧೯೧೪ ಇತ್ಯಾಕ 


ಅಮರ್ ಕೊ ೦ ಕ್ಕಿ 
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ತಂ ವೀಸ ಏಕ ವರಸಂ ತಶೆಚಿ 


" वज्रा कुटुक ” हे अक सान नाटक बरयिलें । तें 32,2630 " PE 20000veo . 
खेळूक अनुकूल परिस्थिति , कोणालोयि पुढाकारु , ತಃ ಬೆಳಕ ಅನುಕೂಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ , ಕೊಣಾಲೋಯಿ ಪುಢಾಕಾರು 
पुरस्कारु मेळनातिलें , ते वीस ओक वरसं तशीचि 6850 , 
पोडनु आशिलें । त्या वेळारि ( इ . स . 1925.34 ) 2300 . 3300 ( १२.505238-2 ' ) 
हांगा चित्रापुर सारस्वतांगेलि स्वस्तीक अमेचुअर्स ही POTO 235 साठ उ PortereBOD0000 
संस्था मराठी नाटक खेळतालि । आनि हत्तंगडि 00000003303300.00 @ionai 
मोहनाल्या परिपत्यांतु “ सरस्वति अमेचुअर्स ' ही उ 003 2002 ) 
संमिश्र संस्था केवल कन्नड नाटक करतालि । त्याचि 30 5 10350 1030. 3,283 

ಸುಮಾರಾ 
सुमारा इतल्याक , मुंबयिचा थोडे सारस्वत मुखंडानि २0020201003230_0000000 
प्रचंड प्रयासु कोरनु , ज्ञानेश्वरि धुंडाळनु , तांतुले 3,030130503000,230003082 . 
चतुरपायशि शब्द गाळनु काडले , जे आजीकयि ತಾಂತುಲೆ ಚತುರ ಪಾಂಖ್ಯಂ ಶಬ್ದ ಗಾಳು ಕಾಡಲೆ , ಜೆ 
यथास्थितीतु सारस्वतांगेल्या अलोवणेतु आसति । ಆಜಿಕಯಿ ಯಥಾಸ್ಥಿತಿಂತು ಸಾರಸ್ವ ತಾಂಗೆಲ್ಯಾ ಉಲೊವೆಂತು 
ते शब्द घेउनु ताणी अशि अक सुपीक सिद्धांत काडलें , 3. 3 - 3rd eB03 21380E 3 2700 23 
की ज्ञानेश्वरा चि भास मूल मराठी जावनु आस ; त्या ಕಾಡಲೆಂ , ಕಿ ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರಿಚಿ ಭಾಸ ಮಲ ಮರಾಠಿ ಜಾವು 
तिमित्ति कोंकणी ही मराठीचि पोट भास । 

ಆಸ : ತ್ಯಾ ನಿಮಿತ್ತಿಂ ಕೊಂಕಣಿ ಹಿ ಮರಾಠಿಚಿ ಪೊಟ ಭಾಸ . 


ಮುಂಬ 


हो व्याच्छाटु अबारनु घेवनु दोनीयि पक्षाचे पंडित 

ಹೊ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಟು ಉಬಾರು ಫೆಮ್ಮು ದೊನೀಯ ಪಕ್ಷಾಚೆ 
वावलंक लागले । कत्रे सुमित्ररायाने “ Formation of ಪಂಡಿತ ವಾವೊಂಕ್ ಲಾಗ್ಲೆ . ಕತ್ರ ಸುಮಿತ್ರರಾಯಾನೆ 
Konkani " बोरोवनु , भाषाशास्र आनि व्याकरण " Formation of Konkani " room . PD dd 307 , 
दृष्ट्या , अत्यंत मार्मिक विवेचन कोरनु , प्रतिपाद्य 

ಆನಿ ವ್ಯಾಕರಣ ದೃಷ್ಟಾ , ಅತ್ಯಂತ ಮಾರ್ಮಿಕ ವಿವೇಚನ 
केले की कोंकणी ही प्राकृता थावनु आयिलि अकि ० ९ , 0000000 
स्वतंत्र भास । डॉ . चव्हाणाने तागेल्या विद्वत्तापूर्ण क 0000000० उ , क . ಡಾ | ಚವ್ಹಾಣಾನೆ 
लेखांतु , कोंकणी - मराठीतु आशिले थोडेचि साम्य Conspir_JOLOFESD050 , 0000-00-800 
अघडकेक हाडताना , कोंकणीचे श्रेष्ठत्व प्रस्थापित 86003c Tv 7 , 8005cde30 
कोरचे तसले , अनेक इतले मूलभूत भेद , आमगेल्या उ ase , Gd छु , 000 
निदर्शनाक हाडले । मुंबयिचो ताळमक्कि श्रीपादरायु , occa BRSP . 
कारवारचो वकीलु शानभाग मामु हे कोंकणीचा 

ಚೊ ತಾಲೂಕಿ , ಶ್ರೀಪಾದರಾಯ , ಕಾರವಾರ ವಕೀಲು 
अद्धारा खातिर , प्रसारा खातिर , खपत अशिले । 

ಶಾನಭಾಗ ಮಾಮು ಹ ಕೊಂಕಣಿಚ್ಯಾ ಉದ್ದಾರಾ ಖಾತಿರ , 
गोंयचो अ . का . प्रियोळकरु बावडो , अकलोचि , 028 , ed . Dodia . . 
कोंकणी म्हणल्यारि गोमंतकी मराठी म्हणत वरलो । day ago 23,0016020000 

आनि तागेलें संशोधन ज्ञान ಗೋವಂತಕಿ ಮರಾಠಿ ಮೃಣತ ವರೊ . ತಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸು 
असामान्य कोटीचे आशिलें । तरी तो असले विक्षिप्त 

ಆನಿ ತಾಗೆಲೆಂ ಸಂಶೋಧನ ಜ್ಞಾನ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಕೊಟಿಚೆಂ 
मत इत्याक मांडतालो ही अकि कूट समस्या 2580 . ತರಿ ತೋ ಅಸಲೆಂ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ ಮತ ಇತ್ಯಾಕ ಮಾಂ 
आजिकयि सुटना जाल्यार ताण करच्या विधानांचि ಡ್ರಾಲೋ ಹಿ ಏಕಿ ಕೂಟ ಸಮಸ್ಯಾ ಆಜಿಕಯಿ ಸುಟನಾ 
ताका खावि ना आश्शिलि , अशि अनुमान येता । 

ಜಾಲ್ಯಾರ ತಾಣೆ ಕರಚ್ಯಾ ವಿಧಾನಾಂಚಿ ತಾಕಾ ಖಾತ್ರಿ ನಾ 
कारण कसले की म्हणलेल्या पक्षाक ताण आपणाल्या , BSD . 
मताचे प्रतिपादने पासावत , पंद्रा - सोळाव्या शतमानाचा उ उ HDSP DO3000 

ಮಣ್ಣೆಲ್ಯಾ ಪಕ್ಷಾಕ ಆಪ್ಯಾಲ್ಯಾ ಮತಾಚೆಂ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ग्रंथांतुले कागदपत्रांतुले , जे पल्हाळ गद्य उतारे 

ಪಾಸವತ , ಪಂದ್ರಾ - ಸೊಳಾವ್ಯಾ ಶತಮಾನಾಚ್ಯಾ ಗ್ರಂಥಾಂತುಲೆ 
दिल्याति . तांतुले शब्द . वाक्यप्रचार . बहुताशाने . -330000 Nov 0078 , 


तागेलो अभ्यासु 


ಕಾರಣ ಕಸಲೆಂ ಕಿ 


, 


8 


ಅಮರ್ ಕೊಂಕ್ಕಿ 


गोंयचा भायर वास्तव्य कोरनु अशिल्या , कोंकणी ತಾಂತುಲೆ ಶಬ್ದ , ವಾಕ್ಯ ಪ್ರಚಾರ , ಬಹುತಾ ಶಾನೆ , ಗೊಂದಾ 
ಇ TV Tr ಶ T Hari HTfG TIA | T ಭಾಯ್ಕ ವಾಸ್ತವ್ಯ ಕೋರು ಆಶಿಲ್ಯಾ , ಕೊಂಕಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂ 
दोळयांतु अंजन घालचो तसलो प्रकारु पोळोवनूयि ಗೆಲ್ಯಾ ಉಪ್ರಾಂತು ಆಜಿಕಯಿ ವಾತಿ . ಹೊ ದೊಳ್ಯಾಂತು 
प्रियोळकराने दोळयांतु बोटं घालनु घेतलिं , अशीचि 

ಆಂಜನ ಘಾಲ್ಲೊ ತಸಲೊ ಪ್ರಕಾರು ಪೊಳೊವ್ರು ಯಿ , ಪ್ರಿಯೊ 

ಇರಾನೆ ದೊಳ್ಯಾಂತು ಬೊಟ್ಟಂ ಘಾಲ್ಕು ಫೆಸಿಲಿಂ ಅತಿಚಿ 
म्होणका पडता । आसों , विशयांतर नाका । 

ಮೊಣಾ ಪಡತಾ . ಆಸೊಂ , ವಿಷಯಾಂತರ್ ನಾಕಾ 


१ ९ ३४ - तु अमानाथालें " वज्रा कुटक ” नाटक ೧೯೩೪ - ತು ಉಮಾನಾಥಾಲೆಂ “ ವಜಾ ಕುಟುಕ ” ನಾಟಕ 
ತಪ f gfa T ಕ { qfaqT HT = CqTf ( feaTg ? ಖೆಳ್ಳಿ ಹುಕ್ಕಿ ಥೋಡೆ ಮುಂಬಯಿಚ್ಯಾ ಭಾನಪ್ಪಾಂಕ ( ಚಿತಾಪುರ 
HTTEda ) Trafa TTf4 , HTC Sria , Fai ಸಾರಸ್ವತ ) ಆಯಲಿ ಆನಿ ಸುಮಾರ ಜಣಾಂನಿ ಮರ್ಯಾದ ತೀನೀ 
तीनि कास कोरनु घेतली , म्हण पंथरसुयिले आसत- ಕಾಸ ಕೋರು ಘತ್ನಿ , ಮೃಣು ಪಂಥರಸುಯಿಲೆ ಆಸ್ತನಾಂಯಿ . 
aff , HT ಈತನ | Tax !! HTT ಶ ! ! ! ತೆಂ ನಾಟಕ ಖೆಳಲೆಂ . ಆಶ್ಚರ್ಯ !! ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯ !!! 
ಈ T ಕ ತ Tfa fair ( fraT ) | TI ಶ Tax ಕೊರೂಕ್ ಆಯಿಲೆ ಚಿಂದೋಳಿ ಬ್ಯಾರಿ ( ನಿಂದಾ ) , ತೆಂ ಪೊಳೊ 
qsa fqgTTf | TOR #TE TTF Off fagram –ು ಪಡಲೆ ಪಿಶ್ಯಾರಿ . ಇತ್ತೆ ಕಾಳ ತಾಂಕಾ ಕೊಂಕಣಿ ವಿಷ್ಯಾಂತು 
ओके थरेचें किग्यान आशिलें , ताजो खेढु व्यक्त ಏಕೆ ಥರೆಚೆಂ ಕಿಗ್ಯಾನ ಆಶಿಲೆಂ , ತಾಚೊ ಖೆದು ವ್ಯಕ್ತ ಕೋರು 

11 POTT , TETT ಶ ತ Taig ಹಾ TF ಹ f ಮೃಣಾಲೆ , ಆ ಮುಗೆಲೆ ಕೊಂಕಣಿಂತು ಕಸಲ್ಯಾಕ ಕಮ್ಮಿ ಆಸ , 
आस , अमि तिजि चांगि वगाति कोरनु इत्याक ती ಆಮಿ ತಿಜಿ ಚಾಂಗಿ ವಗಾತಿ ಕೋರು ಇತ್ಯಾಕ ತೀ ವಾಡೊವ್ರು 
वाडोवनु पुष्ट Tag ? THfafa FTE #T , ಪುಷ್ಟಿ ಕೊರನಯ ? ಆಮ್ಚಿಗೆಲಿ ಭಾಸ ಹಿ ಭಾರತಾಂತುಲಾ 
Hair ಶ T Hd GrivTig TTVAT ಅತ್ಯಂತ ಸುಸಂಕೃತ ಜನಾಂಗಾಂತು ಗಣನಾ ಪಾವತಲ್ಯಾಂಲಿ 
पावतल्यांलि माय भास ; ती मारनु कोडका म्हण ಮಾಯ ಭಾಸ ; ಶ್ರೀ ಮಾರು ಕಾಡಕಾ ಮೃಣು ಪೊರ್ತುಗೀಸಾಂ 
qigfgHT | Taazy fair Trfeifa 3rd ಗೆಲ್ಯಾ ರಾಜವಟೆಂತು ಕ್ರಿಸ್ತೀ ಧರ್ಮಾಂಧಾಂನಿ ಆನಿ ಆಸುರಿ 
HTyfT FRTff Haifa , gTOTTART 5777f HTTUTIFT ಸರಕಾರಿ ಸತ್ಯಾಂನಿ , ಶತ ಪ್ರಯತ್ನ ಕೋರು ಯಿ ಆಪಣಾಲೊ 
Fra #fed ಇತಹಾ ಶ ay ( Tafa | FTATIf afz , ಜೀವು ಸುರಕ್ಷಿತ ಸಂಬಾಳನು ಘವನು ರಾಬಲಿ , ಮಾಗಿರಿ ತರಿ , 
ಶ T HTTIfzaifa gfa #fa , HTdf af ತ್ಯಾ ಸತ್ರಾಧಾರಿಯಾಂಲಿ ಶಕ್ತಿ ಸರಲಿ , ಆನಿ ಏಕೆ ಧರಚಿ ಶರಣಾ 
शरणागतीचि घेवनु ताणि कोंकणी भाषेचा अभ्यासाक ಗತಿಚಿ ಘವನು ತಾಣಿ ಕೊ ೦ ಕಣಿ ಭಾಷೆಚ್ಯಾ ಅಭ್ಯಾಸಕ ಬಲ 
37377 XTF Tg famT | ATTITTf HTT ಲೆ fan , ವತ್ತರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹು ದಿಲೊ . ಸಾಂಗಲ್ಯಾರಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ ದಿಸತ , 
की सोळाव्या - सतराव्या शतमानाचा पुरातन क्रिस्ती ಕಿ ಸೊಳಾವ್ಯಾ - ಸತಾವ್ಯಾ ಶತಮಾನಾಚ್ಯಾ ಪುರಾತನ ಕ್ರಿ 
arfra #Traig HTTA 577 ಹ ift ತ THTV ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಾಂತು ಆನಿ ಇತರ ಸರಕಾರಿ ಖಾಸಗಿ ಕಾಗದ 

TTTT , HTC ZTqxdfa 317 , at 3TfG ಪತಾಂತು , ಜಿ ಭಾಸ ವ . ಪರಲೆಲಿ ಆಸ , ತೀ ಆಜಿ ವಿತಿಕಯಿ , 
f = faffa , TTTTTa afrga Pa #Tagar ಶ T ಣಾಣವ ಪ್ರತಿ ಶತ ಸುಸಂಕೃತ ಸಾರಸ್ವ ತಾಂಗೆಲ್ಯಾ ಉಲೊ 
अलोवणेतु आस । श्रीराम -गुहकांगेलो संवाद , पराशर ०७० . ಶ್ರೀ ರಾಮು - ಗುಹಕಾಂಗೆಲೊ ಸಂವಾದು , 
रुषीने मत्संगदेकडे भोगु मागिली कथा , 

कथा , द्रौपदीले 

ಪರಾಶರ ರುಷಿನೆ ಮತ್ಸಂಗದಕಡೆ ಭೂಗು ಮಾಗಿಲಿ ಕಥಾ , 
3fAT { { UTT 777 7777T , AT HIRIf 3TET ದೌಪದಿ ವಸಾ ಹರಣ ವರ್ಣನ ವಾಚನಾ , ತ್ಯಾ ಕಾಲಾಚಿ 
मायभाषेचि महति आंगारि रोमांच राबयिता , आनि , 

ಆಮಗೆಲ್ಯಾ ವಾಯಭಾಷೆ ಮಹತಿ ಆಂಗಾರಿ ರೋಮಾಂಚ 
Farfa faTfa fifa Tilay , aid < d ಪತ್ರಕ್ಕೆ ಆಂತಂ ಉಚಂಬಳೆವು ಯೆತಾತಿ . 

ಆನಿ ಮದ್ಯಾಚಿ ತಿಗೆಲಿ ದುರ್ಗತಿ ಪೊಳೊಪ್ಪು 
येताति । हे सांगिल्या शिवाय मन नेराने राबना । 

ಹೆಂ ಸಾಂಗಿಲ್ಯಾ ಶಿವಾಯ 

ಮನ ನೆರಾನೆ ರಾಬನಾ . 
( ) 

( ಮುಂದರುಂಕ ಆಸ ) 
बैदूर देवराव अय्यगळ -ಬೈಂದೂರ್ ದೇವರಾವ್ ಅಯ್ಯಗಳ 


ರಾಬಯಿ ತಾ . 


ಅಮರ್ ಕೊಂಕ್ಷಿ 
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कोंकणी म्हणी आनी 
कोंकणी जिवीत 


ಕೊಂಕಣಿ ಮಣಿ ಆನಿ 
ಕೊಂಕಣಿ ಜಿನೀತ್ 


जेन्ना , जेन्ना हांव जिविताचे वाटेत आडखळटा , ಜೆನ್ನಾ ಜೆನ್ನಾ ಹಾಂವ್ ಜಿವಿತಾಚೆ ವಾಟೆಂತ್ ಆಡ್ಕಳ್ಳಾರಿ , 
गंदळटा , घुस्पतां तेन्ना , तेन्ना कोंकणी ओपारी म्हणी 72 ° , कर 300 , उंर 3000303 20720 , 20 
म्हाका हात दितात . जेन्ना हांव झगझगीत सवाय ಮ್ಯಾ ಕಾ ಹಾತ್ ದಿತಾತ್ , ಜೆನ್ನಾ ಹಾಂವ್ ರುಗ್ರುಗಿತ್ 
म्हालाक भुलता तेन्ना म्हज्या कानांत कोणयतरी 000 SE 2000 3000 
फुतफुतता ‘ सवाय खाण पोट फुगे . ' जेन्ना म्हाका उधार ಕೋಣಯರ್ ತರಿ ಫುತ್‌ ಫುತ್ತಾ “ ಸವಾಯ ಖಾಣ್ ಪೊಟ್ 
म्हाल घेन सो दिसता तेन्ना म्हाका कोणत । उपदेस " पाक 
करता ' उदारीचे पोतें हातभर रितें ' . आनी म्हजे गए 30 mins , " vppdeso . 
शक्तीपरस हांव किदेंय करूंक वेंता तेन्ना हो आवाज ಪೊತೆಂ ಹಾತ್ ಭರ್‌ ರಿತೆಂ , ಆನಿ ಮ್ಹಜೆ ಶಕ್ತಿ ಪರಸ್ ಹಾಂವ್ 
महाका शिटकायता ' हार उडटा म्हणून गायडोळ ಕಿತೆಂಯ್ ಕರುಂಕ್ ವೆತಾಂ ತೆನ್ನಾ ಹೊ ಆವಾಜ್ ಮಾಕಾ 
उडटा . 

ಶಿಟ್ಯಾಗ್ರಾ “ ಹಾರ್ ಉಡ್ಕಾ ಮ್ಹಣುನ್ ಗಾಂಯೋಲ್‌ ಉದ್ಘಾ ” . 


m 


ಕೊಂಕಣಿ 


कोंकणी म्हण म्हळयार पिळग्यां - पिळग्यांच्या 30002020009060 - 392,020 , 

ತಾಂತುಂತ್ ಸಂಸಾರಾಂತ್ಸಾ 
अणभवाची अप्रूप खण . तांत संवसारांतल्या काय कळ D S ॐ 0 . 
कोडू सत्याचे दर्शन जाता आनी जिविताचे वाटत ಕಾಂಯ್ ಕೊಡು ಸತ್ಯಾಚೆಂ ದರ್ಶನ್ ಜಾತಾ ಆನಿ ಜಿವಿತಾಚೆ 
उजवाड पडटा . एक म्हण म्हळयार थोड्याच उतरांनी 

ವಾಟೆಂತ್ ಉಜ್ವಾಡ್ ಪದ್ಮಾ . 

ಏಕ್ ಮ್ಹಣ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ 
सांगिल्लें शाणेपण . एक ल्हानशी म्हण मनांत रिगता , 30 23s 03 00 Trongo 03 GB 
काळजांत रोमता कानांत घुवता आनी जिविताक 26 203 ° One , 252C3 300030 , उ 70036 
नकळत आकार दिता . कोंकणी ओपार म्हळ्यार ie , SE 230033 उ उ उ D 
फक्कत जिविताचे सार न्हय तर तें अप्रूप अशे एक ಒಪಾರ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಫಕತ್ ಜಿವಿತಾಚೆ ಸಾರ್ ನ್ಹಯ್ ತರ್ 
काव्य . करप्याचे नांव नाशिल्लें तें पयलेंवयलें लोक- ತೆಂ ಅಪೂಪ್ ಅಶೆಂ ಏಕ್ ಕಾವ್ , ಕರಣ್ಯಾಚೆ ನಾಂವ್ ನಾಶಿಲ್ಲೆಂ 
साहित्य . इंग्लेजीत epigram आची व्याख्या कोंकणी ತೆಂ ಪಯ್ದೆಂವಯ್ಲೆಂ ಲೋಕ್ ಸಾಹಿತ್ಯ , 

ಲೋಕ್ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಇಂಗ್ಲೆಜಿಂತ್ 
म्हणीक दिसत लागता . An epigram like the 

epigram like the Epigram ope DD 30०६८30003 S .. 
bee must three things possess : its honey , " An epigram like the bee must three things 
its sting , its littleness . ' ओपारीत म्होंवामूसाचे possess : its honey , its sting , its littleness " 
तीन गुण आसूंक जाय . ल्हानसाण , म्होंव आनी ಒಪಾರಿಂತ್ ಮೊಂವಾ ಮುಸಾಚೆ ತೀನ್ ಗೂಣ್ ಆಸೊಂಕ್ 
विखाकूस . कोंकणी म्हणींत हे तिनूय गुण होलमतात . 30336 ಬ್ಲ್ಯಾನ್ಸಾಣ್ , ಮೊಂವ್ ಆನಿ ವಿಖಾಸ್ , 
देखीक ह्यो ओपारी पळेयात : " आसा फट खाता ಕೊಂಕಣಿ ಮೃಣಿಂತ್ ಹೆ ತಿನೂಮ್ ಗೂಣ್ ಹೊಲ್ಮತಾತ್ , 
शी , सोरो रोंट मेळता थंय देवचार ओडता . ' ದೆಬಿಕ್ ಹೊ ಒಪಾರಿ ಪಳೆಯಾತ್ : ” ಆಸಾ ಫಟೆಂ ಖಾತಾ ಶಿ ” 
' वांकडे म्हेडीक बांकडे नेम , ' भरिल्ल्या बामणाक “ ಸೊರೊ ರೋಂಟ್ ಮೆಳ್ತಾ ಥಂಯ್ ದೆಂವ್ಯಾರ್ ಒಡ್ಡಾ " , 
धंय करकरीत , ' वाडिल्लें चेडू मोडिल्ल्या घराक . ' " 500 3000 36 " , " sogo 6066 
खंय गेल्लो खय ना , किदें हाडलें कांय ना . ' ' धरांत २०७३,० ९ 6 " , " veg 33000 50000 " 
ना तांदूळ सन्ना करूंक भोंवता रांडूल . ' “ वाटत वेता “ ಖಂಯ ಗೆಲ್ಲೊ ಖಂಯ್ ನಾ , ಕಿತೆಂ ಹಾಡ್ಲೆಂ ಕಾಂಯನಾ " , 
लांडी झगडें आपावन हाडा . ' ' पातका वेता थंय " OP उ उ 00 , 1000 6500 , 
पावल भर उदक ' ' मेल्ले म्हशीक बारा शेर दूद ' 0000005- " , “ 303 2703 don०७ 
' काळी बायल घोबाची , गोरी बायल गांवाची . ' ಹಾಡಾ ” , “ ಪಾತಕಾ ವೆತಾ ಥಂಯ್ ಪಾವ್ ಭರ್ ಉದಕ್ , 
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ಅಮರ್ ಕೊಂಕ್ಷಿ 


' सोरोप म्हणूं नये धाकलो आनी घोव म्हणूं नये " 3200 2300 50 , " 329 2007 
आपलो . ' 

ಸೋರೋಪ 
ಘೋವಾಚಿ , ಗೊರಿ ಬಾ ಗಾಂವಾಚಿ ” , 
ಮೃಣಂನಯ ಧಾಕ್ಕೊ ಆನಿ ಘೋವ್ ಮೃಣಂನ ಆಪ್ರೊ ” . 


म्हण म्हळयार लोकसाहित्य आनी हो लोक- ಮೃಣ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ಲೋಕ್ ಸಾಹಿತ್ ಆನಿ ಹೊ ಲೋಕ್ 
जिविताचो हारसो . त्या , त्या म्हणींतल्यान ती भास ಜಿವಿತಾಚೊ ಹಾರ್ಸೊ , ತ್ಯಾ ತ್ಯಾ ಮೃಣಿಂತ್ಪಾನ್ ತೀ ತೀ 
उलोवपी लोकांचो सभाव उगतो 

जाता . काय 

ಭಾಸ್ ಉಲೊ ಲೊಕಾಂಚೊ ಸ್ವಭಾವ್ ಉಗೊ ಜಾತಾ . 
भासांतल्यो म्हणी घेवन पळोवया . इंग्लेज मनशाचो 

ಕಾಂಯ್ ಭಾಸಾಂ ಮೃಣಿ ಘವ್ ಪಳೊವಾ , ಇಂಗ್ಲೆ 
सभाव रोकटोक matter of fact . तो म्हणटा , 

30 303083.05 ° matter of fact . 
habit is second nature तर फ्रांसेज मनीस pores , 2070 2030 850-352 

is o habit is second nature . 
जाका बरे पिवप- जेवप आवडता तो म्हण्टा : 

ऊँ : Qui a bu boisa & 0000 30 
Qui a bu boisa जो पियेला तो सदांच पियेतलो . 0236230 . 


तर नडी , बडीच्या विचारांत घुस्पिलो कोंकणी ತರ್ ನಡಿ , ಬಡಿಚ್ಯಾ ವಿಚಾರಾಂತ್ ಘುಸ್ಪಿಲೊ ಕೊಂಕಣಿ 
मनीस म्हण्टा , ' नडीचे वेता पुण बडीचें वचना . ' ಮನಿಸ್ ಮೃಣ್ಮಾ , “ ನಡಿಚೆಂ ವೆತಾ ಪುಣ್ ಬಡಿಚೆಂ ವಚನಾ ” . 
वेव्हारी इंग्लेज मनीस म्हण्टा- Haste is waste ० ० 00 Haste is waste , 
फुलांचो मोग करपी जर्मन म्हण्टा , Geduld bringst 201370 been ' 332 , Geduld 
Rosen ' ' गुलाबां जावपाक वेळ लागता ' तर bringt Rosen - 2020 2 Son " 
कवीमनाचो पुण चिमटे घेवपी कोंकणी मनीस म्हण्टा 

ತರ್ ಕವಿಮನಾಚೊ ಪುಣ್ ಚಿಮ್ಮ ಫನ್ನಿ ಕೊಂಕಣಿ ಮನಿಸ್ 
' भागुभायची आबोली लायता म्हणसर फुल्लीं ; आनी Remi0 2520355230 SecoC0 Sep 20 

ಆನಿ ಮರಾಠಿ ಮನಿಸ್ ಮೃಣ್ಣಾ , “ ಪೀ ಹಳದ್ 
मराठी मनीस महण्टा ; पी हळद हो गोरी . वेपारी 

100 " ವೆಪಾರಿ ವೃತ್ತೆಜೊ ಇಂಗ್ಲೆಜ್ ಮೃಣ್ಣಾ : 
वृत्तीचो इंग्लेज म्हण्टा : penny wise pound 

Penny wise pound foolish on " 50000 
foolish ' म्हळयार पोवनां खर्चीता पुण पेनी दिवचे 

ಖರ್ಚಿತಾ ಪುಣ್ ಪೆನ್ನಿ ದಿವೃ ವೆಳಾರ್ ವಾಂಟ್ ಪಣಾ ಕರಾ ” . 
वेळार वांटपणा करता . ल्हवपीक कल्पनेचो कोंकणी 

ವೀಕ್ ಕಲ್ಪನೆಯೊ ಕೊಂಕಣಿ ಮನಿಸ್ ಮೃಣಾ , “ ತೋ 
मनीस म्हण्टा ' तो मोती मोखता आनी मिरी 

ಮೋತಿ ಮೊಖ್ಯಾ ಆನಿ ಮಿರಿ ಜೋಖಾ “ ವಿರಿ ಆನಿ ಮೋತಿ ” 
जोखता ' ' मिरी आनी मोती हातूंतलो विरोध ०30d 180000 3000 
पळेयात आनी ' मोखता आनी जोखता ' हे यमक ಜೋಖ್ಯಾ ' ' ಹೆಂ ಯಮಕ್ ಪಳೆರಾತ್ 

“ ಘಂಟಾರ್‌ 
पळेयात . ' घांटार घोडें आनी गोंयात व्हडें ' अशी एक 2060 S100030030 " , es 
म्हण आसा . घांटार रावपी मनीस चड करून ಆಸಾ . ಘಾಂಟಾರ್ ರಾಫ್ಟಿ ಮನಿಸ್ ಚಡ್ ಕರೂನ್ ಶಿವರಾಕ್ 
शिवराक तर दर्यादेगेवेलो कोंकणी मनीस नुस्ते 30minice 300500000 . 
खावपी . हो फरक म्हणींतूय दिसून येता . मराठीत ಹೊ ಫರಕ್ ಮೃಣಿಂತೂರ್ ದಿಸೊನ್ ಯೆತಾ . ಮರಾಠಿಂತ 
ही म्हण आसा ‘ पळसाला पाने तीन ' तर कोंकणींत ಹಿ ಮೃಣ್ ಆಸಾ ಪಳ್ಳಾಲಾ ಪಾನೆ ತೀನ್ ' ತರ್ ಕೊಂಕಣಿಂತ್ 
तीच म्हण अशेतरेन आसा , धोडयायाच्या कपळांत ತೀಚ್ ಮ್ಹಣ್ ಅಶೆ ತರೆನ್ ಆಸಾ , “ ದೊಡ್ಯಾರಾಚ್ಯಾ 

ಕಪಳಾಂತ್ ತಿನೂಚಾ ಗುಂಡೆ . > > 
तिनूच गुंडे ' . 


कोंकणी मनशांच्या जीवनांत आनी जेवणांतलें 

ಕೊಂಕಣಿ ಮನ್ಯಾಂಚ್ಯಾ ಜೀವನಾಂತ್ ಆನಿ ಜೊನ್ಸಾಂತೆಂ ನುಸ್ರಂ 
नुस्ते ताजे भाशेतूय पावला कणकणी . एके सोबीत , उ i 20300033 2 boges . 
हुशार चलयेक पळेनाफुडें कोंकणी मनशाक न्हंयतले 2300305 20 30003 या उ 
तट्टटीत मुडुशेची याद जाता आनी तो सहज ००७ 3 30,635 22 23 ODDCD 52250 60 30 
उद्गारता : ' मुड्डशीशी मरे ही ' . जेन्ना एकाद्रो रागान 

ಸಹಜ್ ಉದ್ಧಾರಾ : “ ಮುಡ್ಸ್ ಪೀಶೀ ಮರೆ ಹೀ ” . ಜೆನ್ನಾ 


ಏಕೆ ಸೋಬಿತ್ , 


ಅಮರ್ ಕೊಂಕ್ಷ್ಮಿ 
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ಆನಿ 


Tra ತ T STAT HTA GET FRT F ಘರಶ TH , ( TT ಶ ಎಕಾ ರಾಗಾನ್ ತಾಂಚೊ ಜಾತಾ ಆನಿ ಉಡ್ಡಾ ತೆನ್ನಾ 
ಈಗ ತ ET FR T ' ೪TTAi - Fri TTTTTAT 3rd ಮೃಣ್ಯಾತ್ , “ ಸುಂಗಟ್ ಕಸೊ ಉಡ್ಡಾ 

ಮರೆ ಹೊ ” , 
aTF - 9 KITTHOTHT FT f ಹ a a ? H ಪ T ಧ್ಯಾನಿ - ಮನಿಂ ನಾಸ್ತಾನಾ ಆನಿ ತ್ರಾಸ್- ಕಪ್ ಕಾಡಿನಾಸ್ತಾನಾ 
ತ T FIRT FIAT 7ar Fr Vara ತತ್ಸೆಗೆ ಶ Tal ತ ಜೆನ್ನಾ ಕಿತೆಂ ಬರೆಂ ಮೆಳ್ಳಾ ವಾ ಫಾಯ್ದೆ ಜಾತಾ ತೆನ್ನಾ 
मेळ्ळे ताका ' . कल्पना करात तुमी पनेळांत बसून 

ಕ ಮೃಣಾತ್ “ ಉಡೂನ ' ಶಿವಾಳ್ ಮೆಳ್ಳೆಂ ತಾಕಾ ' . ಕಲ್ಪನಾ 
पलतडी वेतात आनी इतल्यांत उदकांत उडणां 

ಕರಾತ್ ತುಮಿ ಪನೆಳಾಂತ್ ಬಸೊನ್ ಪಡಿಂ ವೆತಾತ್ ಆನಿ 
मारपी एक व्हडलें नुस्ते अचळय तुमच्या पनेळांत 

ಇತ್ಯಾಂತ್ ಉದ್ಯಾಂತ್ ಉಡ್ಡಾಂ ಮಾರಿ ಏಕ್ ವಡ್ಲೆಂ ನ ಸೈಂ 

ಅಚ್ಚಯಮ್ ತುಮ್ಮಾ ಪನೆಳಾಂತ್ ಯೆವ್ಕ್ ಪಡ್ತಾ . 
येवन पडटा . आनी हांव जेन्ना म्हज्या इश्टाक 

ಹಾಂವ್ ಜೆನ್ನಾ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಇಷ್ಟಾ ಈ ಸಾಂಗ್ತಾಂ “ ಅರೆ 
सांगतां ' आरे भुरग्यांक नोटस दी पुण त्यो 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್ ನೋಟ್ಸ್ ದೀ ಪುಣ್ ತೊ ನೋಟ್ಸ್ ಖಂಯಾನ್ 
TTER @ 35TH TITTa | Fra TT HTT ' ಹಾಡ್ತಾತ್ ತೆಂ ಮಾತ್ ಸಾಂಗೂ ನಾಕಾ ' , ತೆನ್ನಾ ಹಾಂವ್ 
तेन्ना हांव म्हण्टा ' संगटां दी पुण पोय दाखोंव नाका ' ಮೃಣಾಂ , “ ಸುಂಗ್ತಾಂ ದೀ ಪುಣ್ ಪೊ ೦ ಯ್ ದಾಖೆ 
किदेय मेळयतलो जाल्यार थोडेतरी कश्ट काडचे 

ವ್ಯಾ ಕಾ ” 

ಕಿತೆಂ ಮೆಳತಿ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಥೊಡೆತರಿ 
ಆಕ dra | FTTTTT ಈ ಹ f = " [ T FRE FOET : *** ಕಸ್ಟ್‌ ಕಾಡ್ಡೆ ಪದ್ಮಾತ್ ಹೆಂ ಸಾಂಗ್ತಾಕ್ ಕೊಂಕಣಿ ಮನಿಸ್ 
धरतलो जाल्यार काश्टी भिजतलीच ' . कोंकण , गितांनी 

' ಮೃಣ್ಮಾ : “ ಥಿಗೂ‌ ಧರಲೊ ಜಾಲ್ಯಾರ್‌ ಕಾಶ್ಮೀ ಭಿಲಿಚ್ ' " . 
लेगीत नुस्त्याक सुवात आसाच . हे नुस्त्याचे लग्न ಕೊಂಕಣಿ ಗಿತಾಂನಿ ಲೆಗಿತ್ ನುಸ್ಯಾಕ್ ಸುವಾತ್ ಆಸಾಚ್ , 
तातूंत किदे घडटा पळेयात . जशें मनशांच्या संवसारांत ಹೆಂ ನುಸ್ಯಾಚೆಂ ಲಗ್ಸ್ ತಾಂತುಂತ್ ಕಿತೆಂ ಘಡ್ಯಾ ಪಳೆಯಾತ್ . 
घडटा तश्शे : शेतूक करवली भायर सरवली ಜಶೆಂ ಮನ್ಯಾಂಚ್ಯಾ ಸಂನ್ಸಾರಾಂತ್ ಘಡ್ಯಾ ತಶೆಂ : “ ಶೆತಕ್ 
खरचाणी रागान गेली रे पालवा , खरचाणी रागान 

ಕರಲ್ಲಿ ಭಾರ್ ಸರ 

ಸರ ಖರ್ಚಾಣೆ ರಾಗಾನ್ ಗೆಲಿ ರೆ 

ಪಾಲ್ಯಾ , ಖರ್ಚಾಣಿ ರಾಗನ್ ಗೆಲಿ ' ' , ಆನಿ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾರ 
गेली . ' आनी कोंकणी सारस्वत बामणांच्या नुस्त्यांच्या 

T ಸ್ವತ್ ಬಾವಣಾಂಚ್ಯಾ ನುಸ್ಯಾಂಚಾ ಮೊಗಾಚಿಂ ಫಕಾಣಾಂ 
मोगाची फकाणां कर पी हे गीत आयकात : ಕಲ್ಟಿ ಹೆಂ ಗೀತ್ ಆಯ್ತಾತ್ : 


वेंतभर बामणाची हातभर शेंडी 
मेजार बसून संध्या करी 
संध्या करतां देखलो मासो 
जानवें तोडून घातलो फांसो 
मासो म्हणे रे पळून जायन 
बामण म्हणे रे तळून खायन . 


ವೆಂತ್ ಭರ್ ಬಾಮಣಾಚಿ ಹಾತ್ ಭರ್‌ ಶೆಂಡಿ 
ಮೆಜಾರ್ ಬಸೊನ್ ಸಂಧ್ಯಾ ಕರಿ 
ಸಂಧ್ಯಾ ಕರಾಂ ದೆಖೆ ಮಾಸೊ 
ಜಾನ್ವೆಂ ತೊಡೂನ್ ಘಾ ಫಾಂಸೆ 
ಮಾಸೊ ಮಣೆರೆ ಪನ್ ಜಾರ್ 
ಬಾಮಣ್ ಮೃಣೆರೆ ಇಳೂನ್ ಖಾನ್ಸ್ 


' गरवप ' ' फारावप ' ही नुस्तेकारांची उतरां आमचे “ ಗರ್‌ವಪ್ ” “ ಫಾರಾವಪ್ ' ಹಿಂ ನುಸ್ತೆಕಾರಾಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ 
भाशेक धार दितात . देखीक तो गिरेस्ताचो T ಭಾಷೆಕ್ 

ದೆಖಿಕ ತೊ ಗಿರೆಸ್ತಾಚೊ 
पुण तिणे ताका हिकमतीन फारायलो ' आनी कोणा ಚಲೋ ಪುಣ್ ತಿಣೆಂ ತಾಕಾ ಹಿಹ್ಮತೀನ್ ಫಾರಾರೊ ' ' ಆನಿ 
वेपान्याक बरे गिरायक मेळ्ळयार तो मनांतल्या ಕೊಣ್ ವೆಪಾರಾಕ್ ಬರೆ ಗಿರಾಯ್ ಮೆಳ್ಯಾರ್ ತೊ 
Faia F ಞಾ T , ' 3TS TT 7 4THIf T ' , ( TET ಮನಾಂತಾ ಮನಾಂತ್ ಮೃಣಾ , “ ಆಜ್ ಗರ್‌ಯೆಕ್ ಬರೆಂ . 
FAT HIRIT HT ಶ T FITT , RT F೯ rd ' ಆ TH ಈ T ಲಾಗ್ಲೆಂ ಹಾಂ " , ಎಕಾದೊ ಮನಿಸ್ ಮಾಡ್ಕೊ ಆಳ್ಳಿ ಜಾತಾ 
पोंवशेला मरे हो . ' किडकिडीत मनश्याक आमी 

' ತೆನ್ನಾ ಮೃಣಾತ್ “ ಸಾಮ್ರ ಪೊಂಪೈಲಾ ಮರೆ ಹೊ ” ” . 
F೯ ರಶ TO : 7TH T 5T TITST FR T ! ' ಕಿಡಿಕಿಡಿತ್ ಮನ್ಯಾಕ್ ಆಮಿ ಮಾತ್ : “ ಸಾಮ್ರ ಸುಕೊ 
मनीस अकस्मात गिरेस्त Fra YT & T KOTT ಬಾಂಗೊ ಮರೆ ಹೊ !? ಏಕ್ ಮನಿಸ್ ಅಕಸ್ಮಾತ್ ಗಿರೆಸ್ 
वळखना तेन्ना आमी म्हण्टात : ' ताज्या दोळयार ಜಾತಾ ಆನಿ ಕೊಣಾಕ್ ವಳನಾ ತೆನ್ನಾ ಆಮಿ ಮೃಣ್ಮಾತ್ : 
खवळां आयल्यां . ' 

“ ತಾಚ್ಯಾ ದೊಳ್ಯಾಂತ್ ಖಟ್ನಾಂ ಆಯ್ತಾ ? 
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कोंकणी मनश्याक नुस्त्याची घाण येना , वास येता . ಕೊಂಕಣಿ ಮನ್ಮಾಕ್ ನುಸಾಚಿ ಘಾಣ್ ಯೆನಾ , ವಾಸ್ 
ಇ ria f ಹಳೆ ? HTRT F೯೮77 777777 ಯೆತಾ ಘರಾಂತ್ ಕಿತೆಂ ನುಂ ಆಸಾ ಕಾರ್ ಮ್ಹಣುನ್ 
GTTY IT FRT FAT , ' ಆ TS TTHIf f ಹತ ವಿಚಾರಾಚೆಂ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ತೊ ಅಸೋ ಪ್ರಶ್ ಕರಾ , “ ಆಜ್ 
HTET , ? ” 

ವಾಸಾಕ್ ಕಿತೆಂ ಆಸಾ ? * * 


नुस्त्याच्या वासाक कोकणी मनीस ओडटा तसो 

ನುಸ್ಕಾಚ್ಯಾ ವಾಸಾಕ್ ಕೊಂಕಣಿ ಮನಿಸ್ ಒಡ್ಯಾ ತಸೊ 
तो फुलांच्या परमळाक भुलता . ताजी भासूय अशीच ತೊ ಫುಲಾಂಚ್ಯಾ ಪರ್ಮಳಾಕ್ ಭುಲ್ಯಾ . ತಾಚಿ ಭಾಸ್ 
फुलाच्या रंग - गंधान भरल्या . ' फुल ' ह्या उतराचेरूच 

# T. ' ಅಶಿಚ್ ಫುಲಾಚಾ ರಂಗ್ - ಗಂಧಾನ್ ಭರಾ , “ ಫುಲ್ ' ಹ್ಯಾ 
कितलेशेच वाक्प्रचार आसात रांदनीचेर उदक ಉತ್ರಾಚೆರ್‌ಚ್ ಕಿತ್ಸೆ ಶೆಚ್ ವಾಕ್ ಪ್ರಚಾರ್ ಆಸಾತ್ , 
Tr3F ತ Tar ಶ IA FRT @IT F VET , “ 

ತಹ ದ್ವಿಚೆರ್ ಉದಕ್ ತಾಪೂನ್ ಬೊಂಬಾಡೆ ಯೆತಾತ್ ತೆನ್ನಾ 
Fr Fraef ' ®UTT #THAT ಕಡೆ ಈಸ್ ಬಾಯ , ಮಣ್ಣಾ , “ ಉದಾಕ್ ಪುಲಾಂ ಅಲ್ಲಿಂ ? ” , ಕೊಂಕಣಿ 

ಕವಿಮನಾಕ್ ಸಿ ಹೆಂ ಫುಲ್ ಶೆಂ ದಿಸ್ಕಾ ದೆಖನ್ ತೋ 
fara 27 AT F೯ ರಶ T , ' TTHA ST ಕಡೆಗೆ ಕ್ರಶ್ ' ಮ್ಹಣಾ , “ ಪಾನ್ಸ್ ಪಡ್ಕಾ ಸತ್ರಿ ಫುಲಯ " " , ಎಕಾದೊ 
TET FRE TH TH { { dT Nar FCT : TT ಉಪ ಮನಿಸ್ ಉಮೆದಿನ್ ಭರಾ ತೆನ್ನಾ ಮೃಣಾ : “ ತೊ ಪಳೆ 
कसो फुल्ला . कोणाकूच चण्या झाडार चडवपाचो 

ಕಸೊ ಫುಲ್ಲಾ ' ” . 

ಕೊಣಾಕೂಚ್ ಚಣಾ ರಾಡಾರ್ ಚಡ 
HTTY F ಫ್ರ TId : { ia TTFT @T #Tar Tat ಫ್ಲ್ಯಾಚೊ ಆಸ್ಸಾರ್ ಮ್ಹಣ್ಯಾತ್ : “ ಹಾಂವ್ ತಾಕಾ ಬರೊ 
ATTTTT FTA ಹಣೆಗೆ ಶ ar . ” qi = aT FAT ಪುಲಯ್ತಾಂ ಅನಿ ತಾಚೆಕಡ್ಡಾನ್ ತೆಂ ಕಾವ‌ ಕರೂನ್ ಘತಾಂ ” . 

Tfre ? ಆತ ಆನ್ಲೈ ¥ PT FIdra 3rfi FTTTq ಪಾಂಚೊ ಮಹಿನೊ ಲಾಗಿಲ್ಲೆ ನವೆ ವೊಕ್ಲಕ್ ಪುಲಾಂ ಮಾ 
मात्सो फुसलायतात तेन्ना म्हण्टात ' तिका मात्शी 

೪ಾತ್ ಅನಿ ಕೊಣಾಕೂರ್ ಮಾತ್ತೊ ಫುಸ್ತಾಯತಾತ್ 
#T HId 7 ( @SIT #TH ಈಗ fi- ಇ T ರೊಚ್ ತುಜೆಂ ಕಾಮ್ ಕರಲಿ ' , ಚಲಿ ವಯಾಂತ್ ಅಯ್ಲಿ 

ತೆನ್ನಾ ಮಾತ್ , “ ತಿಕಾ ಮಾತ್ಯೆಂ ಫುಲಾಂ ಮಾಳ್ , ತೀ 
वयांत आयली जाल्यार शेजारी म्हण्टात हांगा एक ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಶೆಜಾರಿ ಮೃಣಾತ್ 

ಶೆಜಾರಿ ಮೃಣಾತ್ " ಹಾಂಗಾ ಏಕ್ ಫುಲ್ 
फूल परमळटा म्हणून आयकला ' . 

ಪರ್ಮಳ್ಳಾ ಮೃಣನ್ ಆಯ್ಲಾಂ ” . 


इतलेंच कित्याक कोणाचेर थापट माल्लयार आमी ಇತ್ತೆಂಚ್ ಕಿತ್ಯಾಕ್ , ಕೊಣಾಚೆರ್ ಥಾಪಟ್ ಮಾರಾರ್ 
म्हण्टात : ' हांवें ताजेर बरें फुलयलें . ' व्हड दबाज्यान ಆಮಿ ಮೃಣ್ಮಾತ್ , " ಹಾಂವೆ ತಾಚೆರ್ ಬರೆಂ ಫುಲಂ " . 
TF FUT FT FT FAIR TAT F೯೮Ta , TTV ವೈಡ್ ದಬಾಜಾನ್ ಏಕ್ ಸಣ್ ವ ಫೆಸ್ಟ್ ಕರಾತ್ ತೆನ್ನಾ 
ಆಶ t aff fr Fa ” . HTTT HTOTT , SITTEFT ಮೃಣ್ಣಾ ತ , “ ತಾಣೆ ಸಟಿ ಬರಿ ಪುಲಯ್ತಿ ವರೆ " , 
दितलो जाल्यार Bravo 177 ತ T F ಫ್ರ TTA ಕೊಣಾಕೂರ್ ಶಾಭಾಸ್ಮಿ ದಿತಲೊ ಜಾಲ್ಯಾರ್ Bravo 
' फुलय फुलय 

ಮೃಣ್ಣೆ ಬದಲಾ ಮೃಣ್ಣಾ ಈ “ ಫುಲರ್ ಫುಲಯ " . 


कांय ओपारीतल्यान कथा - काणयो गुंथिल्ल्यो ಕಾಂಯರ್ ಒಪಾರಿಂತ್ಪಾನ್ ಕಥಾಕಾಣಿಯೊ ಗುಂತಿಭೋ 
आसतात . ' बारदेसकाराली वय ' ही ओपार घेयात . एकदा 

' ಆಸ್ತಾತ್ , “ ಬಾರ್ದೆಸ್ಕಾರಾಲಿ ವಂದ ” ಹಿ ಒಪಾರ 
ತಾ ತ i ತ GIT THT HTTala qI37 ಫೆಯಾತ್ . ಎಕದಾಂ ಖಂಯ ಕಾಂಯ ಬಾರ್ದೆಸ್ಕಾರ 
FaqTq ತಕ [ RT ೨೮T ತ T FTTT TET ಭೋಂಸ್ಟೆಕಾರ್ ಎಕಾ ಗಾಂವಾಂತ್ ಪಾಸ್ಪಿ , ಜೆಪ್ಪಾಚೊ ವೇಳ್ 
HT , ಕತೆ ಹ da ! TETT THAT THTHURI ಜಾಲೊ , ಪುಣ್ ಉಜೊ ಕಾಕ್ ಲಾಂಕಾಂ ನಾ , ಕಿತೆಂ 
ಆತ i Hr 15 HTET , FIFT YAFTE F ಕಲೆ ! ಪಳೆಯ್ತಾರ್ ಎಕಾ ಘರಾ ಭೂಂವಣಿ ಖುಂಟಾಂಚಿ 

ವಂಯರ್ ಆಸಾ . 
सुरवात करतात आनी इतले नेटार येतात की त्या 

ಆಮ್ಮೆ ಬಾರ್ದೆಸ್ಕಾರ್ ರುಗ್ರಂಕ್ 
777 ತತೆ ಈಶ = [ gT THTHATH Fra #jaala ಸುದ್ಘಾತ್ ಕಾತ್ ಆನಿ ಇಲ್ಲೆ ನೆಟಾರ್ ಯೆತಾತ್ ಕಿಂ ತ್ಯಾ 

ಘರಾಚೆ ವಂಚೆ ಖ ೦ ಟ್ ಕಾಡೂನ್ ಎಕಾಮೆಕಾಂಕ್ 
घरांतले मनीस भायर येवन तांकां सोडयतात . . 

ಬಡೊಂವ್ಕ್ ಸೊಡ್ತಾತ್ . ಘರಾಂತುಲೆ ಮನಿಸ್ ಭಾಯ 
थोड्या वेळान तांचे परतून झगडे पेट्टा . परतून 

, ಯೇವ್ ತಾಂಕಾಂ ಸೊಡಯ್ತಾತ್ . ಥಡ್ಯಾ ವೆಳಾನ್ ತಾಂಚೆಂ 
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हुमटीतात . परतून घरांतली मनश्यां तांकां थारायतात . 
अशे दोन तीन वेळा जातकच उजो करपाक जाय 
तितले खूट जातात . 


ಮಧೆಂ ಪಯ್ಯನ್ ಝಗ್ಡೆಂ ಪೆಟ್ಟಾ , ಪರೂನ್ ೩೦ ಟ್ 
ಹುಮ್ಮಿ ತಾತ್ , 

ಪರೂನ್ ಘರಾಂತಿಂ ಮನ್ಮಾಂ ತಾಂಕಾಂ 
ಥಾರಾಯಾತ್ . ಅಶೆಂ ದೋನ್ ತೀನ್ ವೆಳಾ ಜಾತಕಚ್ 
ಉಜೊ ಕಾಕ್ ಜಾಯ ತಿತ್ಸೆ ಮೀಂಟ್ ಜಾತಾತ್ . 


' बारदेसकाराली वंय ! ' ह्या दोन उतरांतल्यान 
केदें व्हडलें नाटक रचला . 


“ ಬಾರ್ದೆಸ್ಕಾರಾಲಿ ವಂಯ್ ! “ ಹ್ಯಾ ದೋನ್ ಉತ್ರಾಂ 
ತಾನ್ ಕೆದೆಂ ವ್ಹಡ್ಲೆಂ ನಾಟಕ್ ರಚ್ಚಾಂ . 


कोंकणी म्हणी , आणी , ओपारी , वाक्प्रचार ಕೊಂಕಣಿ ಮಣಿ ಆನಿ ಒಪಾರಿ , ವಾಕ್‌ ಪ್ರಚಾರ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ 
F ತ TY FTOfr fafadra hd , fra FTTTT , ಕೊಂಕಣಿ ಜಿವಿತಾಚೊ ನಿತಳ್ , ನಿವಲ್ ಹಾರ್ಸೊ . 
ह्या हारशांत कोंकणी मनश्यान आपलें रुप जाय ಹಾರ್ಶಾಂತ್ ಕೊಂಕಣಿ ಮನ್ಮಾನ್ ಆಪ್ಲೆಂ ರೂಪ್ ಜಾಮ್ 
तेन्ना नियाळचे . 

ತೆನ್ನಾ ನಿಯಾಳ್ಳೆಂ . 


[ " TFT TTTTE " < fa ಹಕರ ಹ a ] 


( “ ಕೊಂಕಣ್ ರ್ಟಾ ” ಪತ್ರಿಕೆಬೈ ಕೃ ಪೆನ್ ) 


डॉ . मनोहरराय सरदेसाय 


-ಡಾ ! ಮನೆಹರ * ರಾಯ ಸರ್ವೆಸಾಯ , 


कोंकणी गाथा 


ಕೊಂಕಣೀ ಗಾಥಾ 


अिंद्रागेले अमरावतीचे औरावत ही कोंकणी । 
सुंदर सुमधुर सुरुळीत भास ती कोंकणी । 
जीवाक बरी जेवणा ( चि ) ही कऽडी कोंकणी । 
नितयाक निगिनिगि झळकता नांचता 

ಗೆ ಇತರೆ 11 { { ! 


ಇಂದ್ರಾಗೆಲೆ ಅಮರಾವತೀಚೆ ಐರಾವತ ಹೀ ಕೊಂಕಣೀ | 
ಸುಂದರ ಸುಮಧುರ ಸುರುಳೀತ ಭಾಸ ತೀ ಕೊಂಕಣೀ || 
ಜೀವಾಕ ಬರೀ ಜೆವಣಾ ( ಚಿ ) ಹೀ ಕುಡೀ ಕೊಂಕಣೀ | 
ನಿತ್ಯಾಕ ನಿಗಿನಿಗಿ ರುತಾ ನಾಂಚತಾ 

ತೀ ಕೊಂಕಣೀ || ೧ || 


देशांतु की विदेशांतु आयकतांऽ 

T7 ಶ ( ft ) FAT | 
मात्तेतु की अत्रांतु बसता नि बायलशी 

FTTT ( ft ) fdf | t 
गोडि ती जीब ( जी ) साखर 

खायनास्तनाऽ अरता । 
देवाकयि पावता नि ( बगीने ) 

कर्मधर्मकयी धरता 

11311 


ದೇಶಾಂತು ಕೀ ವಿದೇಶಾಂತು ಆಯತಾಂ S 

ಕಾನ ನೀಟ ( ೨ ) ಕರಾ | 
ಮಾತೇಂತು ಕೀ ಉತ್ಸಾಂತು ಬಸ್ಸಾ ನಿ ಬಾಯಶೀ 

ಹಾಸ್ಸಾ ( ತಿ ) ಸರತಾಂ || 
ಗೋಡಿ ತೀ ಜೀಬ ( ಜೀ ) ಸಾಖರ 

ಖಾಯಾಸ್ತನಾ ಉರತಾ ! 
ದೇವಾಕಯಿ ಪಾವತಾ ನಿ ( ಬಗಿನೆ ) 

ಕರಧರಂಕಯಿ ಧರತಾ || ೨ || 


ती ब्राह्मी मुहुर्ताचि - लिपि आनि पोरनि । 

ತೀ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಮುಹುರ್ತಾಚಿ - ಲಿಪಿ ಆನಿ ಪೊರಿ | 
TadiaTa 317TT - HTTT : ( 17 ) -diffa || 

ಸರಸ್ವತೀಗೆಲೆ ವರದಾನ- ಸಹಜ : ( ಪ್ರಾಕೃತ ) - ತೀ ತರಿ || 
कोणयि तिक्का मोहंजोदरोंतु 

ಕೊಣಯಿ ತಿಕ್ಕಾ ಮೊಹಂಜೊದರೊಂತು 
( Mohenjo Daro ) Fith ? | 

( Mohenjo Daro ) ಸೊದ್ದೀನಿ ? | 
afa 3Tf9fa , #afiq f ಹ ಇತ rafa 113 11 ಥಂಯಿ ಅಶ್ಮೀಲಿ ತೀ , ಮೃತಕಾಂತು ( ಏಕಿ ) ಸಂಜೀವನಿ || ೩ || 
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बामणांनि तिक्का हाळि ( आमचि ) 

कोंकण तीराक । 
वैदिक वैचारिक वैवाहिक विधि 

fa೮TT ( ) FT + Tf75 11 
गोंयांतु वाडलि ती गोमटि , थंयचे भरति वारेक । 
मागीरि पसरलि कन्नड जिल्ला कोच्चि 

ಆ TTi || 2 || 


ಬಾಮಣಾಂನಿ ತಿಕ್ಕಾ ಹಾಳ್ಳಿ ( ಆಮ್ಮಿ ) 

ಕೊಂಕಣ ತೀರಾ | 
ವೈದಿಕ ವೈಚಾರಿಕ ವೈವಾಹಿಕ ವಿಧಿ 

ವಿಧಾನಾ ( ಚೆ ) ನಾಗರೀಕ | 
ಗೊಂಯಾಂತು ವಾಡ್ತಿ ತೀ ಗೊಮಟಿ , ಥಂಯ್ಕೆ ಭರತಿ ವಾರೇ | 
ಮಾಗೀರಿ ಪಸರಲಿ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲಾ ಕೊಚ್ಚಿ 

ಘರಣಾಂಕ || ೪ || 


अमर ती कोंकणी भास - लाजरी नि सुंदरी । 
रागाने अल्लयतां , हात्ताचे कांकण हाल्लयतां ।। 
पाटे कापडांचि , नांका टिक्यांचि अपसरी । 
तिक्का भुल्लां हांव - आरे - निदांतुयी 

तिल्लागि अल्लयतां ॥५ ।। 

-प्रेमांशुराय , बेंगळूर 


ಅವರ ಶ್ರೀ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸ - ಲಾಜರೀ ನಿ ಸುಂದರೀ | 
ರಾಗಾನೆ ಉಲ್ಲಯ್ತಾಂ , ಹಾತಾಚೆ ಕಾಂಕಣಂ ಹಾಲ್ಲಯ್ತಾಂ || 
ಪಾಟೈ ಕಾಪಡಾಂಚಿ , ನಾಂಕಾ ಟಿಕ್ಕಾಂಚಿ ಅಪ್ಸರೀ | 
ತಿಕ್ಕಾ ಭುಲ್ಲಾಂ ಹಾಂವ - ಆರೇ - ನಿದ್ದಾಂತುಯಿ 

ತಿಲ್ಲಾಗಿ ಉಲ್ಲಯಂ || ೫ || 


ಪ್ರೇಮಾಂಶು ರಾಯ , ಬೆಂಗಳೂರು . 


कोंकणी आनी मराठी 
हांचो नाजूक 

विमों 


ಕೊಂಕಣಿ ಆನಿ ಮರಾಠಿ 
ಹಾಂಚೊ ನಾಜೂಕ್ ವಿಮರ್ಸೊ 


( HEfzat ) 

( ಮುಂದರಿಲಾಂ ) 
कोंकणी वा मूळ महाराष्ट्री , कन्नड राज्यांत ಕೊಂಕಣಿ ವಾ ಮೂಳ್ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ , ಕನ್ನಡ ರಾಜ್ಯಾಂತ್ 
कानडिच्या सदांच्या सांगाता आनी संपर्कात आसल्ल्या ಕಾನಡಿಚ್ಯಾ ಸದಾಂಚ್ಯಾ ಸಾಂಗಾತಾ ಆನಿ ಸಂಪರ್ಕಾ ೦ ತ್ ಆಸ್ಲಲ್ಯಾ 
वरवीं कोंकणीत कानडी शब्द आनी कानडींत कोंकणी ವರ್ವಿ ೦ , ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ಕಾನಡಿ ಶಬ್ ಆನಿ ಕಾನಡಿಂತ್ ಕೊಂಕಣಿ 
g [ ೧೮ ** TETT HTTa Ra Tara | ಶ T 31df ಶಬ್ ಲುಗ್ತಾಚ್ಯಾ ಸುತಾಂ ಭಾಷೆನ್ ಭರ್ಸೊನ್ ಆಸಾತ್ . 
ಆ T F HTTA TI ಹ ad 7 567 47 HTTT ತ್ಯಾ ವರ್ವಿ ೦ ಹ್ಯಾ ದೋನೀ ಭಾಸಾಂನಿ ಘೋಳ್ತಾತ್ ತೆ ಶಬ್ 
+ ೯೮T TT #fa ಶ | FTTT 7THTTT 37 ಖಂಯ್ಕೆ ಭಾಷೆಚೆ ಮ್ಹಣ್ ಪಾರ್ಕುಂಕ್ ಸಲಿಸ್ ನ್ಹಯ್ , 
शौरसेनी प्राकृताची काय मूळरुपां कानडीत मात्र ಕೊಂಕಣಿ ಪ್ರಾಕೃತಾಚಿಂ ಆನಿ ಶೌರಸೇನೀ ಪ್ರಾಕೃತಾಚಿಂ ಕಾಂಯ್ 
मेळतात जाल्लेवरवीं , शौरसेनी प्राकृत बदलोन 

ಮಳ್ರುಪಾಂ ಕಾನಡಿಂತ್ ಮಾತ್ ಮೆಳ್ತಾತ್ ಜಾಲ್ಲೆವರ್ವಿ ೦ , 
कोंकणी जाल्ली कन्नड नाडांतच म्हणुंयेत । दाखल्याक 

ಶೌರಸೇನೀ ಪ್ರಾಕೃತ ಬಲ್ಲೊನ್ ಕೊಂಕಣಿ ಜಾಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ 

ನಾಡಾಂತ್ ಚ್ ಮ್ಹಣುಂಯೆತ್ . ದಾಖ್ಯಾಕ್ - ಸಂಸ್ಕೃತಾಚ್ಯಾ 
संस्कृताच्या “ आई ” शब्दाचें शौरसेनी रुपांतर 

“ ಆದ್ರ್ರ ” ಶಬ್ಬಾಚೆಂ ಶೌರಸೇನೀ ರುಪಾಂತರ್ “ ಒದ್ದಂ ” . 
' ओदं । हे कानडीत “ ओद्दे ” जावन मूळरुपांतच 

ಹೆಂ ಕಾನಡಿಂತ್ “ ಒದ್ದೆ ” ಜಾನ್ಸ್ ಮರುಪಾಂತ್ ಚ್ 
अरलां । पुण कोंकणींत तें “ ओल्लें ” जावन बदल्लां । 

ಉಾಂ , ಪುಣ್ ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ತೆಂ “ ಒಲ್ಲೆಂ ಜಾವ್ ಬದಲ್ಲಾಂ , 
FRafia FIRST ಣೆಗೆ ಈ Tafs 3THIC , TETTY , ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರಿಂತ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್‌ಯಿ ಕಾನಡಿಚಿಂ ಓಗರ , ಆರೋ 
Tafs , fary ( = f # TF ) Fest Fr RTER - 

ಗಿಸು , ಪವಡಿಸು , ಸಿಲುಕು ( = ಶಿರಕ ) ಅಸಲಿಂ ರುಪಾಂ ಆಸ್‌ಲ್ಲೆ 
- SITRai azaaT - HTT ಕೆ ೮:57 ವರ್ವಿ ೦ ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರಿ ಗ್ರಂಥ್ ಬರಯಿಲ್ಲೆ - ಕಾನಡಿ ಘೋಳೊನ್ 
आसल्लया गांवांतच म्हण्पाक दुबाव ना । 

ಆಸ್‌ಲ್ಲಾ ಗಾಂವಾಂತ್ ಚ್ ಮೃಣಾಕ್ ದುಬಾವ್ ನಾ . 
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कोंकणींतले कानडीत रिगल्ल्या कांय शब्दांपयकी ಕೊಂಕಣಿಂತ್ತೆ ಕಾನಡಿಂತ್ ರಿಗ್ಲ್ಯಾ ಕಾಂಯ್ ಶಬ್ದಾಂಪಯ್ಕಿಂ 
हुङग आनी हुडगी ( = हुग आनी हुडुगी ) -हेयी on spoon ( = Son ) - & 000 
दोन शब्द आसात । कानड विशीं कांय संशोधन ग्रंथ ದೋನ್ ಶಬ್ ಆಸಾತ್ . ಕಾನಡಿವಿಶಿಂ ಕಾಂಯ ಸಂಶೋ 
बरवन अज्वाडायललो श्रीमान शं . बा . जोशी op 0 0 commen० . 
विद्वांस आपल्या 

" कन्नड नुडिय हुट्ट " ( कानडी 2.23 000 S2 " 200000 32 " 
भाषेचो जन्म ) पुस्तकांत " हुडग ” शब्द हळेगन्नडांत ( 2 Date.od ) " Don ” Sys 

ಹಳೆಗನ್ನಡಾಂತ್ ನಾ ಮ್ಹಣ್ಯಾ ಮಾತ್ ಶಿವಾಯ್ ತೋ ಹೊಸ 
ना म्हण्ता मात्र शिवाय तो होसगन्नडांत खंय थावन 

ಗನ್ನಡಾಂತ್ ಖಂಯ್ ಥಾವ್ ಆಯ್ಕೆ ಮೃಣ್ಣಾಚೆಂ ವಿವರಣೆ 
आयलो म्हण्पाचे विवरण दीना । हेर सगळे शब्द 

ದೀನಾ , ಹೆರ್ ಸಗ್ಗೆ ಶಬ್ ಸೊಡ್ಸ್ ಹುಡಗ ಆನಿ ಹುಡಗಿ 
सोडुन हुडग आनी हुङगी - हे दोन शब्द मात्र विचुन 2009 कडू , 630 ड 
घेतलल्याचे कारण कितें म्हळयार मराठी कोंकणी 

ಕಿತೆಂ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್– ಮರಾಠಿ ಕೊಂಕಣಿ ಥಾವ್ಂಚ್ ಜನ್ಮಲಿ 
थावनंच जलमली आनी हे आविल्या कालारच 

ಆನಿ ಹೆಂ ಆರ್ವಿಲ್ಯಾ ಕಾಲಾರ್‌ಚ್ ಘಡ್ಲೆಂ ಮ್ಹಣ್ ಥಾರಾಂವ್ 
घडलें म्हण थारांवक हे दोन शब्द घट पुरावे । 

ಹೆ ದೋನ್ ಶಬ್ ಘಟ್ ಪುರಾವೆ . 
पूत , धूव , दादलें , बायलें , घोव , बायल , असले 

ಪೂತ್ , ಧವ್ , ದಾದ್ದೆಂ , ಬಾಯ್ದೆಂ , ಘೋವ್ , ಬಾರ್ , 
शब्द नास्ताना अक स्वतंत्र भास जल्मना । म्हळयार का उउ . 
हे शब्द भाषेचो सार जावनासात । आनी भाषेत o psie , 
घोळतल्या असल्या शब्दांच्या रुपाथावन भाषेचें मूळ 0 0 0 0 0230 का 
आनी चरित्रा सोदुन काडयेता । आतांच्ये मराठीचे peso VE 

ಭಾಷೆಚೆಂ ಮೂಳ್ ಆನಿ ಚರಿತ್ರಾ ಸೊದುನ್ ಕಾಡ್ತಾ . 
सगळे साहित्य असतुन पळेयल्यारी ह्या शब्दांक 30003 , 00000030 dio , 000 3803120 
सरी जाल्लो मराठ चो आपलोच म्हण्पाचो प्राकृत , 2 2030 200000 Ep 235 
शब्द ओक लेगुन मेळन ।। 

ಚೊ ಪ್ರಾಕೃತ ಶಬ್ ಏಕ್ ಲೆಗುನ್ ಮೆಳಾನಾ . 


मराठीत पूत , घूव आनी भुरगें म्हण्पाक मुलगा , ಮರಾಠಿಂತ್ ಪೂತ್ , ಧವ್ , ಆನಿ ಭುರಗೆಂ ಮೃಣಾಕ್ 
मुलगी आनी मूल ( मुलगे ) हे शब्द शिवाय त्याच ಮುಲಗಾ , ಮುಲಗೀ ಆನಿ ಮಲ ( ಮುಲಗೇ ೦ ) ಹೆ ಶಬ್ 
अर्थाचे दुसरे शब्द नांत । ते प्राकृत शब्दच व्हय 

ಶಿವಶಮ್ ತ್ಯಾಚ್ ಅರ್ಥಾಚೆ ದುಸ್ರ ಶಬ್ ನಾಂತ್ . 
तरयी , तांचें सार्के संस्कृत मूळ सोधुन काडपाचें रजु 22 23 13 ° 300000 , 50000 350 
सोंपें न्हय । म्हळ्यार , संस्कृतांतले बदलोन नीट 2009 Kopard 23,830 200000 
मराठीत रिगल्ले शब्द न्हय ते । तांचे मूळ कोंकणीत 2009 , , उड्डू , wipediases 000036 
आसा ; बुरगो , बुरगी आनी बुरगें । 

बुरगें । ते शब्द 

ರಿಗ್‌ಲ್ಲೆ ಶಬ್ ನ್ಹಯ್ ತೆ ತಾಂಚೆಂ ಮೂಳ್ ಕೊಂಕಣಿಂತ್ 

ಆಸಾ ; ಬುರಗೊ , ಬುರಗಿ ಆನಿ ಬುರಗೆಂ . ತೆ ಶಬ್ ಕೊಂಕ 
कोंकणीत भुरगो , भुरगी आनी भुरगें रुपांनीय 

ಣಿಂತ್ ಭುರಗೊ , ಭುರಗಿ ಆನಿ ಭುರಗೆಂ ರುಪಾಂನಿ 
घोळतात । संस्कृतांतल्या पुत्रक आनी अर्भक शब्दांचे 10735. उउउउ . So SpF 2072 0230 
रुपांतर जावन ते कोंकणींत प्रवेश जाल्यात जायत । 

ರುಪಾಂತರ್ ಜಾವ್ಕ್ ತೆ ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ಪ್ರವೇಶ್ ಜಾಲ್ಯಾತ್ 
संस्कृताचें “ पुत्र ” शौरसेनीत पुत्तो आनी पुडो - हीं 

ಸಂಸ್ಕೃತಾಚೆಂ “ ಪುತ್ರ ” ಶೌರಸೇನಿಂತ್ ಪುತ್ತೂ 
दोन रुपां घेता । देकुन “ पुत्रकः ” आसललें “ पुडगो ' 30 - 20000० कंड . 
जावन कोंकणीत आनी हुडग जावन कानडीत रिगले " : " ST " sriva 2003060363 
म्हण सिद्ध करुंक कष्ट नांत । काळक्रमेण कोंकणितच जाउ ०० ० ० ३००३ 
“ पुडगो ” आसललें “ बुरगों ” जालें जायत । तशें न्हय , . , 200106036236 " ci " 
जाल्यार “ अर्भक ” आसललें " भुरगो ” जालें जायत । ಆಸ್ಲಲೆಂ “ ಬುರಗೊ ” ಜಾಲೆಂ ಜಾಯ್ . 

ತಶೆಂ ನ್ಯ 
ब , भ , आसललें कोंकणीत “ म ” जाल्ल्याची आनी " र " , " Sport " By Go " 200 " 2300 2300339 . 
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3TER ” “ First Gra daat 3GIRROT ಬ , ಭ , ಆಸ್‌ಲ್ಲೆಂ ಕೊಂಕಣಿಂತ್ “ ಮ ” ಜಾಲ್ಯಾಚಿಂ ಆನಿ 
Tara HaaTa | HTT : HTT == ೯೮T ; HTT : 

“ ರ ” ಆಸ್ಲಲೆಂ ಲ ” ಜಾಲ್ಯಾಚಿಂ ಜಾಯ್ತಿಂ ಉದಾಹರಣಾಂ 

ಉದಾ : - ಭಣ ಮೃಣ ; 
FiTT ; faT = { T ( ಕ ) ; HTTY : = ತ T ಪ್ರಾಕೃತಾಂತ್ ಮೆಳ್ತಾತ್ , 

ಭಾಂಡ : = ಮಾಂಡೋ : 

ಹರಿದ್ರಾ ಹಲದ್ದಾ ( ಹಳದ್ ) ; 
( 31 ) ಹೆತ , TATT | TT FIRSTF , " ಈಗ ಅಂಗಾರ : = ಇಂಗಾಲೊ ( ಇಂಗೊ ) = ಕೆಂಡ್ , ಇತ್ಯಾದಿ , ಅಶೆಂ 
gian “ F ” HTER “ F ” [ Tan STFT “ T TH ? ಜಾಲ್ಯಾನ್ , “ ಭುರಗೋ ” ಹಾಂಪ್ಲೆಂ “ ಭ ” ಆಸ್‌ಲ್ಲೆಂ “ ವು ” 
“ ” Gra Farf ಶಾ “ gr'T FR F೯ ರ TT ಈ ಜಾವ್ಕ್ ಆನಿ “ ರ ” ಆಸ್‌ಲ್ಲೆಂ “ ಲ ” ಜಾನ್ಸ್ ಮರಾಠಿಚೆಂ 
4TH AT | 

“ ಮುಲಗಾ ಜಲ್ಮಲೆಂ ಮೃಣಾಕ್ ದುಬಾವ್ ನಾ . 
“ मराठी शब्दरतनाकर " नांवाच्या शब्दकोशाच्ये “ ಮರಾಠಿ ಶಬ್ದ ರತ್ನಾಕರ ' ನಾಂವಾಚ್ಯಾ ಶಬ್ ಕೋಶಾಚ್ಯ 
पुरवणेत , “ मुलगा ” संस्कृताच्या “ मूलक ” शब्दाथावन ಪುರವಣೆಂತ್ , “ ಮುಲಗಾ ” ಸಂಸ್ಕೃತಾಚ್ಯಾ “ ಮೂಲಕ " ಶಬ್ಬಾ 
अब्जल्लें म्हण दाकयलां । तरि पुण , " मूलक शब्दाक ಥಾವ್ ಉಬ್ಬಲ್ಲೆಂ ಮ್ಹಣ್ ದಾಕಯ್ತಾಂ . ತರಿಪುಣ್ , 
17 ತ T FTTT F ಹತ T AT 3TH FINaida “ ಮೂಲಕ ಶಬ್ಲಾಕ್ ಪೂತ್ ವಾ ಭುರಗೆ ಮೃ ಆರ್ಥ್ 
मूल ” आनी मूलक शब्द मराठीत “ मूळ " आनी ನಾ ಆನಿ ಸಂಸ್ಕೃತಾಂಥೈ “ ಮೂಲ ” ಆನಿ ' ಮಲಕ ” ಶಬ್ 
मूळे रुपांनी घोळतात म्हण कोशकारांच्या गमनाक ಮರಾಠಿಂತ್ “ ಮಳ ” ” ಆನಿ “ ಮಳೇಂ ” ರುಪಾಂನಿ ಘೋಳ್ಳಾ 
वचोंक ना । 

ತ್ ಮ್ಹಣ್ ಕೊಶ್ ಕಾರಾಂಚಾ ಗಮನಾಕ್ ವಚೊಂಕ್ ನಾ . 


6G 


मराठिचे साहित्य जायतें वाडला तरयी , दिस्पडत्या ಮರಾಠಿಚೆಂ ಸಾಹಿತ್ ಜಾಯ್ತಿಂ ವಾಡ್ತಾಂ ತರ್‌ಯಿ , 
अपयोगाक आनी घरकामाक जाय जाल्ले थोडे शब्द ದಿಸ್ಪಡ್ರಾ ಉಪಯೋಗಾಕ್ ಆನಿ ಘರ್ ಕಾಮಾಕ್ ಜಾಮ್ 
ali HTyHT Aia | F ಇಪ T , ಶ ia -safar ಜಾಲ್ಲೆ ಥೊಡೆ ಶಬ್ ತಾಂತು ಆಜೂನೀ ನಾಂತ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ , 
* ya " ೯೮ia " 37 " ಆ ra , froT - 3 ೯೮ia 

ಮರಾಠಿಂತ್ ಸಂಸ್ಕೃತಾಂತ್ಸಾ " ಪು -ಚೆಂ ರುಪಾಂತರ್ 
' ಆತ ತ ia FT ಕ ia ara TT | AT HTTY Hd “ ಪೂತ್ ” ಜಾಂವ್ , “ ದು ಹಿತಾ ” -ಚೆಂ ರುಪಾಂತರ್ “ ಧೂಮ್ ” 

ಜಾಂವ್ ಮರಾಠಿಂತ್ ನಾಂಚ್ ನಾ ತ್ಯಾ ಭಾಯ್ರ್ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂನಿ 
ल्हान थावन भोव आतुरायेन आयकोंचो “ कहणी " 
म्हळळो शब्दयी ना । HT ಕ IT GITA ( PaidTaj ಊಾನ್ ಥಾವ್ ಭೋವ್ ಆತುರಾಯೆನ್ ಆಯ್ಕೆಂಟೊ 

“ ಕಹಣಿ ” ಮೃಳ್ಳೋ ಶಬ್ಯೋ ನಾ 
" कथा ” शब्दच घोळता । “ कथा ” शब्द कोंकणींतयी 

ತಾಚ್ಯಾ ಬದ್ಲಾಕ್ 

ಸಂಸ್ಕೃತಾಚೊ " ಕಥಾ ” ಶಬ್ ಚ್ ಘೋಳ್ತಾ . “ ಕಥಾ ” ಶಬ್ 
3TRT FIT , " ಹ = TTTT ; Off ” an Tig ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ಯೀ ಆಸಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್ ಯೀ , “ ಕಥೆ = ಸಾಂಗ್ : 
थावन रुपांतर जाल्ल्या “ कह धातुक 

" अणी ವರ್ಣಿರ್ ” ಹ್ಯಾ ಧಾತು ಥಾವ್ ರುಪಾಂತರ ' ಜಾಲ್ಲಾ 
प्रत्यय लावन घडललो कहणी ” शब्दयी आसा आनी “ ಕಹ್ ” ಧಾತುಕ್ “ ಅಣಿ ” ಪ್ರತ್ಯಮ್ ಲಾವ್ ಘಡ್ಡಿ 
ಆರಾ Tara TT " ಹತ == TOff FIRT | " ಆಣೆ " “ ಕಹಣಿ ? ” ಶಬ್ಯೂ ಆಸಾ ಆನಿ ಉಚ್ಚಾರಾಂತ್ ತೊ " ಕಅಣಿ = 

ಕಾಣಿ ” ಜಾಲಾ “ ಕಪ್ ? ” ಧಾತುಜೆಂ ಭಾವನಾಮ್ ಕಹಣೆ = 
धातुचे भावनाम कहणे = सांगप ” अर्थाचो शब्द 

ಸಾಂಗಪ್ ” ಅರ್ಥಾಚೊ ಶಬ್ ಕೊಂಕಣಿಚ್ಯಾ ಕಾಂಯ್ ಪೊರ್‌ಹ್ಮಾ 
कोंकणीच्या काय पोरण्या पदांनी आयकोंक मेळता 

ಪದಾಂನಿ ಆಿಂಕ್ ಮೆಳ್ತಾ ಶಿವಾಯ್ ಆತಾಂ ತೊ ಚಾಲು 
शिवाय आतां तो चालु ना । पुण , ताचें ओक 

ನಾ , ಪುಣ್ , ತಾಚೆಂ ಏಕ್ ಆಗ್ನೆಂ ರೂಪ್ , “ ಕಹಇ ೦ = 
ಆ ra 57 , " ಹಕರ ==== FRT { { | ಖಇ ೦ = ಖಂ ” ಮೃಣೆ ' ಉದ್ಘಾಂ , 


” 


HTT FTara , Far ಶ ta Ta ( = Son ) 3rfi ಅಶೆಂ ಜಾಲ್ಯಾನ್ , ಮರಾಠಿಂತ್ ಪೂತ್ ( Son ) ಆನಿ 
{ { ST ( = Boy ) F೯ ರ TTF " TRIVIT FT 37 ಥೆ ಭುರಗೊ ( Boy ) ಮಣ್ಣಾಕ್ “ ಮುಲಗಾ ” ಹೊ ಎಕ್‌ಚ್ 
HTET , 1977 ಆತ ( = daughter ) Tai T ಶಟ್ಸ್ ಆಸಾ , ತಸೆಂಚ್ ಧವ್ ( daughter ) ಅನಿ ಭುರಗಿ 
( = girl ) F೯೮೮T " 7 + T 976 3THT | ( gir ! ) ಮೃಣಾಕ್ “ ಮುಲಗೀ ” ಹೊ ಎಕ್‌ಚ್ ರಬ್ ಆಸಾ . 
“ ಇತ T TT 9 [ HT ಕಶ T “ : = Fq ಹ ” 

“ ಬೇಡೊ ಹೊ ಶಬ್ಧ ಸಂಸ್ಕೃತಾಚಾ “ ಚೇಟ : = ಸೇವಕ್ ” 
[ 5QI4 #Tax | Taaa aa 15T F ಹಕ ಶಬ್ದಾಚೆಂ ರುಪಾಂತರ್ , ಸಾರಸ್ವತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ “ ಚೇಡೊ ” 
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अतर 

घर कामाक लायलेल्या सकयल्या वर्गाच्या ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಉತರ್ ಘರ್ ಕಾಮಾಕ್ ಲಾಯ್ಲ್ಯಾ ಸಕಯ್ಯಾ 
कामेल्यांक वापरतात । तशेंच घराभायल्या कामाक O2Fp , 3500 के उ . ತಶೆಂಚ್ ಘರಾ 
लायलेल्या बायल मनशाक “ चेडूं ” म्हणतात । “ चेडी " ಭಾಯ್ಯಾ ಕಾಮಾಕ್ ಲಾಯ್ಲ್ಯಾ ಬಾಯ್ಸ್ ಮನ್ಯಾಕ್ 
म्हळळया शब्दाचो अर्थ व्यबिचारिण वा शिंदळ " 300 " _ . “ 3e0e " 20 2300 
बायल । कोच्चित आजूनी " चेटो ” हे मूळ रुपच 

ಅರ್ಥ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣ್ ವಾ ಶಿಂದ ಬಾಯನ್ಸ್ , ಕೊಚ್ಚಿಂತ್ 
घोळता । दक्षिण कन्नड जिल्ल्यांतले क्रिस्तांव आनी 

ಆಜೂನೀ . ” ಚೇಟೋ ? ” ಹೆಂ ಮೂಳ್ ರೂಪ್ ಚ್ ಘೋಳ್ಳಾ . 
सकयल्या वर्गाचे कोंकणी हिन्दु , चेडो = Boy ; 

ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲಾಂತ್ತೆ ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವ್ ಆನಿ ಸಕಯ್ಯಾ ವರ್ಗಾಚೆ 

8003003000 , 350 = Boy : 23805000 = Girl ; os 
चेडूं = girl , ह्या अर्थान वापरतात । सारस्वत 

SOF ' उ . उ o Boy = 
ब्राह्मण Boy = चरको ; चेलो ; 
चेलो ; girl = चेली -हे 

230308,230 Girl = 2308- 80dio 
शब्द आनी भुरगें म्हण्पाक " चेलडु ” शब्द वापरतात । 

ಮೃಣಾಕ್ “ ಚೆಲಡುಂ ” ಶಬ್ ವಾಪರಾತ್ , ಚೆಲೊ ಆನಿ 
चेलो आनी चेली शब्दांचे मूळ कितें म्हण खंडित ಚೆಲೀ ಶಬ್ಯಾಂಚೆಂ ಮೂಳ ' ಕಿತೆಂ ಮ್ಹಣ್ ಖಂಡಿತ್ ಸಾಂಗೊಂಕ್ 
सांगोंक जायना तरयी , तांचें मूळ सकयल दिल्ल्या ಜಾಯಾ ತರ್‌ ' ಯಿ , ತಾಂಚೆಂ ಮೂಳ್ ಸಕತ್ತ್ ದಿಲ್ಲಾ 
अदाहरणानी मेळता । ब्राह्मणचेल : = ब्राह्मणरुपाचो ; 

ಉದಾಹರಣಾಂನಿ ಮೆಳ್ಳಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಚೇಲ : = ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

2800 
ब्राह्मणीचेली = ब्राह्मणीरुपाची - असले प्रयोग संस्कृत 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀ ಚೇಲೀ = ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀ ರುಪಾಚಿ 

ಅಸಲೆ ಪ್ರಯೋಗ್ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯಾಂತ್ ಪಳೆಂವ್ಕ್ 
साहित्यांत पळोवक मेळतात । तशेंच बौद्ध 

ಮೆಳ್ತಾತ್ . ತಸೆಂಚ್ ಬೌದ್ ಸಾಹಿತ್ಯಾಂತ್ , ಚೇಲುಕ : = 
साहित्यांत , चेलुक : = नवो शिस , अर्थाचो शब्द 

ನವೊ ಶಿಸ್ , ಅರ್ಥಾಚೊ ಶಬ್ ಆಸಾ . 2000036 " 238 " 
आसा । हिन्दीत “ चेला ” . 

म्हण “ S ” SES . 

" 2380 " 30 
अर्थ आसा । “ चेलो ” हाचो हलक्या अर्थाचो शब्द poFeso 930 " . ತಾ ಭಾಯ 
“ चेलडु । त्या भायर कोंकणीत “ भुरगों , चरको 

ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ಭುರಗೊ ” , “ ಚರಕೊ ” ಶಬ್ ಆಸ್ಪ್ಯಾರೀ 
शब्द आसल्यारी तांचें सिलिंगी रूप ना । " चरको " ತಾಚೆಂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೀ ರೂಪ್ನಾ “ ಚರಕೊ ” ಶಬ್ದಾಚೆಂ ಮೂಳ್ 

" 213 : = 5000 F 230063 . 

ಬಂಗಾಳಿಂತ್ 
शब्दाचे मूळ " चरकः = भंवतो विद्यार्थी ' जांवयेत । 

“ ಛೇಲೇ ” ಶಬ್ “ ಭುರಗೊ ” ಅರ್ಥಾನ್ ಘೋಳ್ಳಾ ತರ್‌ಯಿ 
बंगाळीत " छेले ” शब्द " भुरगो ” अर्थान घोळता तरयी 

“ soon " " se " . 
“ भुरगी ” म्हण्पाक “ छेली " शब्द ना । 
बदलाक “ ಮೇಯೋ = ಭುರಗಿ ” ವಾಪಾತ . 
" मेये = भुरगी ” वापरतात । 
सारस्वत ब्राह्मण “ घोव ” अर्थान “ बाम्हण ” हो 56 1000000 36 

ಸಾರಸ್ವತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ “ ಘೋವ್ " ಅರ್ಥಾನ್ “ ಬಾಮ್ಮಣ್ 
शब्द वापरतात तरयी ब्राह्मण न्हय आसलेले “ घोव 

ಆಸ್ಥಲೆ “ 

ಘೋವ್ ವಾ “ ಘೋವೊ ” ಶಬ್ ವಾಪರಾತ್ , 
वा " घोवो ” शब्द वापरतात । आनी काय जण 

30 3000336 " ० " उ . " ०१७ " 
“ दादलो म्हणतात । “ बाइल शब्द पतीण आनी स्री " ಶಬ್ “ ಪತಿಣ್ ಆನಿ ಸೀ ” ಹ್ಯಾ ದೋನೀ ಅರ್ಥಾಂನಿ ಸಾಂ 
ह्या दोनी अर्थांनी सगळयां मचे घोळता । मराठींत तो ० . ००० ° 30 50000 ९ ( = 30+ 
बायको ( = बाइ + को ) रुपान वापरतात । 

ಕೋ ) ರುಪಾನ್ ವಾಪರಾತ್ . 


" -क् 


- " शिस " 


ಬದ್ಲಾಕ್ 


कोंकणींत " बाइल " शब्द “ पतीण आनी स्री " ಕೊಂಕಣಿಂತ್ “ ಬಾಣಲ ” ಶಬ್ “ ಪತಿಣ್ ಅನಿ ಸ್ತ್ರೀ ” ಹ್ಯಾ 
ह्या दोनी अर्थांनी वापरतात तरयी , तो दोन मुळां 0 SpFOR _उ उ 000000 , ॐ 
थावन रुपांतर जाल्लो जायत । संस्कृताचो “ भार्या 

ಮುಳಾಂ ಥಾವ್ ರುಪಾಂತರ್ ಜಾಲ್ಲೊ ಜಾಯ್ ಸಂಸ್ಕೃ 
शब्द बदलोन प्राकृतांत “ भारिया जाता । अपरांत 

ತಾಚೊ “ ಭಾರ್ಯಾ ” ಶಬ್ಬಮ್ಮೊನ್ ಪ್ರಾಕೃತಾಂತ್ 

" 200000 23 . 
तांतलें “ र ” मोनें जावन आनी " य " आसललें “ ल 

ಉಪ್ರಾಂತ್ ತಾಂತ್ತೆ ೦ “ ರ ” ಮೊನೆಂ 

28 " o " o " 0 " " " PR = 
जावन भाइला = बायल ” हो अर्थ दिता । “ य 

ಬಾಯರ್ ” ಹೊ ಅರ್ಥ್ ದಿತಾ . 

" o " 

SG " " 
आसल्लें “ ल ” जाल्ली अदराहणां अशी आसात : ಜಾಲ್ಲಿಂ ಉದಾಹರಣಾಂ ಅಶಿಂ ಆಸಾತ್ : 
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ಕಾನಡಿ 


ಪ್ರಾಕೃತ 


ಲಾಠಿ 


ಲುಗ . 


संस्कृत 

कोंकणी 
प्राकृत कानडी 

ಕೊಂಕಣಿ 

ಸಂಸ್ಕೃತ 
यष्टी लट्ठी लाठी दोण्णे 

ಯಷ್ಟಿ ಲಟ್ಟಿ 

ದೊಣ್ಣೆ 
ಯುಗ 

ನುಗ ನೋಗ 
युग लुग नुग 

नोग 
ಈ Tafs “ FT ” TOff ಶ T “ T ” -3 ೮iaz F೯೮T ಕಾನಡಿಚೆಂ “ ನೋಗ ' ಕೊಂಕಣಿಚ್ಯಾ “ ನುಗ " -ಚೆಂ ರುಪಾಂತರ್ 
ತತೆ i + ra TTRT AT | 1917 Fire #freT ಮೃಣ್ ವೆಗ್ನೆಂ ಸಾಂಗ್ಲಿ ಗರ್ಜ್ನಾ , ತಶೆಂಚ್ ಸಂಸ್ಕೃತಾಚೆಂ 
= ” [ 6gia ? “ F ” ತ TH “ ” ತ ra 3rd “ ಮಹಿಲಾ- ಸ್ತ್ರೀ ” ಶಬ್ದಾಂತ್ಥಂ “ ಮ ” ಆಸ್‌ಲ್ಲೆಂ “ ಎ ” ಜಾವ್ 

ಆನಿ “ ಹ ” ಮೊನೆಂ ಜಾವ್ “ ಬಇಲಾ ” ಜಾವಾಕ್ ಸಾಧ್ಯ 
“ F ” AT 7TH " TT " STqqT KTE 37ET | 

ಆಸಾ . “ ಮ ” ಆಸ್‌ಲ್ಲೆಂ “ ಬ ” ಜಾಲ್ಲಿಂ ಉದಾಹರಣಾಂ ಅಶಿಂ 
“ F ” STAR " a " FIt qqTTTTTT 17T HTTa :- 
ಆಸಾತ್ : 
संस्कृत कोंकणी कानडी 

ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೊಂಕಣಿ 

ಕಾನಡಿ 
मुंड 

बोड F ( ) ಮುಂಡ ಬೋಡ 

ಮಂಡೆ ( ಬೋಳು ) 
15 : बोडको 

ಮುಂಡಕ : ಬೋಡಕೊ ಬೋಳು ತಲೆ ( ಕಡಿದು 
( ಈ fs fr ಡ ) 

ಮುಂಡರು ಬೋಡಾಯ 
मुंडय बोडाय 

ಬೋಳಿಸು ( ಕೀಸು ) 
ಈ TT ( ಹೆ ) 
( HT HTTY ) 

( ಚಾಲೂ ಆಸಾ ) 
( श्री बस्ति पुंडलीक वेंकटेश शेणाई हाणि [ ಶ್ರೀ ಬಸ್ತಿ ಪುಂಡಲೀಕ ವೆಂಕಟೇಶ ಶೆಣಾಯಿ ಹಾಂಣಿಂ 
ತ TT ಶ T T೮T HT F ತೆ faq'T WATCHET ಬರಯಿಲ್ಲಾ “ ಕೊಂಕಣಿ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಇವುಗಳ ತುಲನಾತ್ಮಕ 
faH 9 TTY FTTH HITT 7 Tala figTq ವಿಮರ್ಶೆ ಹಾಗೂ ಸಾರಸ್ವತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಪ್ರಾಚೀನ ಇತಿಹಾಸ ” 
म्हळ्ळया पुस्तकाच्या आधारान ) 

ಮೃಳ್ಳಾ ಪುಸ್ತಕಾಚಾ ಆಧಾರಾನ್ಸ್ ] 


बोळ तले 


ತೆಗೆದ ತಲೆ ) 


-आलबन कास्तेलिन 


ಆಲ್ಬನ್ ಕಾಸ್ತೆಲಿನ್ . 


आमच्ये संस्कृतेतंल्यो 
रिती - रिवाजी 


ಆ ಮೈ ಸ ೦ ಸ್ಕೃ ತೆ ೦ ತ್ತೊ 

ರಿತಿ - ರಿ ನಾ ಜಿ 

( ಮುಂದರಿಲಾಂ ) 
( @afra ) 
६. काजार 

6 . ಕಾಜಾಕ್ಕೆ 
काजार दोन दीस 

जाल्यार , साडो हाड्न ಕಾಜಾರ್ ದೊನ್ ದೀಸ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ಸಾಡೊ ಹಾಡ್ 
आयिल्लो नोवयागेलो लोक व्होकलेगेर जेवण जातच Song ನೊಪ್ಪಾಗೆಲೊ ಲೋಕ್ ವೊಕ್ಲಗೆರ್ ಜೆವಣ್ 
ಆ ತ TTa | FaTT 3T - ೮TT #TTE ಜಾತಚ್ ಪಾಟಿಂ ವೆತಾಲೊ ನೊವೊ ಆನಿ ಮ್ಯಾಲ್ - ಧೆಡೆ 
त्ये राती अरताले । 

ಆರ್ಹತೆ ಮೈಕೈಗೆ‌ ತೊ ರಾತಿಂ ಉಗ್ತಾಲೆ . ದುಸ್ಮಾ ದಿಸಾ ಸಕಾಳಿ ೦ 
ಹ f far FT STFrar ? | qra ವೊಕ್ಲಕ್ ಪಾಂವ್ ವೃಶ್ಚಿಂ ಕಾರ್ಯೆಂ ಆಸ್ತಾಲೆಂ . ಪಾಂವ್ 
ತ T ( Taif fra ~ NT ಡ lais Fa೮T fram ವೆಚ್ಯಾ ವೊ ವ್ಯಾಂಕ್ ಶಿತ್ - ಪೊಳೆವಾಚೆಂ ಜೆವಣ್ ದೀವ್ 
IT HTTY FRavar | a fl ತತ i HTTria ವೊರ್ ಭಾಯ ಸಾಲೊ ಹ್ಯಾ ವೊವ್ಯಾಂಕ್ ದೊನ್ನಾ 

ರಾಂಚೆಂ ಜೆವಣ್ ನೊವಾಗೆ‌ . 

ಕ್ರಮೇಣ್ , ದೊನ್ 
FaT FIq = UTFIT | HT , FTA fzTfqT FIFTTTTT ದಿಸಾಂಚ್ಯಾ ಕಾಜಾರಾಂನಿ ಬದ್ಲಾವಣ್ ಜಾವ್ಕ್ ಎಕಾ ದಿಸಾಚೆಂ 
बदलावण जावन अका दिसाचें काजार चालू जालें । 

ಕಾಜಾರ್ ಚಾಲು ಜಾಲೆಂ . 


दुसऱ्या दिसा 
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आमच्या लगनाच्या कार्यक्रमांत देवाक मान 

ಆಮ್ಯಾ ಲಗ್ತಾಂಚಾ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಾಂತ್ ದೆವಾಕ್ ಮಾನ್ 
3rrar 27T ಷೆ ೨೮F STATEft | f sg ಗೆ ಆನಿ ಹೊಗ್ರೀಕ್ ಪ್ರಥಮ್ ಜಾವಾಸ್‌ಲ್ಲಿಂ . ಪಿಡುಕ್ ಬಾಂದ್ರಾ 
बांदताना पयली ओवी अशी गांवची आसली : ನಾ ಪಯ್ಲಿ ವೊವಿ ಅಶಿ ಗಾಂ ಆಸ್ತಿ : 


9 . 


येजमान पिड्डुक बांदता देवाबापाक समर्पन 

ताच्ये नांवीं घेगे व्होकले आयापण । 
२. देवा बापा देवा पुत्रा देवा स्पिरीत सांता 

कुपेच्या दिसा येजमान पिड्डुक बांदता । 


1. ಯೆಜಾನ್ ಪಿಡುಕ್ ಬಾಂದ್ಯಾ ದೆವಾ ಬಾಪಾಕ್ 

ಸಮರ್ಪುನ್ 
ತಾಚೆ ನಾಂಎಂ ಫೆಗೆ ವೊಕ್ಲ ಆಯಾಪ್ರಣ್ 
2 , ದೆವಾ ಬಾಪಾ ದೆವಾ ಪು ತಾ ದೆವಾ ಸ್ಪಿರಿತ್ ಸಾಂತಾ 

ಕುರ್ಪೆಚ್ಯಾ ದಿಸಾ ಯೆಜ್ಞಾನ್ ಪಿಡುಕ್ ಬಾಂದ್ರಾ . 


अपरांत व्होकलेच्ये केस अगवन फुलां माळची ; 
ह्या खातीर साडयार नवी दांतोणी हाडंक आसली । 
पात - कर्मळो कळे , चिकोळी आनी आबोलीं माळताना 
विविंगड ओवियो गांवक आसल्यो । दाखल्याक । 


ಉಪ್ರಾಂತ್ ವೊಕ್ಲಚೆ ಕೇಸ್ ಉಗವ್ಕ್ ಫುಲಾಂ ಮಾಲ್ಟಿಂ 
ಹ್ಯಾ ಖಾತಿರ್ ಸಾಡ್ಯಾರ್ ನವಿ ದಾಂತಣಿ ಹಾಡುಂಕ್ ಆಸ್ಲಿ . 
ಪಾತ್ - ಕರ್ಮಳೊ , ಕಳೆ , ಚಿಕೋಳಿ , ಆನಿ ಆಬೋಲಿಂ ಮಾಳ್ತಾನಾ 
ವಿವಿಂಗಡ್ ವೊವಿಯೊ ಗಾಂವ್ ಆಸೊ , ದಾಖ್ಯಾಕ್ | 


ಇ , 


१. हस्ती - हाडाची दांतोणी कमार कांतवणी 

साडयार दातोणी फुला भांगाराची । 
साडयार हाडल्यांत फुलां कसल्यो परी 

पात कर्मळो माळा तिच्या कप्यासरी । 
जायच्या कळयांनी कस्तूर जाल्या मेकळी 

आतां सोडया शिकळी त्ये कस्तुरेच्यो । 
४. फुल - भांगार माळन व्होकल सोबलें 

ताळवेर आबोलें फुला - भागाराचें । 
५. तेणें कोण वेता अकली अकोडी 

ताळवेर चिकोळी फुला - भांगाराची । 


1. ಹಸಿ - ಹಾಡಾಚಿ ದಾಂತೊಣಿ ಕಮಾರ್‌ ಕಾಂತ 

ಸಾಡ್ಯಾರ್ ದಾಂತೊಣಿ ಫುಲಾ ಬಾಂಗಾರಾಚಿ . 
2. ಸಾಡ್ಯಾರ್ ಹಾಡ್ಯಾಂತ್ ಫುಲಾಂ ಕಸಲೊಪರಿ 

ಪಾತ್ - ಕರ್ಮಳೊ ಮಾಳಾ ತಿಚ್ಯಾ ಕಪ್ಯಾಸರಿ . 
3. ಜ್ಯಾಚ್ಯಾ ಕಳ್ಯಾಂನಿ ಕಸೂರ್‌ ಜಾಲ್ಯಾ ಮೆಕ್ಕಿ 

ಆತಾಂ ಸೊಡಯಾ ಶಿಂಕ್ಕಿ ಕೈ ಕಸ್ತುರೆಚೊ . 
4. ಫುಲ್ - ಭಾಂಗಾರ್ ಮಾಳ್ ವೊಕಲ್ ಸೊಬಲೆಂ 

ತಾಲೈರ್ ಆಬೋಲೆಂ ಫುಲಾ - ಭಾಂಗಾರಾಚೆಂ . 
5. ತೆಣೆಂ ಕೊಣ್ ವೆತಾ ಎಕ್ಸ್ ಎಕೊಡಿ 

ತಾಳ್ವೆರ್ ಚಿಕೋಳಿ ಫುಲಾ - ಭಾಂಗಾರಾಚಿ , 


मयपासान 


फुलां माळताना व्होकलेक तिच्ये काजारी जिणियेत 

ಫುಲಾಂ ಮಾಳ್ತಾನಾ ವೊಕ್ಲಕ್ ತಿಚೆ ಕಾಜಾರಿ ಜಿಣಿಯೆಂತ್ 
FTTTTTTT @T , GIFTFVT HTai Tra- ಶ T ಕಶ T ಜಾಯಪಟ್ಟಿ ಬದ್ಬಾಳ್ , ಜಾಗ್ವಣ್ ಆನಿ ನೊವ್ರಾಚ್ಯಾ 
कुटुंबांत 

चलच्या विष्यांत ओवियां ಕುಟುಂಬಾಂತ್ ಮೈಪಾಸಾನ್ ಚಲ್ಯಾ ವಿಷ್ಯಾಂತ್ ವೊವಿಯಾಂ 
Faia art | ಶ T HTfaTT FIT ಮುಖಾಂತ್ ಕಳಯ್ತಾಲಿಂ . ಅಸಲೊ ವೊವಿಯೊ ಜಾಯೊ 
3TATa | ಇದೆ qafa FTTTT ಇಲ್ಲಿ ೮TT STEP ಆಸಾತ್ , ತವಳ್ ಪರ್ಯಾಂತ್ ಕಾಪಾಡ್ ನೈಸುಂಕ್ ನೆಣಾ . 
Tel = Ta ಘ ff HTTI ಇತ HT HTTENT | ಆಸ್‌ಲೈ ವೊಕ್ಲಕ್‌ ವ್ಯಾಂನಿ ಸಾಂಡೊ ನೈಸಂವೊ ಆಸೊ . 
निमाणे , पोल्यांवयल्या दांतोण्यांवयर आनी शेडया- ನಿಮಾಣೆಂ , ಪೊಲ್ಯಾಂವಯ್ಯಾ ದಾಂತೊಣ್ಯಾಂವಯರ್ ಆನಿ 
वयर चिची फुलां माळन व्होकलेक आपवन व्हरूंक 

ತ ಶೆಂಡಾವರ್ ಚಿಂಚಿಂ ಫುಲಾಂ ಮಾಲ್ಡ್ ಪ್ರೊಕ್ಲಕ್ ಆಪವ್ 
नोवयक हिशारो दिवचो । 

ವ್ಹರುಂಕ್ ನೊವಾಕ್‌ ಹಿಶಾರೊ ದಿಂವೊ . 


फुल - भांगार माळन व्होकल इंगागी तिंगा 

ಪುಲ್ - ಭಾಂಗಾರ್ ಮಾಳ್ ವೊಕಲ್ ಇಂಗಾಗೀ ತಿಂಗಾ 
त्या व्होरेता बाबाक हांगा येवक सांगा 

ತ್ಯಾ ವೊರೆತಾ ಬಾಬಾಕ್ ಹಾಂಗಾ ಯೇಂವ್ಕ್ ಸಾಂಗಾ , 
तेदना नोवरो व्होवळयां मधे आसल्ल्ले व्होकलेक ತದ್ದಾ ನೊವೊ ವೋ ವ್ಯಾಂ ಮಧೆಂ ಆಸ್‌ಲೈ ಪ್ರೊಕ್ಲಕ್‌ 
हाताक धरन आपवन हाड्न आपल्ले बसके सर्शिन ಹಾತಾಕ್ ಧರ್ ಆಪವ್ ಹಾಡ್ಜ್ ಆಫ್ ಬಸ್ಯೆ ಸರ್ಶಿನ್ 
दोगांय अबी रावतालीं । 

वाडयाचो 

गुरकार 

T ಕ ದೊಗಾಂಯ್ ಉಬಿಂ ರಾವ್ವಾಲಿಂ , ವಾಡ್ಯಾಚೊ ಗುರ್ಕಾರ್ 
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TagTTTT 7THTF ಶ T ಶ ತಾ wda 74XT FIFT ನೊವಾಗೆಲ್ಯಾ ಯೆಜ್ಞಾನ್ಯಾಕ್ಕೆ ಅನುಮತೆನ್ ನವ್ಯಾ ಜೊಡ್ಯಾಕ್ 
बेसांव दीवन सोवयार बसयतालो । भव आदल्या ಬೆಸಾಂವ್ ದೀವ್ಕ್ ಸೊವ್ಯಾರ್ ಬಸಯಾಲೆ , 

ಬೋವ್ 
काळार , नोवऱ्यागेल्या आनी व्होकलेगेल्या स्रीयांनी ಆದ್ಯಾ ಕಾಳಾರ್ , ನೊವಾಗೆಲ್ಯಾ ಆನಿ ವೊಕ್ಷೆಗೆಲ್ಯಾ 
ಇ T ಶ T FTT 7TH TTSat 7 7 = { TFT ಸ್ತ್ರೀಯಾಂನಿ ಸೊವ್ಯಾ ಮುಕಾರ್ ದೋನ್ ಪಾಡ್ತಿ ಕರ್ ಬಸೊನ್ 
गांवक आसलें । व्हराण गांवचे अशें : 

ವೈರಾಣ್ ಗಾಂವ್ಕ್ ಆಸ್ಲಿಂ . ವೈರಾಣ್ ಗಾಂವೆಂ ಅಶೆಂ ; 


व्होकलेगेली शे जणां , नोव - यागेली शे जणां 
व्होडपां बांदल्यांत तळटी मोडलां 
तांतु निदल्यांत काळी माजरा 
अशी व्होकले भाग तुजी , अशी व्होरेता भाग तुजी 
ओक व्होकल वचजय जाल्यार 

चौगी जणी धेडियो जाय 
अक नोवरो वचजय जाल्यार 

बारा जण धेडे जाय 
धेडियेगे आका , सोप्यार मांद्री तुका 


ವೊಕೈಗೆಲಿಂ ಶೆಂ ಜಣಾಂ , ನೊಪ್ಪಾಗೆಲಿಂ ಶೆಂ ಜಣಾಂ 
ಪ್ರೊಡ್ಯಾಂ ಬಾಂದ್ಧಾಂತ ತಳ್ಳಿಂ ಮೊಡ್ಡಾಂ 
ತಾಂತುಂ ನಿದ್ದಾಂತ ಕಾಳಿಂ ಮಾಜ್ರಾಂ 
ಅಶಿ ಪ್ರೊ ಭಾಗ್ ತುಜಿ , ಅಶಿ ವೊರೆತಾ ಭಾಗ್ ತುಜಿ 
ಏಕ್ ವೊಕಲ್ ವಚಜರ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ 

ಚೌಗಿ ಜಣಿ ಧೆಡಿಯೋ ಜಾಯರ್ 
ಏಕ್ ನವೊ ವಚಜಯರ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ 

ಬಾರಾ ಜಣ್ ಧೆಡೆ ಜಾರ 
ಧೆಡಿಯೆಗೆ ಆಕಾ , ಸೊಪ್ಯಾರ್ ಮಾಂದ್ರಿ ತುಕಾ . 


मावळयान 


अप्रांत सोवो आनी आयेर सुरु जांवचो । ल्हान प्रायेच्यो ಉಪ್ರಾಂತ್ ಸೊವೊ ಆನಿ ಆಯೆರ್ ಸುರು ಜಾಂವ್ಕ್ 
ಇತ T HTTTT 17T ಶ T | 7 diar { ಬ್ಲ್ಯಾನ್ ಪ್ರಾಯೆಚೊ ಹೊಕೊ ಸೊವ್ಯಾರ್ ರಡ್ತಾಲೊ . 
दीवक , दुखां पुसुंक , आनी तकली नीट करुंक ದೆಕುನ್ ತಾಂಕಾ ಧಯ್ರ್ ದೀಂವ್ , ದುಖಾಂ ಪುಸುಂಕ್ , 

सांगाता ತಳ : HTER | घरच्या ಆನಿ ತಕ್ಲಿ ನೀಟ್ ಕರುಂಕ್ ವಾವ್ಯಾನ್ ಸಾಂಗಾತಾ ಬಗ್ಲೆಂ 
73 + TFTTH TIaZTF ತ for grRT 3rd TyHTaff ಆಪ್ಲೆಂ . ಘರ್ಚ್ಯಾ ಯೆಜಾನ್ಮಾನ್ ನೊವಾಕ್ ಜರಿಚೊ 
व्होकलेक धर्मासाडयाचें कापड आयेर करचें । 

ಶೆಲೊ ಆನಿ ಯೆಜ್ಞಾನಿನ್ ಪ್ರೊಕ್ಲಿಕ್ ಧರ್ಮಾ- ಸಾಡ್ಯಾಚೆಂ 
सांगाता हाडल्लें साडयावयले कापड ಕಾಪಡ್ ಆಯೆರ್ ಕಲ್ಲೆ ೦ . 

ಸಾಡ್ಯಾ ಸಾಂಗಾತಾ ಹಾಡ್ ಲ್ಲೆಂ 
ಘ ITT ಶ ಶ THIdra TTq- TFTು ಶತ HTara TT ಸಾಡ್ಯಾ ವಯ್ಲೆಂ ಕಾಪಡ್ ಪ್ರೊಕ್ಷೆಗೆ ಯೆಜ್ಞಾನಿನ್ ನೊವಾ 
करचें आसलें । 

ಗೆಲೆ ಯೆಜ್ಞಾನಿಕ್ ಆಯೆರ್ ಕರೈಂ ಆಸ್ಲಿಂ . 


साडया 


आयेराच्या वेळार गांवचे वेस अर्थाभरीत आनी 
तांचो ताळो सोबीत आनी रंगीत । दाखल्याक : 


ಆಯೆರಾಚ್ಯಾ ವೆಳಾರ್ ಗಾಂವೈ ವೇರ್ಸ್ ಅರ್ಥಾಭರಿತ್ ಆನಿ 
ತಾಂಚೊ ತಾಳೊ ಸೊಭಿತ್ ಆನಿ ರಂಗೀತ್ , ದಾಖ್ಯಾಕ್ : 


१. सोवो सुंरुिन हांतुळलि सुसी 

माणीक निपजालां व्होरेता दावे कुशी 
२. साक्रामेंता वरवी व्होकल व्होरेत भुरगीं 

अर्गा माग्तित सगी देवा बापालागीं 
३. गुलोबांचो झेलो अदकार पाशार केलो 

जळसरिचो शेलो मावान आयेर केलो 


1. ಸೊವೊ ಸುಂರ್ಗಾರುನ್ ಹಾಂತುಳಲಿ ಸುಸಿ 

ಮಾಣಿಕ್ ನಿಪಜಾಲಾಂ ವೊರೆತಾ ದಾವೆ ಕುಶಿಂ . 
2. ಸಾಕ್ರಾಮೆಂತಾವರ್ವಿಂ ವೊಕಲ್ ವೊರೆತ ಭುರ್ಗಿ ೦ 

ಅರ್ಗಾಂ ವಾಗ್ರಿತ್ ಸರ್ಗಿಂ ದೆವಾಬಾಪಾಲಾಗಿಂ . 


3 . 


ಗುಲೊಬಾಂಚೆ ಜೈಲೋ ಉದ್ಯಾರ್ ಪಾಶಾರ್ ಕೆಲೊ 
ಜಳ್ಳರಿಚೊ ಶೆಲೊ ಮಾಂವಾನ್ ಆಯೆರ್ ಕೆಲೊ . 


व्होकलेगेर व्होकलेक आनी नोवऱ्यागेर नोव - याक ಮೈಕೈಗೆ‌ ಪ್ರೊಕ್ಲಿಕ್ ಆನಿ ನೊವಾಗೆ‌ ನೊವಾಕ್ 
ಇತ T T- T - - afar , fat - fraid A ವ್ಯಾರ್ ಬಸ್‌ಲ್ಲಕಡೆ ಸಯಾ - ದಯಾಂನಿ , ಇಷ್ಟಾಂ 
काणिको आयेर करच्यो आसल्यो । व्होकलेक चडावत ಮಿತ್ರಾಂನಿ ಕಾಣಿಕೆ ಆಯೆರ್ ಕರೊ ಆಸೊ , ವೊಕ್ಲಕ್‌ 
कापडां । आयेर करताना हरयेकल्याची सयरीक ಚಡಾವತ್ ಕಾಪ್ಲಾಂ . ಆಯೆರ್ ಕಾನಾ ಹರ್ಯೆಕ್ಲಾಚಿ 
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गुरकार व्हडा ताळयान सांगतालो । थोडेकडे मांवा 

ಸಯಿಕ್ ಗುನ್ಯಾರ್‌ ವಡ್ಡಾ ತಾಳ್ಯಾನ್ ಸಾಂಗ್ತಾಲೊ . ಥೊಡೆ 
डयाचो जांवय वाटली घेवन आयेराक बस्तालो । 

ಕಡೆ ಮಾಂವಾಡ್ಯಾಚೊ ಜಾಂವ ವಾಟ್ಸ್ ಫೆನ್ಸ್ 

ಆಯಿರಾಕ್ 
आदल्या दिसा काजाराक वोजें बांदिनासल्ली व्होवळी 6. Sup : OTP FOR 55020 200000 
वाटलेत अ ? रुपय वा रुपय आयेर घालतालीं । 

ಲ್ಲಿಂ ವೊಂ ತೇ ವಾಟೆಂತ್ ಅರ್ಧೆ ರುಪರ್ ವಾ ರುಪಯರ್ 
बरप नास्ल्ले आमच्या माल्घडयां मधे चडावत ಆಯೆರ್ ಘಾಲ್ತಾಲಿಂ . ಬರಪ್ ನಾಸ್‌ಲ್ಲೆ ಆಮ್ಯಾ ಮಾಲ್ಪ ಡ್ಯಾಂ 
आसले । देकुन आयेर केल्ल्याचे नांव आनी औवज ० . ० ७० ६gp , 230 120 
बरोवंक , बरप आसलेल्या अका ब्राह्मण शेणैक 

ಆನಿ ಐವಜ್ ಬರೊಂವ್ , ಬರಪ್ ಆಸ್‌ಲ್ಯಾ ಎಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
आपयताले । वाटलेंत " ठण ” करन आवाज जाताना . ० " 360 " उ ಆವಾಜ್ 
बरयतलो “ आव एर ? ” म्हण सवाल करतालो । ಜಾತಾನಾ ಬರಯ್ತಿ “ ಆಫ್ ಏರ್ ? " ಮ್ಹಣ್ ಸವಾಲ್ 
तेदना ताका आयेर दवरलेल्याचे नांव आनी औवज 30. उंय 0 30 500000 3000 
गुर्कार सांगतालो । तशें जावन “ आव एर ? ” आसल्लें ಆನಿ ಐವಜ್ , ಗುರ್ಕಾರ್ ಸಾಂಗ್ಯಾಲೊ . ತಶೆಂ ಜಾವ್ 
" आयेर ” जांवक पावलें । [ संस्कृत शब्दकोशांत " 90 ° 00 ? " So " 500000 2300 . 
“ आहरणं 
शब्दाक " लग्नाच्या संदर्भी होकलेक [ स , उ 

ಶಬ್ ಕೊ ಶಾಂತ 

“ ळ 800 " 

ಶಬ್ಲಾಕ್ 
दिवची दोत व इनाम म्हळळो अर्थ दिला । मराठी " 202230500050 5.50000 ९ 

उपस 
शब्दकोशांत " अहेर ” ( Sans . आहरण Dowry ) - 2050 sepFOO . ಮರಾಠಿ ಶಬ್ ಕೋಶಾಂತ್ 
" मंगलकार्याचे प्रसंगी आप्त किंवा 

इष्ट - मित्र 

" 0 " ( S. S ळ 0000 Dowry ) - " 300 D03555 
यांचेकडून शेला , लुगडी वगैरेची देणी मिळते ती ” , ಚೆ ಪ್ರಸಂಗಿಂ ಆಪ್ ಕಿ ೦ ವಾ ಇಷ್ಮಿತ್ ಯಾಂಚೆಕಡೂನ್ 
असो अर्थ दिला । हांतु थावन कळोन येता की 

ಶೆಲಾ , ಲುಗಡಿಂ ವಗೈರೆಚಿ ದೆಣ್ಗಿ ಎಳತೆ ತೀ ” ಅಸೊ ಅರ್ಥ್ 

. ಹಾಂತುಂ ಥಾವ್ ಕಳೊನ್ ಯೆತಾ ಕಿ ಸಂಸ್ಕೃತಾಚ್ಯಾ 
संस्कृताच्या “ आहरणं ' ( दोत ) 

" GD०८०० ” ( 6० ९ ) का ಮರಾಠಿಂ 
मराठींतलो “ अहेर ” शब्द आयला । तसोच कोंकणीतलो 

“ ಅಹೆರ್ " ಶಬ್ ಆಯ್ತಾ . ತಸೊಚ್ ಕೊ ೦ ಕ್ಕಿಂಡೋ ಆಯೆ 
“ आयेर ” शब्दयी संस्कृत मुळा थावन 

ಈ ಶಬ್ ಯಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮುಳಾಥಾನ್ಸ್‌ ಆಯಾ ಜಾತ 
जावयेतगी ? -संपादक 

? - 5000 ] 


शब्दा 


थावन 


आयला 


ह्या शिवाय सोवो जाताना लाग्शिल्यांक कापडां ಹ್ಯಾ ಶಿವಾಯ ಸೊವೊ ಜಾತಾನಾ ಲಾಲಾಂಕ್ ಕಾಪ್ಪಾಂ 
सबेर दीवक आसलीं । घरच्या धुवे जांवयाक , भावजांक ಸಭೆರ್ ದೀಂವ್ಕ್ ಆಸ್ಲಿಂ . ಘರ್ಚ್ಯಾ ಧುವೆ ಜಾಂವ್ಯಾಕ್ , 
वा जावांक , आजेक आनी येणीक आयेर करुक कर 300. es S0000000 
आसलो । आयेराची लांब सेरेमनी आखेर जाताना ಕರುಂಕ್ ಆಸೊ ಆಯೆರಾಚಿ ಲಾಂಬ್ ಸೆರೆಮನಿ ಆಖೇರ್ 
व्होकले - नोवऱ्याक सोवयावयली अटयताले । अप्रांत 

ಜಾತಾನಾ ಪ್ರೊಕ್ಷೆ - ನೊವಾಕ್ ಸೊವ್ಯಾ ವಯ್ಲಿಂ ಉಟಯ್ಯಾ 
व्होकलेक मेळल्लो आयेर सगळो पोटली बांधून 

ಲೆ . ಉಪ್ರಾಂತ್ , ವೊಕ್ಲಕ್ ಮೆಳ್ ಲ್ಲೆ ಆಯೆರ್ ಸಗೊ 
कोरोलेकडे दिवचो आनी तिणे ती पोटली नोवयागेर , 250003003_000 
पर्यात व्हाववन व्हर ची । इतल्यार व्होकलेक तिच्या 3 3230 , 525050 20 

ಪೊಟ್ಟಿ ನೊವಾಗೆರ್ ಪರ್ಯಾಂತ್ ವ್ಹಾ ವವ್ ವೃಶ್ಚಿ . 
घरच्यां स्वाधीन दीवन साड्याचो लोक नोवयागेल्या 30 3500 3 35230 
माटवाक पाटीं वेतालो । 

360 . 


व्होकलेगेल्या माटवांत सर्वांचे जेवण जातच व्होकलेक ಪ್ರೊಕ್ಷೆಗೆಲ್ಯಾ ವಾಟ್ವಾಂತ್ ಸರ್ವಾಂಚೆಂ ಜೆವಣ್ ಜಾತಚ್ 
पांवक व्हरची मांडावळ सुरु ज़ाताली । नोवऱ्याक 

ವೊಕ್ಲಕ್ ಪಾಂವ್ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಂಡಾವಳ್ ಸುರು ಜಾತಾಲಿ . 

ನೊವಾಕ್ ಮುದಿಯೆಕ್ ಉಭೆ ಕರಾಲೆ ಆನಿ ಸಾಂಗಾತಾ 
मुदियेक अबो करताले आनी सांगाता व्होकलेकयी बेसां 

ವೊಕ್ಲಕ್‌ಯಿ ಬೆಸಾಂವಾಕ್ ರಾವಯಾಲೆ . ತೆದಾಳಾ ಸಾಸು 
वाक रावयताले । तेदना सासुमांय तिच्या नंडांक , जावांक 

ಮಾಂಯ ತಿಚ್ಯಾ ನಂಡಾಂಕ್ , ಜಾವಾಂಕ್ ಆನಿ ಭಯ್ಲಿಂಕ್ 
आनी भयणींक आपवन मुदियो शिवतालीं । आदीं , 50000000000200.00 . 
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THIT HTTTTTTTT 8TH FTTTTraid EfqXTET ಸಾಸುವಾ ೦ ಯನ್ಸ್ ಭಾಂಗಾರಾಚಿ ಆನಿ ಫಾರ್ಗುಮಾಂಯಾಂನಿ 
= fzal Tra- ಶ T ಕರ T Traid START TET ಕಶ T ರುಪಿಯಾಚೊ ಮುದಿಯೊ ನೊವ್ರಾಚ್ಯಾ ಹಾತಾಂತ್ ಆಸ್ 
PET fara TT STF ಶ | ರ್ಪ ೮ fzai aaTTF ಲ್ಲಾ ರಸ್ಕಾಚ್ಯಾ ಲೇಸಾಕ್ ಶಿಂವೊ ಆಸ್‌ಲ್ಲೆ . ಕ್ರಮೇಣ್ 
Fras Ta Tara Ta = XTET Raid fza ಮುದಿಯಾಂ 

ಬದ್ಲಾಕ್ 

ಐವಜ್ ಕಸರೆಂತ್ ಗುಟ್ಟಾಮ್ಸ್ 
रिवाज आयली । भांगार आनी रुपे सवाय आसल्ल्या 

ನೊವ್ಯಾಚ್ಯಾ ಹಾತಾಂತ್ ದಿಂ ರಿವಾಜ್ ಆಯ್ಕೆ , ಭಾಂಗಾ 

ರ್ ಆನಿ ರುಪೆಂ ಸವಾಯರ್ ಆಸ್‌ಲ್ಲಾ ತ್ಯಾ ಕಾಳಾರ್ ಅರ್ಧ್ಯಾ 
त्या काळार अर्ध्या रुपया मोलाक एक रुप्याची 

ರುಪ್ಪಾ ಮೊಲಾಕ್ ಏಕ್ ರುಸಿಯಾಚಿ ಸಾದಿ ಮುದಿ ಜಾತಾಲಿ . 
arta gfa 7THTI | FI ಹಈ qra ( ಹತ್ Fa೮ ವೊಕ್ಲಕ್ ಪಾಂವ್ ವೃರೂ ೦ ಕ್ ಜೆವಣ್ ಜಾತಚ್ ಕೇಸ್ 
जातच केस अगवन न्हेसच्या सरबारायेर आसल्ल्या 

ಉಗಸ್ಟ್ ನೈಸ್ಯಾ : 

ಸರ್ಬಾರಾಯೆರ್ ಆಸ್‌ಲ್ಲಾ ಫಾಗುರ್ 
फागुरमायांक भायर येवक वेळ जातालो । तेदना ಮಾಂಯಾಂಕ್ ಭಾಯ್ರ್ ಯೇಂವ್ ವೇಳ್ ಜಾತಾಲೊ . 
नोवयक चड वेळ अबो रावुक पडतालें । म्हाल ತೆದಾಳಾ ನೊವಾಕ್ ಚಡ್ ವೇಳ ಉಬೆ ರಾವುಂಕ್ 
ಶ TTA , Ita via ತನಕ F " HT , Fra ಪಡ್ತಾಲೆಂ . ಮ್ಯಾಲ್ ಧಡ್ಯಾನ್ ವೃಡ್ಡಾನ್ , “ ವೊರೆತ 
आसलें । हे आयकून सांदिमुल्यांनी आनी कुडांनी 

ಪಾಂ ವೊಳೆ ಮೃಣಾ ” ಮೃಣ್ಣೆಂ ಆಪ್ಲೆಂ . ಹೆಂ ಆಯ್ಯೋನ್ 
3THXT FITTTTT aff FTTT ಶ TT ಶ T | fa ಖೆಗೆ ಮಾಂಯೋಂ ವೆಗಿಂ ಭಾಯ್ರ್ ಯೆತಾಲೊ . 

ಸಾಂದಿಮುಲ್ಯಾಂನಿ ಆನಿ ಕುಡಾಂನಿ ಆಸ್‌ಲ್ಲೊ ಫಾಗುರ್ 

ಮುದಿಯಾದ 
विष्यांत वेर्स अशें गायतालों : 

ವಿಷ್ಕಾಂತ್ ವೆರ್ಸ್ ಅಶೆಂ ಗಾಯ್ತಾಲಿಂ : 


ಆವಯ - ಬಾಪಾಯ ಕಡೆ 


बारा भांगाराच्यो बारा रुपियाच्यो 

ಬಾರಾ ಭಾಂಗಾರಾಚೊ ಬಾರಾ ರುಪಿಯಾಕೊ 
अश्यो चोवीस मुदियो व्होरेताक मांवाडयाच्यो 

ಅಶೋ ಚೆವಿಸ್ ಮುದೊ ವೊರೆತಾಕ್ 

ಮಾಂವಾಡ್ಯಾಚೆ . 
इतल्यार नोवरो धेडे माटवा भायर वचोन 

ಇಾರ್ ನೊವೊಧೆಡೆ ನಾಟ್ಯಾ ಭಾಯ , ವಚನ 
रावताले । व्होकलेक भितर आपवन व्हर्न , तिच्या 

ಆಇ , ಶ T ರಾವ್ಯಾಲೆ . ವೊಕೆಕ್ ಭಿತರ್ ಆಪವ್ ವೈ‌ , ತಿಚ್ಯಾ 
आवयबापायकडे आनी भांवडांकडे आदेवस मागोंक 

ಆನಿ ಭಾಂವಾಂಕಡೆ ಆದೇವ್ 
आसलें । दुखाभरीत घडी ती । ल्हानव्हड जाल्ल्या ಮಾಗೊಂಕ್ ಆಸ್ಟೆಂ . ದುಖಾಭರಿತ್ ಘಡಿ ತಿ . ಲ್ಯಾನ್ - ವೃಡ 
घराक आनी घरच्यांक आदेवस मागचे भव चड 

ಜಾಲ್ಯಾ ಘರಾಕ್ ಆನಿ ಘರಾಂಕ್ ಆದೇವ್ ಮಾಗ್ಲೆಂ ಭೋವ್ 
खंतिची गजाल । सकडा ಇಕ HTAT T ಕಾಕರ T ಚಡ್ ಖಂ ತಿಚಿ ಗಜಾಲ್ . ಘರೀಂ ಸಕ್ಷಾಂ ರಡ್ತಾನಾ ವೊಕ್ಲಚ್ಯಾ 
ZaidaTa Ta T ಶ T T ? THAITT | ಈ l ರ್ತೆತ್ ದೊಳ್ಯಾಂತ್ವಾನ್ ದುಖಾಂಚೊ ರುರಿ ದೆಂವ್ಯಾಲೊ . ಕಾಳಿಜ್ 
ಹತ fa T { arat AT ತಪ TT TTida 75 3777 ಕಡೆಂಟ್ಟಾ ಉತ್ರಾಂನಿ ತ್ಯಾ ವೆಳಾರ್ ಗಾಂವೈಂ ಪದ್ ಆಯು 
कोण रडाना जायत ? 

ನ ಕೊಣ್ ರಡಾನಾ ಜಾರ‌ ? 


7 . 


4 , 17TT NTT T , 

तुज्या नोवय बराबर 
आमचो समेस्तांचो मोग , 

तुज्या काळजांत दवर 
ओक तोडपें तांदुळ , 

बाये आरडुन काडगो कणी 
तुज्या नोवऱ्याच्या कुस्तार , 

बाये आपुण जागो राणी 
3 , 3G TITS Aiya , 

बाये आस्डुन काडगो कुंडो 
तुज्या नोवयाच्या कुस्तार , 

बाये लोण्यान खागो अंडो 


1. ವಚ್ರೋ ವಜ್ಗೆ ಬಾಯೆ . 

ತುಜ್ಯಾ ನೊವ್ಯಾ ಬರಾಬರ್ 
ಆ ಸಮೇಸ್ತಾಂಚೊ ಮೋಗ್ , 

ತುಜ್ಯಾ ಕಾಳ್ಯಾಂತ್ ದವರ್ . 
2. ಏಕ್ ತೊಪ್ಪೆಂ ತಾಂದುಳ್ , 

ಬಾಯಿ ಆಸುನ್ ಕಾಡ್ಗೊ ಕಣಿ 
ತುಜ್ಯಾ ನೊವಾಚ್ಯಾ ಕುಸ್ವಾರ್ , 

ಬಾಯ ಆಪುಣ್ ಜಾಗೊ ರಾಣಿ . 
3. ಏಕ್ ತೊಪ್ಪೆಂ ತಾಂದುಳ್ , 

ಬಾಯಿ ಆಸುನ್ ಕಾಡ್ಗೊ ಕುಂಡೆ 
ತುಜ್ಯಾ ನೊವಾಚ್ಯಾ ಕುಸ್ವಾರ್ , 

ಬಾಂಯ ಲೋಣಿಯಾನ್ ಖಾಗೋ ಉಂಡೆ . 
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४. रडोनाका बाये आनी सुजयनाका दोळे 

आटां दिसां फुडे , तुका आपंक येतांव पळे 
५. सकाळिवी अटोन , बाये बस्ताल्यांव मांडुन 
तुज्या पाटल्या - फुडल्यांक , 

आतां वेतायमुगो सांडुन 


4. ರಡೊನಾಕಾ ಬಾಯ , ಆನಿ ಸುಜಯ್ಯಾ ಕಾ ದೊಳೆ 

ಆಟಾಂ ದಿಸಾಂ ಫುಡೆ ತುಕಾ ಆಪಂವ್ಕ್ ಯೆತಾಂವ್ ಪಳೆ . 
5. ಸಕಾಳಿ ೦ ವಿ ಉಟೊನ್ , 

ಬಾಯೆ ಬಸ್ಕಾಲಾಂವ್ ಮಾಂಡುನ್ 
ತುಜ್ಯಾ ಪಾಟ್ಟಾಫು ಡ್ಯಾಂಕ್ , 

ಆತಾಂ ವೆತಾಯರ ಮುಂಗೋ ಸಾಂಡುನ್ . 


व्होकलेची आवय पांवक वचनस्ली । कित्याकगी ಪ್ರೊಕ್ಲಚಿ ಆವಯರ್ ಪಾಂವ್ ವಚನಾಸ್ತಿ . ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಗೀ 
म्हळयार , नोव म्हहिने व्हाववन , जन्म दीवन , इतली ಮೃಳ್ಳಾರ್‌ , ನೋವ್ ಮಹಿನೆ ಬ್ಲಾವಟ್ಸ್ , ಜನ್ಸ್ ದೀನ್ಸ್ , 

TTF - ೮1೮೮T FT HTTTT { { 4TH qia ಇಂ ವರ್ಸಾಂ ಪಾಲನ್ - ಪೋಷಣ್ ಕೆಲ್ಯಾ ಆಜ್ಞಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಕ್ 
आनी ओपसुन दिवचे तिका तडवूक तांक चे न्हय । 

ಪಾಂವ್ಕ್ ವೆಚೆಂ ಆನಿ ಒಪ್ಪುನ್ ದಿಂವೆಂ ತಿಕಾ ತಡ್ವುಂಕ್ 

ತಾಂಕ್ಷೆ ೦ ೧ . 
नोवयागेल्या माटवांत व्होराक भितर घेवक ನೊವಾಗೆಲ್ಯಾ ವಾಡ್ಯಾಂತ್ ವೊರಾಕ್ ಭಿತರ್ ಫೆಂವ್ 
नोवऱ्यागेले व्होवळे आनी व्होवळी माटवाच्या ನೋವಾಗೆಲೆ ವೊವೈ ಆನಿ ವೊಂ ಮಾಡ್ಯಾಚ್ಯಾ ಬಾಳ್ವಾರ್ 
बागलार राकोन रावतालीं । तेदना गायन करचे 

ರಾಕೊನ್ ರಾವ್ಯಾಲಿಂ . ತೆನ್ನಾ ಗಾಯಾನ್ ಕರೆ ವೆರ್ಸ್ ದೊನೀ 
a grar qusit FT : " ಹ 7 T FIf fair ? 

ಪಾಡ್ತಿಂ ಮಧೆಂ : “ ಕೊಣ್ ಸೊಡ್ಸ್ ದಿತಾ ? ” ಮೃ 
म्हळळो स्प ? आसा करताले , दाखल्याक : 

ಸ್ಪರ್ಧೆ ಆಸಾ ಕರಾಲೆ , ದೃಷ್ಟಾಂತಾಕ್ : 


9 . भायल्यान आयलो व्होर आनी नेणा 

जाल्यांव वेळ 
मुखार दाडत्यांव खेळ आर्क - वियोलांचो 
२. आर्क - वियोल देरांत आनी 

रेबेक - कतार सालांत 
अज्वाड फांकला धरांत 

दोगांय आंक्वान्यांचो 
३. भायल्यान आयलो व्होर आनी 

घणीक जालो भार 
पयलो नमस्कार सगिच्या देवा बापाक 
( + Taga ) 
४. पयलो खजनो सोडया आनी 

दुसरो खजनो भरया 
लावदात कतार करन 

व्होर।ण भितर सरया 


1. ಭಾಯಾನ್ ಆ ವೊರ್ ಆನಿ ನೆಣಾ 

ಜಾಲ್ಯಾಂವ್ ವೇಳದಿ 
ಮುಖಾರ್ ದಾಡ್ಯಾಂವ್ ಖೆಳ್ ಆರ್ - ವಿಂಯೊಲಾಂಚೆ 
2. ಆರ್ - ವಿಯೋಲ್‌ ದೆರಾಂತ್ ಆನಿ 

ರೆಬೆಕ್ಕಂತಾರ್ ಸಾಲಾಂತ್ 
ಉಜ್ವಾಡ್ ಫಾಂಕ್ಷಾ ಘರಾಂತ್ 

ದೊಗಾಂಯ ಅ ೦ ಕಾರಾಂಚೆ . 
3. ಭಾಯಾನ್ ಆಯ್ಕೆ ವೊರ್ ಆನಿ 

ಧರ್ಣಿಕ್ ಜಾಲೊ ಫಾರ್‌ 
ಪ ನಮಸ್ಕಾರ್‌ ಸರ್ಗಿಂಚ್ಯಾ ದೆವಾಬಾಪಾಕ್ . 
( ಆಖೇರಿಕ್ ) 
4. ಪ ನಿ ಸೊಡ್ಯಾ ಆನಿ 

ದುಸೊ ಖಜೋ ಭರ್‌ ಯಾ 
ಲಾದ್ಘಾತ್ ಕಂತಾರ್ ಕರ್ 

ವೊರಾಣ್ ಭಿತರ್ ಸರ್ಯಾ . 


तेदना दादले सक्कड ' लावदाते ' गायन करताले ತೆದಾಳಾ ದಾದ್ರೆ ಸಕ್ಕಡ್ ಲಾವಾ ' ಗಾಯನ್ ಕಾಲೆ ಆನಿ 
आनी ' ग्लोरिया ' म्हाणताना व्होराण भितर सरतालें । “ ಗೊರಿಯಾ ' ಮ್ಹಣಾನಾ ವೊರಾಣ್ ಭಿತರ್ ಸರಾಲೆಂ . 
अपरांत जांवचे कार्यक्रम आनी सोवो व्होकलेगेल्या 
सोवयाबरिच । सोवो जावन व्होकलेक ओपसुन घेवची 

| ಗೆಲ್ಯಾ ಸೊವ್ಯಾ ಬರಿಚ್ , ಸೊವೊ ಜಾವ್ಕ್ ವೊಕ್ ಒಪ್ಪುನ್ 
Tara fla Hidia 3TH FuTHA | FIFTTT ಫೌಂ ಗಂಭೀರ್ ರೀತ ಸೊಭಿತ್ ಆನಿ ಅರ್ಥಾಭರಿತ್ . 
कुटुंबाच्या मालघडयान ओपसुन दिवचें । पयलें , 
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व्होकलेक बेसांवाक अबी करन नोव - यागेल्या कुटुंबाच्या 

3 - ಪಯ್ಲೆಂ , ಮೈಕ್ಲಿಕ್ ಬೆಸಾಂವಾಕ್ ಉಬಿ ಕರ್ ನೊವಾಗೆಲ್ಯಾ 
माल्घडयांनी तिका बेसांव दिवचें । 

ಕುಟುಂಬಾಚ್ಯಾ ಮಾಲ್ಪ ಡ್ಯಾಂನಿ ತಿಕಾ ಬೆಸಾಂವ್ ದಿಂವೈ ೦ . 


आखेरीक नोवऱ्याच्या बापायन आनी घरच्यांनी 

ಆಖೇರಿಕ್ ನೊವ್ಯಾಚ್ಯಾ ಬಾಪಾಯರ್ ಆನಿ ಘರಾಂನಿ 
T ffa fa7 | 777T 317 @ fanfT 39 ವೊಣ್ಣೆ ಸರ್ಶಿನ್ ರಾಂಪ್ಟೆಂ , ತೆದ್ದಾ ಒಪ್ಪುನ್ ದಿತಲೊ ಅಶೆಂ 
F೯ ರ TT : " ತ f ೫T 3TH ಶ T Y77777 ಮೃಣಾ : “ ಇಂ ವರ್ಸಾ ೦ ಹ್ಯಾ ಆಮ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಚೆಂ 
पालनपोषन अमी केलें । भव मोगान ताका वागयलें । ಪಾಲನ್ - ಪೋಷಣ್ ಆಮಿಂ ಕೆಲೆಂ . ಭೋವ್ ಮೊಗಾನ್ ತಾಕಾ 
Trát Fraft Fra TTFT FTTTTTq ಇತ @ ವಾಗಂ . ಆಮಿ ಕೆಲ್ಯಾ ಬರಿಚ್ ತುಮಿಂಯ ತಾಕಾ ಮೊಗಾ 
तुमच्याच भुर्याबरी ताका सुधार्सन व्हरोंक जाय 

ನ್ ಪಳೆವ್ ತುಮ್ಯಾಚ್ ಭುರ್ಗ್ಯಾಬರಿ ತಾಕಾ ಸುಧಾರ್ಸುನ್ 
FUT TH = IT { TTY FTTTara | TT ವೃರೊಂಕ್ ಜಾಯರ್ ಮೃಣ್ ತುಮೈಲಾಗಿಂ ಉಸ್ಮಾರ್‌ 
नोवयागेलो माल्घडो अशी भास दिता , * ಮಾಗ್ತಾಂವ್ . ” ತೆಪ್ಪಾ ನೊವಾಗೆಲೊ ಮಾಲ್ಪಡೋ ಅಶಿ 
केल्ल्याच्याकयी चड मोग ताचो आमी करतेल्यांव । 

ಭಾಸ್ ದಿತಾ , ತುಮಿ ಕೆಲ್ಲಾಚಾಕ್ ಯೀ ಚಡ್ ಮೋಗ್ ತಾಚೆ 
अशें म्हणुन व्होकलेक भितर आपवन व्हरतात । ಆಮಿ ಕಿಲ್ಯಾಂವ್ ' ಅಶೆಂ ಮೃಣುನ್ ವೊಕ್ ಭಿತರ್ 
तेदना गायन करचें पद अशें : 

ಆಪವ್ ರಾತ್ , ತೆದ್ಧಾ ಗಾಯನ್ ಕರೈಂ ಪದ್ ಅಶೆಂ : 
अगड दार सर भितर तुजें शासविलें गर 

ಉಗಡ್ ದಾರ್‌ ಸರ್‌ ಭಿತರ್ ತುಜೆಂ ಶಾಲೆಂ ಘರ್ 
मायमांवाकडे मोगान चल तुजें सदांचे घर 

ಮಾಂಯ ಮಾಂವಾಕಡೆ ವೇಗಾನ್ ಚಲ್ ತುಜೆಂ 

ಸದಾಂಚೆಂ ಘರ್ 
अजव्या पायान भितर सर तुज्या पतीचे घर 

ಉಣ್ಯಾ ಪಾಯಾನ್ ಭಿತರ್ ಸರ್ ತುಜ್ಯಾ ಪತಿಚೆಂ ಘರ್ 
ओपसुन घेताना म्हणचे आन्येक पद अशें : 

ಒಪ್ಪುನ್ ಫೆತಾನಾ ಮ್ಹಣ್ಣೆಂ ಆನೆಕ್ ಪದ್ ಅಶೆಂ : 
धा बारा बर्सा वागवन दिलें बाये तुका ओपसुन ಧಾ ಬಾರಾ ವರ್ಸಾ ೦ ವಾಗನ್ ದಿಲೆಂ 

ಬಾಯಿ ತುಕಾ ಓಪನ್ 
येगे व्होकले , येगे व्होकले देरांत चम्कोन 

ಯೆಗೆ ವೊಕೈ , ಯೆಗೆ ಪ್ರೊಕ್ಷೆ ದೆರಾಂತ್ ಕಮೊನ್ 
हात तुजे जोडुन , घरादाराक बरें मागोन 

ಹಾತ್ ತುಜೆ ಜೊಡುನ್ ಘರಾದಾರಾಕ್ ಬರೆಂ ಮಾಗೊನ್ 
भितर सर , भितर सर अजवया पायान 

ಭಿತರ್ ಸರ್ , ಭಿತರ್‌ ಸರ್‌ ಉಡಾ 
रडानाका बाये तुं , दोळे सुजयनाका 

ರಡಾನಾಕಾ ಬಾಯಿ ತುಂ , ದೊಳೆ ತುಂ ಸುಜಯಾಕಾ 
माय मांव गो बाये मोगान चलयतीत तुका 

ಮಾಂಯ ಮಾಂವ್ಗೆ ಬಾಯಿ 

ಮೊಗಾನ್ ಚಲಯಿತ್ ತುಕಾ . 
व्होकलेक भितर व्हरन धरच्या आल्तारा मुकार 

ಪ್ರೊಕ್ಲರ್ಕ್ ಭಿತರ್ ವೈರ್ ಘರಾ ಆಲ್ವಾರಾ ಮುಕಾರ್ 
थोडें रजार करयतात । परकी घरा ओळख नासल्ल्या 

ಥೊಡೆಂ ರಜಾರ್‌ ಕರಯಾತ್ , ಪರ್ಕಿ ಘರಾ ವಳಕ್ ನಾಸ್‌ಲ್ಲಾ 
F + 91T HTTTTAT 7TH Tai a1 TaHr ಮನ್ಮಾಂ ಸಾಂಗಾತಾ ವೊಕ್ಲಕ ರಾವೊ ೦ ಕ್ ವೊಂಬೊಂಬೈಂನಾ 
व्होकलेच्यो दोगी धेडियो व्होकले संगीं रावतालीं । ದೆಕುನ್ ಪ್ರೊಕ್ಲಚೊ ದೊಗೀ ಧೆಡಿಯೊ ಪ್ರೊಕ್ಷೆ ಸಂಗಿಂ 
ಶ T f9jary TaTqTTTT 3rqaUT AT HTTTT = T ರಾವ್ಯಾಲಿಂ . ತ್ಯಾ ಶಿವಾಯರ ಪರ್ತಾಪಣಾಚೆಂ ಆಪವೆಂ ಚ್ 
धेडयांक दीवक आसलें । दुसऱ्या 

3THA | T- ಶ T faHT qTfq ರ್ ಸಾಂಜೆರ್ ನೊವ್ಯಾ ಧಡ್ಯಾಂಕ್ ದೀಂವ್ಕ್ ಆಸ್ಲಿಂ . ದುಸ್ಸಾ , 
आसल्यार दोग जण आपवणे त्ये राती नोवऱ्यागेर ದಿಸಾ ಪರ್ತಾಪಣ್ ಆಸ್ಟಾರ್ ದೋಗ್ ಜಣ್ ಆಪವ್ ತೇ ರಾತಿಂ 
TTaaTa | NOT fFT T೮h Tia- ಶ T [ ಶ ra ನೋಟ್ನಾಗರ್ ರಾವ್ವಾಲೆ . ದುಸ್ಮಾ ದಿಸಾ ತಾಂಣಿಂ ನೋವಾ 
आनी व्होकले डेडियांक आपवन हाडंक आसलें । 

ಧಡ್ಯಾಂಕ್ ಆನಿ ಪ್ರೊ ಧೆಡಿಯಾಂಕ್ ಆಪವ್ ಹಾಡುಂಕ್ 


ಪಾಯಾನ್ 


आमच्या काजाराच्यो रिती - रिवाजी कित्तुत पर्यात 

ಆಮ್ಯಾ ಕಾಜಾರಾಚೊ ರಿತಿ - ರಿವಾಜಿ ಕಿತ್ತುನ್ ಪರ್ಯಾಂತ್ 
<<< a F ಇತರ 7 f < T ( 13 ಉದ್ಘಾಲ್ಯಾತ್ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಯೆದೊಳ್ ದಿಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ತಿಂವರ್ವಿ ೦ 
कळता । जाल्यारी तांतल्यो थोडयो पुणी आजुनूय 

ತಾಂತ್ತೊ 
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चालु आसात । त्यो सोडुक आमकां मन ना । 
कित्याक हे जावनासा , आमच्या माल्घडयां थावन 
देवोन आयिल्लें “ दायज ” । 


ಚಾಲು ಆಸಾತ್ . ತೊ ಸೊಡು ೦ ಕ್ ಆಮಾಂ ಮನ್ ನಾಂ . 
ಕಿತ್ಯಾಕ್ ಹೆಂ ಚಾಪ್ಪಾಸಾ , ಆಮ್ಯಾ ಮಾಲ್ಪ ಡ್ಯಾಂ ಥಾವ್ 
ದೆಂವೊನ್ ಆಯಿಲ್ಲೆಂ ದಾರ್ " . 


7. पप्पण 


7. FD06 


काजाराक 


काजाराक संबंध जाल्ले दोन भाग म्हळयार ಕಾಜಾರಾಕ್ ಸಂಬಂಧ ಜಾಲ್ಲೆ ದೋನ್ ಭಾಗ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ 

तयाराय आनी काजाराचें कार्यक्रम ಕಾಜಾರಾಕ್ ತಯಾರಾಯರ್ ಆನಿ ಕಾಜಾರಾಚೆ ೦ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ 
विवरिल्या अप्रांत तिसरो भाग जावनासच्या काजारा 000000002 3 32000 , For D VIDO 
अप्रांल्या सतकार - जेवणांचो विवर दिवचोच पडता । ಉಪ್ರಾ ೦ ತ್ಸಾ ಸತ್ಕಾರ್ - ಜೆಟ್ಟಾಂಚೊ 

ವಿವರ್ ದಿಂವೊಚ್ 
काजारा अप्रांतलें मुख्य जेवण जावनासा पापण । . 3000 900 0.0 0023500 322 2 
पापण म्हळयार “ पनि आपंव ” । ह्या पापणा " " . ಪರ್ತಾಪಣ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ ' ಪರ್ತ್ಯಾನ್ 
आदी नोवऱ्यागेर ' आपवण्यांक जेवण ” ~ यी चालू Coo ' . 

चालू Coo ' . DDF DEEDOS SD 
आसल्लें । सयन्या - दयन्यांच्या कामाक हर्कत जायनाशें 800000 23003_Sgo . 

TV 
आनी वेळ , पाड जायनासो , ह्यो रिवाजी पाटी मुकार 2003 , उ ° 23003000 0 376 
जाल्यो । 

आदल्या काळाचें पापण काजाराच्या ಪಾಡ್ ಜಾಯಾ ಸೊ , ರಿವಾಜಿ ಪಾಟಿಂ ಮುಕಾರ್ 
दुसऱ्याच दिसा व्होकलेगेर जातालें । व्होकलेक 2030. So , 3070030 DF BRETRIED 
पायिल्ले राती नोव - यागेर रावल्ले आपवणे नोवय 

-26 0.023280 . 
धेडयांक आनी व्होकले धेडियांक पापणाच्या जेवणाक pune 18000 g Seme 
आपवन व्हरताले । पापण कड्डयाचें 

ಧಡ್ಯಾಂಕ್ ಆನಿ ವೊಕೈ - ಧೆಡಿಯಾಂಕ್ ಪರ್ತಾಪಣಾಚ್ಯಾ ಜೆಮ್ಮಾ 
कड्डयाचे न्हय । 

ಕ್ ಆಪವ್ ರಾಲೆ . ಪರ್ತಾಪಣ್ ಕಡ್ಡಾಯಾಚೆಂ ನ್ಹಯ್ . 
व्होकलेगेल्यांच्ये खुशेचेर तें होंदोन अस्तालें । थोडे 

ಪ್ರೊಕ್ಷೆಗೆಲ್ಯಾಂಚೆ ಖುಶೆಚೆರ್ ತೆಂ ಹೊಂದೊನ್ ಆಸ್ತಾಲೆಂ . 
पावटीं नोव्न्यगेल्यांचे वत्तायेक लागून सयत 

तें 

ಥೊಡೆ ಪಾಶ್ಚಿಂ ನೊವಾಗೆಲ್ಯಾಂಚೆ ವತ್ತಾಯೆಕ್ ಲಾಗೊನ್ 
जातालें । काजारा दीस केल्ल्या धेडयांच्या मुडनायां 5000 . ಕಾಜಾರಾ ದೀಸ್ ಕೆಲ್ಲಾ ಧಡ್ಯಾಂಚ್ಯಾ 
वरवीं तें करची गरज पडताली । 

ಮುಡಾ ಯಾಂ ವರ್ವಿ ೦ ತೆಂ ಕಚ್ಚಿ ಗರ್ಜ್ ಪಡ್ತಾಲಿ . 


नोवरो आनी ताचे बारा धेडे , नोवयागेलो ನೊವೊ ಆನಿ ತಾಚೆ ಬಾರಾ ಧೆಡೆ , ನೋವಾಗಲೋ ಯೆಜ್ಞಾನಿ 
येजमानी आनी ताचे दोग धेडे , अशें ओट्टक सोळा ಆನಿ ತಾಚೆ ದೋಗ್ ಧೆಡೆ , ಅಶೆಂ ಒಟ್ಟುಕ್ ಸೋಳಾ ಜಣ್ 
जण दादले , व्होकले - धेडियांसंगी पर्तापणाक वेताले । ದಾದ್ದೆ . ಪ್ರೊಕ್ಲ - ಧೆಡಿಯಾಂ ಸಂಗಿಂ ಪರ್ತಾಪಣಾಕ್ ವೆತಾಲೆ . 
दीसभर काम जावन , सांजेच्या वेळार सांगाता 

ದೀಸ್‌ಭರ್ ಕಾವರ ಜಾವ್ಕ್ ಸಾಂಜೆಚ್ಯಾ ವೆಳಾರ್ ಸಾಂಗಾತಾ 
मेळोन व्होकलेगेली वाट धरची । आमोरे वेळार 3800 ॐ . ಅಮೇರೆ ವೆಳಾರ್ 
व्होकलेगेर ते पावताले । तांकां स्वागत ಈ da ಮೈಕೈಗೆ ತೆ ಪಾವ್ಯಾಲೆ . ತಾಂಕಾಂ ಸ್ವಾಗತ ಕರಚ್ ಪ್ರೊ 
व्होकलेन आनी नोवन्यान माल्घडयांकडे बेसांवर उ 0,00000 

ಬೆಸಾಂವ್ ಮಾಗ್ಲೆಂ . 
मागचें । नोव - यागेर थावन हाडल्ली पिकी केळी is go.80 0 0327000 
बेसांव मागताना मुदी शिवल्ल्या फागुर मायांक 300 D0g का 100030039 203 
नोवरो वांटतालो । पर्तापणाक वेताना , पिकी केळी ०७. Fire उ 80 3000 
व्हरची रिवाज आमचे मधे आजुन्य चालू आसा । ರಿವಾಜ್ ಆಮ್ಮೆ ಮಧೆಂ ಆಜನೀ ಚಾಲು ಆಸಾ . 


घाल्न 


अपरांत नोवऱ्या - धेडयांक तेल 

हुन ಉಪ್ರಾಂತ್ ನೊವ್ಯಾ - ಧೆಡ್ಯಾಂಕ್ ತೇಲ್ ಘಾಲ್ಸ್ ಹುನ್ 
अदकाचे न्हाण । सकडांचे न्हाण 

ಉದ್ಯಾಚೆಂ ನ್ಹಾಣ್ , ಸಕಾಂಚೆಂ ನ್ಹಾಣ್ ಜಾತಚ್ ಮಾಸಾ 
पोळियेचे जेवण । नोव - या - धेडयांचे आनी येजमान- feese 5.5-30 00 00000000003 


जातच 


मासा 
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याची विविगड भलायकी । ह्या खातीर म्हाल- ಎವಿಂಗಡ್ ಭಲಾಯ್ಕೆ . ಹ್ಯಾ ಖಾತಿರ್ ವಾಲ್ವೊಡ್ಯಾಚ್ಯಾ ಆನಿ 
ಇ TTEXT TO TFTFT TET faTTa fTH 37 ಯೆಜ್ಞಾನ್ಯಾಚ್ಯಾ ಶಿರೊತೆ ಸರ್ಶಿನ್ ಎಕೆಕ್ ಸಗಿ , ಬೊನ್ಸ್ ಸೊರೊ 
सगळी बोतल सोरो आनी वीद्र दवरताले । जेवण ಆನಿ ವೀದ್ ದವರಾಲೆ . ಜೆವಣ್ ಆ ಖೇರ್ ಜಾತಾನಾ 
3TET FITTT “ HTaara ” TTTTT 17 | 1 TIT ' ಲಾವಾತೆ ' ಗಾಯನ್ ಕರೈಂ ತೇ ರಾತಿಂ ನೊಪ್ಪಾಗೆಲೆ ಸಿ 
HTq - aTTa Ta Tara TTaaTa | ಈರ TT ಮೈಕೈಗೆರ್‌ ರಾವ್ವಾಲೆ . ದುಸ್ಮಾ ದಿಸಾ ಸಕಾಳಿಂ ನೊವ್ರಾಚ್ಯಾ 
fzT FI FTTTTTTT ೮rd #T FIR ಧಡ್ಯಾನಿಂ ವೊಗೆಲೊ ಮಾಟೊವ್ ಕಾಡ್ಸ್ ನೊವಾ 
Fraha T7 Tra - HT Hd qrat | TFT ಸಮೇತ ಪಾಟಿಂ ವೆಚೆಂ . ಪ್ರೊಕಲ್ ಮಾತ್ ರಾವ್ಯಾಲಿ . 
मात्र रावताली । पापण जावन पाटीं वेताना , 

ಪರ್ತಾಪಣ್ ಜಾವ್ ಪಾಟಿಂ ವೆತಾನಾ . ಧೆಡಾಂನಿ ಮಾಟೊವ್ 
ಆತ i HTTTq FIFT FIRST fr [ G 3aTT ವೋಡ್ ಘಾಲ್ಲಿ ರಿವಾಜ್ ಆತಾಂ ರರ್ ಚಾಲು ಆಸಾ . 
चालू आसा । 


ದಿಸಾ 


ಪರ್ತಾ 


तिसऱ्या दिसा व्होकलेगेलो आपवणो नोवऱ्याक ತಿಸ್ನಾ ದಿಸಾ ಮೈಕೈಗೆಲೊ ಆಪಿ ನವ್ಯಾ ಚವ್ಯಾ 
चवत्या दिसाच्या जेवणाक आपवन व्हरुंक येतालो । ದಿಸಾಚ್ಯಾ ಚವ್ಹಾಕ್ ಆಪವ್ ವೈರುಂಕ್ ಯೆತಾಲೆ , ದೊಗಾಂ 
TTTT HTTa TTa Ta - 77777 77T FI77 = XT ಆಪವ್ಯಾಕ್ ನೊವಾಗೆರ್ ಜೆವಣ್ ಜಾತಚ್ ದುಸ್ರಾ : 
दिसा नोवयक संगी घेवन ते व्होकलेगेर वेताले । ನೊಪ್ರಾಕ್ ಸಂಗಿಂ ಘವ್ ತೆ ವೊಗೆರ್ ವೆತಾಲೆ . 
qa7qVT Traf AT TTTTT , TT 7TH TI ಪಣ್ ಜಾಂವ್ನಾ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ಚ್ಯಾರ್ ದೀಸ್ ವೊಕಲ್ ಆನಿ 
3TH Tf T FTTTTTTTT TTaaTa T | HTTadgi ಧಡಿಯೊ ನೋ ವಾ ಗೆ‌ ಆಸ್ವಾಲೆ . ಆಪವ್ಯಾ ೦ ಕ್ ಆನಿ 
3qTTT #TF - GaTa TaUT GIFa , Taxi NT ಮೊಕೈ - ಧೆಡಿಯಾಂಕ್ ಜೆವಣ್ ಜಾತಚ್ , ನೊವೊ ದೊಗಾಂ 

TF 1 3rd for " fair FT . ಧಡ್ಯಾಂ ಘವ್ ಪ್ರೊ ಆನಿ ತಿಚ್ಯಾ ಧೆಡಿಯಾಂ ಸಂಗಿಂ 
चवत्या दिसाच्या जेवणाक 

जेवणाक मावाडया 
मांवाडया वेतालो । 

ಚವಾ ದಿಸಾಚ್ಯಾ ಜೆವಾಕ್ ನಾಂವಾಡ್ಯಾ ವೆತಾಲೆ . 
{ { a Ta TFT TRITT 3rd | F ತ TT ಉಪ್ರಾಂತ್ ಹಾಂತು ಇಲ್ಲಿ ಬದ್ಲಾವಣ್ ಜಾಲಿ . ನೊವಾಗೆರ್ 
तिसऱ्या दिसा आपवण्यांक आनी व्होकले - धेडियांक 

ತಿಸ್ನಾ ದಿಸಾ ಆಪಥ್ಯಾಂಕ್ ಆನಿ ವೊಕ್ಲ - ಧೆಡಿಯಾಂಕ್ ಜೆವಣೆ 

ಜಾತಚ್ ಕಾ ದಿಸಾ ಪರ್ತಾಪಣ್ ದವರೆಂ . ಪುಣ್ ಹ್ಯಾ 
जेवण जातच चवत्या दिसा पापण दवरलें । पुण 

| ಚೆನ್ನಾ ಉಪ್ರಾಂತ್ ನೊವೊ ಚ್ಯಾರ್ ದೀಸ್ ಪ್ರೊಕ್ಷೆಗೆರ್ 
ಪ T 33T { { { fr FraTT ATT ra ( + T 17 ರಾವ್ಯಾಲೊ . ಯಣಿ ಸಾಂಗಾತಾ ಕುಟು ೦ ಬಾ ಜೆವಣ್ ಉಪ್ರಾಂ 
रावतालो । येणी सांगाता कुटुंबा जेवण अपरांत सुरु 

ಈ ಸುರು ಜಾಲೆಂ . ವೊಕ್ಲಚೆ ಆವರ್ ನೊವ್ಯಾಗೆಲ್ಯಾ 
FIR | Tf4 3Tax Fla - aTT SqTT ಚೆವ್ಯಾ ಉಪ್ರಾಂತ್ ಆನಿ ಮೊವ್ರಾಚೆ ಆವರ‌ ವೊಕ್ಕೆಗೆಲ್ಯಾ 
{ { { Ia 3TH FT - HTT೮೩ TFTTT FUTT ಜೆವ್ಯಾ ಉಪ್ರಾಂತ್ ಮಾನಾಚೊ ಆಯೆರ್ ಯೆಣಿನ್ ಯೆಣಿಕ್ 
अपरांत मानाचो आयेर येणीन येणीक करचो आसलो । 

| ಕರೊ ಆಸೆ . 


ಆ ಟಾಂ 


ಸಾಂತೆ 


, 


आदल्ले रिवाजी पणि नोवयन च्यार दीस 

ಆದ್ರೆ ರಿವಾಜಿ ಪರ್ಮಾಣೆ ನೊವ್ಯಾನ್ ಚ್ಯಾರ್ ದೀಸ್ 
Frar ಶ T TTTTT 3rd FTET fx #T ಈತ ಮಾಂವಾಡ್ಯಾ ರಾವ್ಯಾ ಉಪ್ರಾಂತ್ 
iTTTTT FRT HTTTTTT qTq ತ 3THA | STFTTT ವೊಕೈಕ ಆಂದಾಣಾ ಸಮೇತ್ ನೊವ್ಯಾಗೇರ್ ಪಾಂವ್ಕ್ ಆಸ್ಲಿಂ . 
म्हळयार , घराक गरज आसच्यो वस्तु आवयबापायन ಆಂದಾಣ್ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್ , ಘರಾಕ್ ಗರ್ಜ್ ಆಸೊ ವಸ್ತು 
काजार केल्ले धुवेक दिवच्यो । तशे पांवयिल्ली ಆವಯ - ಬಾಪಾಯ ಕಾಚಾರ್ ಕೆಲ್ಲೆ ಧುವೆಕ್ ದಿಂವೊ . 
ಹ a RTE fIT HTa < qTTTT 8Traft | Raid ತಶೆಂ ಪಾಂವಯಿಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ ಕಾಲ್ ಆಟ್ ದೀಸ್ ನೊವಾಗೆರ್ 
ರ್ಪ RT ಆತ RT ( TaTT aid fa + T FTTTTTTTT ಉರಾಲಿ . ಉಪ್ರಾಂತ್ ಕುಳಾರಾ ಪಂದ್ರಾ ದೀಸ್ ರಾದ್ಧಾ 
ಆ da | Fa - ZTTTT TET { TH TId HTTT ಉಪ್ರಾಂತ್ , ತಿಕಾ ನೊವಾಗೆರ್ ಪಾಂವೆಂ . , ನೊವಾಗೆರ್ 
ತ TqqTT #TRT TTa TaTRI | 3 Plar ಹ RT ಪಂದ್ರಾ ದೀಸ್ ಜಾತಚ್ ಮಹಿನ್ಯಾಚೊ ಆಪವೊ 
रावल्या अप्रांत , तिणे नोवयागेर पाटी वेचें । इतल्यार ಥಾವ್ ಯ ತಾಲೆ . 

ಏಕ್ ಮಹಿನೆ ಕುಳಾರಾ ರಾವ್ಯಾ , 


ಕುಳಾರಾ 
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व्होकल पोरणी जाताली आनी काजारा अप्रांतलें 03. 36000 28005230 . 
येणे - वचणे काबार जातालें । आधुनिक कालार 26 OF 230 30000 300000000 
असल्यो रिवाजी आचरुंक साध्यच ना । 

ಯೆಣೆಂ ... ವಚ್ಚೆಂ ಕಾಜಾರ್ ಜಾತಾಲೆಂ . ಆಧುನಿಕ್ ಕಾಲಾರ್‌ 

ಅಸಲೊ ವಿವಾಜಿ ಆಚರುಂಕ್ ಸಾದ್ಯ್ ನಾ . 
काजारा अप्रांत महिन्या भितर दोनयी पाडतिच्या 

ಕಾಜಾರಾ ಉಪ್ರಾಂತ್ ಮಹಿನ್ಯಾ ಭಿತರ್ ದೊನೀ ಪಾಡ್ತಿಂ 
लाग्शिल्या सयन्यांनी नवया जोडयाक सन्मानाचे 

ಚ್ಯಾ ಲಾಗಿಲ್ಯಾ ಸಯಾ ೦ ನಿ ನವ್ಯಾ ಜೊಡ್ಯಾಕ್ ಸನ್ಮಾನಾಚೆಂ 
जेवण करु क आसलें । ही रिवाज आतांच्या 

ಜೆವಣ್ ಕರುಂಕ್ ಆಸ್ಲಿಂ . ಹಿ ರಿವಾಜ್ ಆತಾಂಚ್ಯಾ ಕಾಳಾ 
काळारयी चालू आसा । 


ರ್ ಯಿ ಚಾಲು ಆಸಾ . 


| ही लेखनावळ १ ९ ७० इस्वेच्या मित्र हप्ताळयांत 
प्रकट जाल्या 


( 2080 1970 पडल 
ಟ್ಯಾಂ ತೇ ಪ್ರಕಟ್ ಜಾಲ್ಯಾ . ) 


( मुंदर के आसा ) 


( ಮುಂದರುಂಕ್ ಆಸಾ ) 


—पेजार गार 


ಪೆಚಾರ ಗಾರ 


ನದಿ 


ಪರ್ವತಾಚಾ ಶ್ರೇಣಿಂತುಂ | 

ರುರಿ ಫು ಟೀ ಆಯಿ ತೂ ೦ || 
ಶೇಡಿ ಮಾ ಗುಳಗುಳಲಿ | 

ಫಾತ್ರಾ ಭಿಂತಿ ಸುಳಸುಳಲಿ || ೧ || 


नदी 
पर्वताच्या श्रेणीत । 

झरी फुटली आयली तूं ।। 
शेडी मात्ती गुळगुळली । 

फात्रा भिती सुळसुळली ।।१ ।। 
रुक्का पाळ धूवनु आयली । 

रूंद जात्त होळत चल्ली ।। 
भंयचे केल्ले दोनी वांटे । 

ह्ये वाटे त्ये वाटे केल्ले पांटे ।।२ ।। 
झरी वोच्चूनु तोडु जावनु । 

होळत जाल्ली होळ म्होण्णु ।। 
दोन्नी दांडेरी लोकांक । 

अदाक दिल्ले भुक्केक ॥३ ॥ 
जनान पिकैलें कब्बु भात । 

नाल फाप्पळ पणस सात ।। 
आंबो काजु रांदयकायी । 

नांचणो गंव मिसगियी ।।४ ।। 
तूं जाल्ली नदी सती । 

लोकान बांदली तुझी संस्कृती ।। 
तूं अडली सोडून पर्वत । 
जन महळळेली तुका जलपात 

।।५ ।। 


ರುಕ್ಕಾ ಪಾಳ ಭೂವು ಆಯ್ಕೆ | 

ರಂದ ಚಾತ್ರ ಹೋಳ ಚಲ್ಲಿ || 
ಭೂ ೦ ಯ್ಕೆ ಕೆಲ್ಲ ದೋನಿ ವಾಂತೆ | 

33,038०3 ॥ 9 ॥ 
ರುರಿ ಪೋಚನು ತೋಡು ಜಾವ ! 

ಹೊಳತ ಜಾಲ್ಲಿ ಹೋಳ ಮೊಣ್ಣು || 
ದೊನ್ನಿ ದಾಂಡೇರಿ ಲೋಕಾಂಕ | 

ಉದಾಕ ದಿಲ್ಲೆಂ ಭುಕ್ಕೆಕ || ೩ || 
ಜನಾನ ಏಕೈಲೆಂ ಕಬ್ಬು ಭಾತ | 

ನಾರ್ ಫಾಪ್ಪಳ ಹಣಸ ಸಾತ || 
ಆಂಬೊ ಕಾಜು ರಾಂದಾಯಿ | 

30036.00000000000 || || 
ತೂಂ ಜಾಲ್ಲಿ ನದಿ ಸತಿ ! 

ಲೋಕಾನ ಬಾಂದ್ದಿ ತುರಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ || 
ತೂಂ ಉಡ್ಡಿ ಸೋಡನ ಪರ್ವತ | 

ಜನ ಮೃಲಿ ತುಕಾ ಜಲಪಾತ || ೨ || 
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विशाल जात्त गेल्ली तूं । 

कीट पक्षींक आवयी तूं ।। 
समुद्र रायाक पळेलो । 

तागेल्या अदरांतु धार सोळळो ॥६ ।। 
अगम जाल्ली गुड्डेतु । 
संगम जाल्ली जलधींतु ।। 


ವಿಶಾಲ ಜಾತ್ರ ಗೆಲ್ಲಿ ತೂ ೦ | 

ಕೀಟ ಪಕ್ಷಿಂಕ ಆವಯಿ ತೂಂ 
ಸಮುದ್ರ ರಾಯಾಕ ಪಿಲೊ | 

ತಾಗೆಲ್ಲಾ ಉದರಾಂತು ಧಾರ ಸೊಳ್ಳೆ || ೬ || 


ಉಗವು ಜಾಲ್ಲಿ ಗುಡ್ಡೆಂತು | 
ಸಂಗಮ ಜಾಲ್ಲಿ ಜಲಧಿಂತು || 


- के . अन . राव , दांडेली 


-... Occes . 


कोंकणी अक स्वतंत्र भास 


ಕೊಂಕಣಿ ಏಕ್ ಸ್ವತಂತ್ ಭಾಸ್ 


गोंयांत भाषेविष्यांत जायतो वादविवाद चल्ला 

ಗೊಂಯಾಂತ್ ಭಾಷೆ ವಿಷ್ಯಾಂತ್ ಜಾಲ್ಲೊ ವಾದ್ ವಿವಾದ್ 
आनी आजूनयी चलता । ह्या वादाक लागून दोन 3 GB 3000.00 2352. DE SITION 
संगती मनांत धरुक फावो । पयली , कोंकणी ದೋನ್ ಸಂಗಿ ಮನಾಂತ್ ಧರುಂಕ್ ಫಾವೊ . ಪಯ್ಲಿ , 
मराठींची बोली आतांय न्हय , आदीय बिल्कुल न्हय । ಕೊಂಕಣಿ ಮರಾಠಿಚಿ ಬೋಲಿ ಆತಾಂಯರ್‌ ಸ್ಟಯರ್ , ಆದಿಂ 
दुस्री , अका राज्यांत दोन राज्य भासो आसूक 200303.02 0203005 DE 
नोजो । आस्तीत जाल्यार , जायत्या गुस्पागोंदोळाक 85.003650do . SAG DED 
कारण जातलें । 

ಜಾಯಾ ಗುಸ್ಸಾ ಗೊಂದೊಳಾಕ್ ಕಾರಣ್ ಜಾತಲೆಂ . 


मराठी विशीं कोण कितें म्हणत जाल्यारी , ही ಮರಾಠಿವಿಶಿಂ ಕೊಣ್ ಕಿತೆಂ ಮೃಣತ್ ಜಾಲ್ಯಾರಿ , ಹಿ 
अक गजाल सत । हर्येकल्या ख - या गोंयकाराची rness T. FEp . so iveoodi_Dies 
( जांव तो क्रिस्तांव , हिन्दु वा मुस्लिम ) माय भास ( ಜಾಂವ್ ತೊ ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವ್ , ಹಿಂದು ವಾ ಮುಸ್ಲಿಮ್ ) 
कोंकणी । बडायेखातीर क्रिस्ताव पुर्तुगेजीत आनी 

ವಾರ ಭಾಸ್ ಕೊಂಕಣಿ . ಬಡಾಯ ಖಾತಿರ್ ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವ್ 
हिन्दु मराठीत आपल्ये नवीणायेचें प्रदर्शन करीत _ieios ° 000000000603 DEED 

ಯೆಚೆಂ ಪ್ರದರ್ಶನ್ 

306000 , ಹರ್ಯೆಕ್ಟೋ 
तरयी , हकलो गोयकार , अगत्यान आपणाक सांगोक 
पुटवाना तरयी आपल्या काळजामुळी , , कोंकणी 

ಗೊಂಯಾರ್ , ಉಗ್ಯಾನ್ ಆಪ್ಯಾಕ್ ಸಾಂಗೊಂಕ್ ಪುಡ್ವಾನಾ 
आपली माय भास म्हण ओळखता । ही सत गजाल 

ತರ್‌ಯಿ ಆಪ್ಪಾ ಕಾಳ್ಳಾಮಳಿ ೦ , ಕೊಂಕಣಿ ಆಪ್ಲಿ ಮಾಯ 
ಭಾಸ್ ಮ್ಹಣ್ ವಳ್ಳತಾ . 

ಹಿ ಸತ್ ಗಜಾಲ್ ಮಾಂದುನ್ 
मांदुन घेवक कबूल नास्ललो , आपल्या पुर्वजांच्या 

ಘಂವ್ ಕಬೂಲ್ ನಾಸ್ಸಿ , ಆಪ್ಪಾ ಪುರ್ವಜಾಂಚಾ 
दायजाचो तिरस्कार करता । 

ದಾಯಾಚೊ ತಿರಸ್ಕಾರ್ ಕರಾ . 


ಕರಿತ 


जायतो काळ पर्की लोकाचे दग्दोवणे खाल 

ಜಾಯೊ ಕಾಳ್ ಪರ್ಕಿ ಲೊಕಾಚೆ ದಗೊವೈಖಾಲ್ ಕಷ್ಟ 
कप्टल्ले कोकणीक , F ಶ lar fda ಕಾಗೆ ಕೊಂಕಣಿಕ್ , ಮರಾಠಿವಾದಿ ಕಿತ್ಸೆಂ ಕೆಂಡುನ್ ಹಾಸ್ಟಾರ್‌ ಯೂ , 
हासल्यारयी , दुबावाविणे ती अक स्वतंत्र भास ದುಬಾವಾವಿಣೆ ತೀ ಏಕ್ ಸ್ವತಂತ್ ಭಾಸ್ ಮ್ಹಣ್ ರುಜು 
म्हण रुजु करन जायतो काळ संपलो । 

१८५५ ಕರ್ ಜಾಯೊ ಕಾಳ್ ಸಂಪ್ರೊ . 1855 ಇಸ್ವಂತ್ ಜೊನ್ 
इस्वेत जोन विल्सन , ताणे “ अदॆतिचे साहित्य ” ह्या , उमाई " 00303030 ' ” 350030 ° 
विषयाचेर दिल्ल्या भाषणांत अशें म्हण्ता , गोंयांत ogo TV० उ ° 0 , 


“ ಗೊ ೦ ಯಾ ೦ ರ್ತ 


ಅಮರ್ ಕೊಂಕ್ಕಿ 
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fazT FIR fat HIS far ad ತಿರಸ್ಕಾರ್ ಜಾಲ್ಲೆ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆ ವಿರೋಧ ಚಲ್‌ಲೈ ದಗೊ 
दग्दोवणेचो परिणाम इतल्यार पावलो की जेज्तितांनी ವೈಚೊ ಪರಿಣಾಮ್ ಇತ್ಸಾರ್ ಪಾವೊ ಕಿ ಜೆಜ್ಜತಾಂನಿ 
छापलले तिचे व्याकरण पुस्नक नपयत जालां म्हणुंयेत 
आनी अजवाडायललो अक शब्दकोश लेगून मेळना । 

ಮೃಣುಂಯೆತ್ ಆನಿ ಉಜ್ವಾಡಾಯ್ಲೊ ಏಕ್ ಶಬ್ದಕೋಶ್ 
जाणवाये विरोध केल्ल्या ह्या थोर अप्राधावरवीं ಲೆಗೂನ್ ಮೆಳನಾ . ಜಾಣ್ಯಾಯ ವಿರೋಧಿ ಕೆಲ್ಲಾ ಹ್ಯಾ 
TIRT 767 wifi ತೆ FA STS TT fair ಥೋರ್ ಅಪ್ರಾಧಾವರ್ವಿ ೦ ಜಾಲ್ಲೊ ನಷ್ ಭರಿ ಕರೈಂ ಮನ್ 
ಶ ar ” | 

ಆಜ್ ಕಾಲ್ ದಿಸೊನ್ ಯೆತಾ . ” 


" कोंकणी ओक भास , ती ओक बोली न्हय " म्हण्ता “ ಕೊಂಕಣಿ ಏಕ್ ಭಾಸ್ , ತಿ ಏಕ್ ಬೋಲಿ ಸ್ಟಯ ? ” 
fa | Fra 37 + T Raia Molesworth and ಮೃಣಾ ವಿಲ್ಸನ್ , ದೋನ್ ವರ್ಸಾಂ ಉಪ್ರಾಂತ್ Moles 
Candy च्या मराठी शब्दकोशाक दिल्ल्या आपल्या Worth and Candy ಚ್ಯಾ ಮರಾಠಿ ಶಬ್ ಕೋಶಾಕ್ 
TaTaria TT೮ T fo @ at , “ T ಶ : HTg ? ದಿಲ್ಲಾ ಆಪ್ಪಾ ಪ್ರಸ್ತಾವನಾಂತ್ ತಾಣೆ ಅಶೆಂ ಲಿಖ್ಯಾ ೦ , 

“ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಚೆಂ ಆತಾಂಚೆಂ ಆವರಣ್ ಹಾಂವೆಂಚ್ ಸರಿ 
ಈ ndia aaTV #ia afgHTT HITTA ಳಗೆ ಸುಮಾರ್ ಮಾಪಾನ್ ಸೊಧುನ್ ಕಾಡುಂಕ್ ಸಕ್ಲಾಂ . ಹ್ಯಾ 
ಈ IEF F ಹ 1 T 33 UTT ಕರ T FIFT HTTF ಆವರಣಾಚೊ ಸಿಮೋ ಅಸ್ತಮ್ಮೆ ಕುಶಿನ್ ಹಿಂದೂ ಮಹಾ 
कुशिन हिंदू महासागर , अत्तरेक पुर्तुगेज प्रदेश दामन ಸಾಗರ್ , ಉತ್ತರೆಕ್ ಪುರ್ತು ಗೆಜ್‌ ಪ್ರದೇಶ್ ದಾಮನ್ ಆನಿ 
आनी दक्षिणेक पुर्तुगेज प्रदेश गोंया पति पावतात ; ದಕ್ಷಿಣೆಕ್ ಪುರ್ತಗೇಜ್ ಪ್ರದೇಶ್ ಗೊಂಯಾಂ ಪರ್ಯಾಂತ್ 
आनी थंयसर , आन्येक भयण भास , कोंकणी घोळोंक 
, , ಪಾವಾತ್ ; ಆನಿ ಥಂಯ್ಸರ್ , ಆನೆಕ್ ಭ ಭಾಸ್ , 

ಕೊಂಕಣಿ ಘೋಳೊಂಕ್ ಸುರು ಜಾತಾ ...... ( ಹೆಂ ತಾಣೆಂ 
Y FIAT ... ( ATT ( @H FTTTTRIT ) 

ದಾಂಬುನ್ ಸಾಂಗ್ತಾ ೦ ) . ಪಂದ್ರಾ ವರ್ಸಾಂ ಉಪ್ರಾಂತ್ ಯೀ 
पंद्रा वरसां अप्रांतयी , कोंकणी विष्यांत तो 

ಕೊಂಕಣಿ ವಿಷ್ಯಾಂತ್ ತೊ ಉಲಯಾನಾ , “ ತೀ ಏಕ್ ಆರ್ಯ 
अलयताना , “ ती अक आर्यवर्गाची भास , ” म्हण्ता । 

ವರ್ಗಾಚಿ ಭಾಸ್ ” ಮೃಣಾ . 

ತಾಣೆ ಕೊಂಕಣಿಕ್ ಬೋಲಿ 
ताणे कोंकणीक बोली म्हण केदनांच म्हणोंक ना । ಮೃಣ್ ಕೆದ್ಲಾಂಚ್ ಮೃಳೊಂಕ್ ನಾ . 


ಖರೆ ಶಿಕ್ಷೆ 


हो ताचो अभिप्राय सर्वांनी मानून घेतलो म्हणूक ಹೊ ತಾಳೊ ಅಭಿಪ್ರಾಯ್ ಸರ್ವಾಂನಿ ಮಾನ್ಸೂನ್ ಫೆಷ್ಟೋ 
जायना । कोंकणी अक स्वतंत्र भास न्हय म्हण 
HTTAR FRI ಶ arar FTER | TVT ART ಶೆ tara ಯ ಮೃಣ್ ಭಾಸ್ಕಲೆ ಮರಾಠಿವಾದಿ ಆಸ್ಥೆ , ಪುಣ್ ತೆ 
Jules Bloch ಶ T qiTTF HTTTTTTai ಶ ತ T ಮರಾಠಿವಾದಿ Jules Bloch ಚ್ಯಾ ಪಾಂವ್ಯಾಚೆ ಭಾಷಾ 
TEXT f @ THI gfa FTTT @d 3rdt ಇ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಇಯರ್ ವಾ ತಾಚ್ಯಾ ಶಿಸಾಂ ಸುಮಿತ್ರ ಮಂಗೇಶ್ ಖತ್ರೆ 
फुमार चटरजीच्या पांवडयाचेयी न्हय म्हळळे आतां ಆನಿ ಸುನೀತಿ ಕುಮಾರ್‌ ಚಟರ್ಜಿಚ್ಯಾ ಪಾಂವ್ಯಾಚೆಯೂ 
मानून घेतात । खरे शिकपी भाषाशास्रो , विल्सनान 

| ಸ್ಟರ್ ಮೃಳ್ಳೆಂ ಆತಾಂ ಮಾನನ್ ಫೆತಾತ್ . 
दिल्लो तसलोच अभिप्राय दितात । अशें Konkani 

ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿ , ವಿಲ್ಬನಾನ್ ದಿಲ್ಲೊ ತಸಲೊಚ್ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
Language and Literature Harout gratia @JOJS . 

ದಿತಾತ್ . ಅಶೆಂ , Konkani Language and Lite 
IGHT 997 , Marda 3rd ra faira TT rature ನಾಂವಾಚ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾಂತ್ ಭಾಷೆಚೊ ಪ್ರಶ್ , 
== f7edT 574 Jose Gerson da Cunha ವ್ಯವಸ್ಥಿತ್ ಆನಿ ಸಂಘಟಿತ ರೀತಿನ್ ತರ್ಕುನ್ ಬರಯಿಲ್ಲೊ 
( 1578-1800 ) , dig HT , Tr HT FATH ಪ್ರಥಮ ವ್ಯಕ್ತಿ Jose Gerson da Cunha ( 1844 
मराठिची भयण तरयी , मराठी परस वेगळी म्हण 1900 ) , ತಾಂತುಂ ತೊ , ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸ್ ಜಲ್ಮಾನ್ ಮರಾಠಿಚಿ 
TIHAT , 3 { Tf “ d 75 ಹ ಹ ಹ - YT4giri ಭಯ ತರ್‌ಯಿ , ಮರಾಠಿ ಪರಸ್ ವೆಗ್ನಿ ಮ್ಹಣ್ ದಾಕಯ್ಯಾ , 
HTTA TET 3TA HTTIHI Turanian TT 

ಆನಿ “ ತೀ ಚಡ್ ಕರೂನ್ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಾಂನಿ ಭರೊನ್ ಆಸಾ 
Dravidian HTTraff fair Tig HT ಕಶ ia , ಆನಿ ಸಾಂಗಾತಾಚ್ ಕಾಂ ಇಲ್ಲಿಂ Turanian 
ಆಫ್ರ TT | ATT TH [ ೮ ತ fffff HTTa Dravidian ಭಾಸಾಂತಿಂ ಭಿಯಾಂ ತಾಂತುಂ ಭರ 


ವಾ 
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ಅದುರ್ ಕೊ ೦ ಕ್ಕಿ 


ಆಸಾ , 


विकसित व्याकरण आनी गिरेस्त शब्दभांडार आसा । ಲ್ಯಾಂತ್ ಮೃಣಾ . ತಾಣೆ ಸಾಂಗ್ಸ್ ಪರ್ಮಾಣೆ ಕೊಂಕಣಿಕ್ 
STF " , " raffTf fair #ffff 4TH fa7 ಆಪ್ಲೆಂಚ್ ವಿಕಸಿತ್ ವ್ಯಾಕರಣೆ ' ಆನಿ ಗಿರೆಸ್‌ , ಶಬ್ ಭಂಡಾರ್ 
पळताना , तांतले धातु मात्र न्हय , व्याकरणी बांदावळ 

ಆನಿ “ ಸಂಯೋಗಿಕ್ ದಿನ್ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸ್ 

ವಿಸೂನ್ ಪಳೆಯ್ತಾನಾ , ತಾಂತ್ಸೆ ಧಾತು ಮಾತ್ ನ್ಹಯರ್ , 
सुदां संस्कृताकडे - लाग्शिलो संबंध व्यक्त करता 

ವ್ಯಾಕರಣಿ ಬಾಂದಾವಳ್ ಸುದಾಂ , ಸಂಸ್ಕೃತಾಕಡೆ ಲಾಗಿಲೆ 
म्हण धयरान सांग्येत । 

ಸಂಬಂಧ ವ್ಯಕ್ ಕಾ ಮ್ಹಣ್ ಧಯಾನ್ ಸಾಂಗೆತ್ ” . 


ಓ 


काय मितवादियी आसले । तांचे पयकी रामचंद्र ಕಾಂಗರ ವಿತವಾದಿಯೂ ಆಸ್ಥೆ , ತಾಂಚೆ ಪಯ್ಕಿಂ ರಾಮ 
fHTTr TiffaTZ ( 15 3 - 18 ° 1 ) FRT | ಚಂದ್ರ ಭಿಕಾಜಿ ಗುಂಜಿಕಾರ್‌ ( 1843 - 1901 ) ಎಕೆ . 
TXT FTTT THIP , FRT ಶ t 3rd ಹ 4THI ಹಾಚಾ ವಾದಾ ಪರ್ಮಾಣೆ , ಮರಾಠಿ ಆನಿ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸೋ 
Fair STF HITT 7TH 37 FIRT | | ಸರಸ್ವತಿ ಬಾಲ ಭಾಷಾ ಥಾವ್ ಉತ್ಪನ್ಸ್ ಜಾಲ್ಲೆ . 
बालभाषा ताचाच कल्पनाची प्राकृतशी दिस्ता । 

ಬಾಲ ಭಾಷಾ ತಾಚಾಚಿ ಕಲ್ಪನಾಚಿ ಪ್ರಾಕೃತ್ ದಿಸ್ತಾ . 
जेरोम आंतोन सस्दाज ( १८६८-१९ ४७ ) आन्येकलो । 

ಜೆರೊವರ್ ಆಂಟನಿ ಸಲ್ಲಾ ? " ( 1868-1947 ) ಆನೆಕ್ಕೊ . 

ತಾಣೆ ಚತ್ರಾಯೆನ್ ಅಧ್ಯಯನ್ ಕರ್ ಅಶೆಂ ಬರಯ್ಯಾ , 
ताणे चत्रायेन अध्ययन करन अशें बरयलां , " कोंकणी 

“ ಕೊಂಕಣಿ ಮರಾಠಿಚಿ ಬೋಲಿ ನೃಯ ಮೃಳ್ಳಾ ಹ್ಯಾ ಎಕಾ 
मराठिची बीली न्हय म्हळळया ह्या का निर्णयाक 

ನಿರ್ಣಯಾಕ್ ಮಾತ್ ಆಮಿ ಯೆವೆ . ” 
मात्र आमी येवयेत ” । तो म्हण्ता कोंकणीत घोळतात 

“ ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ಘೋಳ್ಳಾತ್ ತೆ ಜಾಯೆ ಸಬ್ ಮರಾಠಿಚೆಂ 
ಗೆ [ ೮೮ qzTf ಶ a aa ( corrupt ) ಬದ್ಧಲ್ಲಿಂ ರುಪಾಶಿಂ ದಿಸ್ತಿತ್ , ಪುಣ್ ಚತ್ರಾಯೆನ್ ವಿಸ್ರನ್ 
qjar firs , TV Hara fq ಸ್ಥೆಗೆ ಆಘ THT ಪಳೆ ಯಾನಾ , ತಾಂಚೆ ಪಯ್ಕಿ ಚಡಾವತ್ , ಮರಾಠಿಚಿಂ ಬದ್ಧಲ್ಲಿಂ 
Tagar Trad TV5 Kgf ೯೪T , ( Corrupt ) ರುಪಾಂ ನ್ಹಯ್ , ಬಗರ್ ಮರಾಠಿಚ್ಯಾ ಆನಿ 
TTT HTTf ಶಶ T FAT HTfVXT - II ( TAT ಶ T ಕೊಂಕಣಿಚ್ಯಾ -- ಹ್ಯಾ ದೊನಾಂಯ್ಯಾ ಎಕಾ ಸಾಮಾನ್ 
3FT 27THIFT HT Trar 31777 3rful #f ಮುಳಾ ಥಾಮ್ಸ್ ಬರೊನ್ ಆಯಿಲ್ಲಿಂ ರು ಪಾಂ ” . 


ತೊ ಮ್ಹಣಾ 


भाषा 


तयार 


सम क्षेचो महान 

वावर आटापलले ಭಾಷಾ ಸಮೀಕ್ಷೆಚೊ ಮಹಾನ್ ವಾವ್ ಆಟಾಪ್ಲೆಂ 
Linguistic Survey of India gran George Linguistic Survey of India , os George 
Abraham Grierson ( 1591-931 ) Abraham Grierson ( 1851 - 1941 ) ತಯಾರ್ 
FATAL , ತ T ಕಾ T HTTY fadi Sten Konow 

ಕರಾನಾ , ತಾಕಾ ಆಧಾರ್ ದಿಲ್ಲೆ Sten Konow ( 1867 
( 159 - 12/5 ) = { ar , T " ft FRT ಶ r 1948 ) ಹಾಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ , ಕೊಂಕಣಿ ಮರಾಠಿ ಥಾವ್ 
* Tag fr F೯೮TTTT HIT fav ಸ ಹ FTTTi - ಉ % ಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣಾಚೊ ವಾದ್ ಥಿರ್ ಕರುಂಕ್ ಮರಾಠಿವಾದಿಂನಿ 
arfzal { afaia | Tr HF3TT = ಹ f faz ಉಲ್ಲೆಖಿಲ್ಯಾಂತ್ . ಹ್ಯಾ ಮನ್ಮಾರ್ಕ್ ಕೊಂಕಣಿವಿಶಿಂ ಆಸ್‌ಲ್ಲಿ 
HTTY #HTTI STAt fair - frasta ಸಮ್ಮಣಿ ಆನಿ ಜಾಣ್ವಾಯ್ ತಿಕ್ಕಿ ತಿಚ್ ಮ್ಹಣ್ ಕಳೊನ್ 
F೯೮T TA HTTT | TaT CUTTTT 7TF ತ ಆಯಾ ೦ . ಸಾಂಬಾ ಕಷ್ಟಾಜಿ ಸೂರ್ಯರಾವ್ ಸರ್ದೇಸಾರ್ 
HTT7 ( 159 - 1s ) Sten Konow ( 1879-1967 ) Sten Konow ಪ್ರಾಸ್ ಚಡ್ ಅಕ್ಸಿ ಆನಿ 
चड शिकपी आनी तर्क शास्रांत प्रवीण । आपणाक 

ತರ್ಕ ಶಾಸ್ವಾಂತ್ ಪ್ರವೀಣ್ . ಆಪ್ಯಾಕ್ ಜಾಯ್ ಜಾಲ್ಲೆಂ 
FIFT HTTr ಶ far 3rdi Far TVTfz ಸಾಹಿತ್ ವಿಂಚುನ್ ಆನಿ ಜಮವ್ ಕೊಣಾಂ ತೊಂಡ್ 
तोंड बांदुक तो सकतालो । सर्देसाय बराबर मराठीवाद 

1 ಬಾಂಧುಂಕ್ ತೊ ಸಕ್ಯಾಲೊ . ಸರ್ದೇಸಾಯ ಬರಾಬರ್ 
( Maratism ) 1900 3ERT Biai rarefa JUDORDU ( Maratism ) seveso , 80 Jos 
a ( Dogma ) Gra TTa | TVT HTTAT ಭಾವಾರ್ಥಾಚೆಂ ಸತ್ ( Dogma ) ಜಾಂವ್ಕ್ ಪಾವೆಂ . 
तर्क पोकळे आनी गर्जेचो विषय लिपंवची आतुराय ಪುಣ್ ಸರ್ದಸಾಚೆಂ ತರ್ಕ್ ಪೊಕ್ಕೆಂ ಆನಿ ಗರ್ಜೆಚೊ 
दाकयता । कोंकणी आनी मराठी भासांचें सामान्य 

ವಿಷಯ್ ಲಿಪಂ ಆತುರಾಯ ದಾಕಯ್ತಾ . ಕೊಂಕಣಿ ಆನಿ 
ತ ( FT STir FTTTEg ' ) 31777 ಮರಾಠಿ ಭಾಸಾ ೦ಂತೆಂ ಸಾಮಾನ್ಸ್ ಮೂಳ್ ( ಸಂಸ್ಕೃತ್ ಆನಿ 


परस 
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q ತ T | 


frATHTTA faqa7 7777 777 ಶ T Tafa fa7 ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರೀ ) ಹಾಜಿ ಒಳೊಋಚ್ ದೀನಾಸ್ತಾನಾ ಲಿಪಂಪ್ಟೆಂ 
येतालें । ह्या मुळाची 

ಇ T H ಪ Tat Ta TTTT , ಈ f ft ಪ್ರಯತನ್ ತಾಚ್ಯಾ ತರ್ಕಾ ೦ ತ್ ದಿಸೊನ್ ಯೆತಾಲೆಂ . ಹ್ಯಾ 
ओक स्वतंत्र भास म्हण सिद्ध करुक आधार मेळता । ಮುಳಾಚಿ ಒಳೋಮ್ ಫೆನ್ಸಾರ್ , ಕೊಂಕಣಿ ಏಕ್ ಸ್ವತಂತ್ 
ಈ faraz AzTfqT THT fe # ಹ ATTi ಭಾಸ್ ಮ್ಹಣ್ ಸಿದ್ ಕರುಂಕ್ ಆಧಾರ್ ಮೆಳ್ತಾ . ಕೊಂಕಣಿ 
3gXT ಇ s f @ Tara , TTgT HTaafi Trf == ಚೆಲ್ ಮರಾಠಿಚೊ ಪ್ರಭಾವ್ ಸಿದ್ ಕರುಂಕ್ ತಾಚಿ ಆತು 
रितीन संशोधन करपाची आतुराय दिसाना । हो 

HTTTTT f HTTT | | ರಾಮ್ ಚಡ್ ಶಿವಾಯರ್ , ಗಜಾಲ್ ಆಸಾತರಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ್ 
arat zaria Teut Sebastiao Rodlofo 

ಠಿತಿನ್ ಸಂಶೋಧನ್ ಕರಾಚಿ ಆತುರಾಯ್ ದಿಸಾನಾ . ಹೋ 
Dalgado , Jules Bloch , V. P. Chavan , Jou , evo , Ous esoto oo Sebastiao Rodolfo 
Sumitra Mangesh Katre Brat Vaman Varde 

Dalgado , 

, Jules Bloch , V. P. Chavan , 
Valaulikar ( १८७७-१९ ४६ ) हांणीं कर चो 

Sumitra Mangesh Katre Vaman Varde 

Valaulikar ( 1877-1946 ) ಹಾಂಣಿಂ ಕರೊ ಪಡೋ . 
qidar TVT Rit farm 1 S. M. Katre 

ಹೆ ಪಾಂಚ್ ಜಣ್ ಮೊಟೆ ವಿದ್ಯಾ ೦ ಸ್ , S. M. 
हाणे fad | The Formation of Konkani 

Katre ನ್ ಲಿಖ್ಲ್ಲೆಂ The Formation of Konkani 
+ T 3 Afff ( polemic ) fa TT ಪುಸ್ತಕ್ ಏಕ್ ತಾರ್ಕಿಕ ಕೃತಿ ಯ ಬಗರ್‌ ' ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಾ 
भाषेच्या शिकपा खातीर अक व्यवस्तीत वाट । ಖಾತಿರ್ ಏಕ್ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ವಾಟ್ . Katre ಉಪ್ರಾಂತ್ 
Katre Baia V. P. Chavan 33TT raft V. P. Chavan ಆಯ್ಕೆ ಆನಿ ಹಾಣೆಂ 1923 ಇಸೈಂಡ್ 
हाणे १ ९ २३ इस्वेत बोंबंयतल्या start owo dugo Od . Anthropological Society of 
HICT Dand T ( Anthropological Society India and TSP OBJS Jono JOAD , et tout au sodo 
of India ) FIR ಹ f facia YTVrt 

ಕೊಂಕಣಿ ವಿಷಾಂತ್ ಭಾಷಣಾಂ ದಿಲಿ ೦ , ಆನಿ ಎಕಾ ವರ್ಸಾ 

ಉಪ್ರಾಂತ್ ಹಿಂ ಭಾಷಣಂ ಎಕಾ ಪುಸ್ತಕಾಂತ ಸಂಗ್ರಹ್ 
दिली , आनी अका वरसा अप्रांत ही भाषणां अका 

ಹ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾಂತ್ ಚವಾಣಾನ್ ಚಾರ್ ವಿಷಯ 
पुस्तकांन संग्रह केलों । ह्या पुस्तकांत चवाणान 

ದಾಂಬನ್ ಸಾಂಗ್ತಾತ್ . ಪಯ್ಲೆಂ : ಕೊಂಕಣಿ ಸಂಸ್ಕೃ 
च्यार विषय दांबून सांगल्यात । पयलें : कोंकणीन 

ತಾಚೆ ಶಬ್ ಘತಾನಾ ಮರಾಠಿ ಆಧಾರ್‌ ಘಂವ್ಕ್ ನಾ ; 
संस्कृताचे शब्द घेताना मराठिचो आधार घेवक ना ; 

ದೋನ್ ಭಾಸಾಂನಿ ಎಕ್‌ಚ್ ವಸ್ಟ್ , ಸುಚಂವ್ , ಸಂಸ್ಕೃ 
दोनयीं भ सांनी अकच वस्त सुचवक संस्कृताच्या 

ತಾಚ್ಯಾ ಆಪಾರ್ ಭಂಡಾರಾಂತಿಂ ವೆಗ್ ವೆಗ್ಗಿಂ ಉತ್ರಾಂ ವಿಂಚ್ಛಾಂ 
अपार भांडारांतली वेगवेगळी अवां विचल्यांत । 

ದುಸ್ರಂ ; ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ಆನಿ ಗುಜರಾಥಿಂತ್ ಆಸ್ಟಲೆ 
दुसरें : कोंकणीत आनी गुजराथीत आसलले जायते 

ಜಾಯೆ ಸಬ್ ಮರಾಠಿಂತ್ ಮೆಳನಾಂತ್ . ತಿಂ : ಪೊಣ್ಣೆ 
शब्द मराठीत मेळनांत । तिसरें : पोरप्ये मराठीन 

ಮರಾಠಿನ್ ಕೊಂಕಣಿ ಥಾವ್ ಜಾಯ್ಕೆ ಸಬ್ ಘಾತ್ ; 
कोंकणी थावन जायेत शब्द घेतल्यात , आनी चवतें : 

ಆನಿ ಚಂ : ಕೊಂಕಣಿಂತ್ ಕ್ರಿಯಾಧಾತು ವಿಶಿಷ್ಟ ರುಪಾಂನಿ 
कोंकणर्णत क्रियाधातु विशिष्ट रुपांनी आसात । ಆಸಾತ್ , 
सगळया विद्वांसांपयकी वामन वर्दे वालावलीकार 

ಸಗ್ಯಾ ವಿದ್ವಾಂಸಾಂಪಯ್ಕೆ ವಾಮನ್ ವರ್ದೆ ವಾಲಾ ಕಾರ್‌ 
TE FTI | T = " f rat AT ರ್ಶೆ FTH TIT , ಶ್ರೇಷ್ಮೆ 

ಶ್ರೇಣ್ ರುಬ್ಬಿ . 

ಕೊಂಕಣಿ ಆನಿ ಮರಾಠಿ ಎಕಾಚ್ 
ಶ TH { ra TTTT ST ಕೆ ತ T = [ T HTTTT SIT ಪ್ರಾಕೃತಾ ಥಾವ್ 

ಪ್ರಾಕೃತಾ ಥಾವ್ ಉತ್ಪನ್ಸ್ ಜಾಲ್ಲೊ ಆನಿ ಕೊಂಕಣಿ ಆ ಪ್ಲಾ 
कुळारा थावन मराठी परस पुर्वीच वेगळी सरलली 

ಪ್ರಾಕೃತೀ ಕುಳಾರಾ ಥಾಟ್ಸ್ ಮರಾಠಿ ಪರಸ್ ಪುರ್ವಿಂಚ್ 
{ STROTT , gfar HIT Fifa #IqXT @ial ಸದ್ದಲಿ ವ್ಯಯ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ಪುರ್ವಿಲಿ ಭಾಸ್ ಆರ್ವಿಿ 
कशी जांवची ? आनी दोनयी ( भासो ) अक्येच ಭಾಷಚಿ ಬೋಲಿ ಕಶಿ ಜಾಂವ್ವ ? ಆನಿ ದೋನ್ ಯಿ ( ಭಾಸೋ ) 
भाषेच्यो बोली व्हय जाल्यार , अंक आन्येकेची 

ಎಚ್ ಭಾಷೆಚೊ ಬೋಲಿ ವೈಯರ್ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ಏಕ್ 
बोली कशा जांवची ? ही सवा लां वालानल कारान ಆಕೆಚಿ ಬೋಲಿ ಕರಿ ಜಾಂ ಹಿಂ ಸವಾಲಾಂ ವಾಲಾ 
विचारल्यांत । 

ಕಾರಾನ್ ವಿಚಾಲ್ಯಾಂತ್ . 
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Katre au facut The Formation of Katre ಹಾಣೆ ಲಿಖ್ಲ್ಯಾ The Formation of 
Konkani HTT ಶ TY FTTT STATa | Vait_Konkani ಪುಸ್ತಕಾಕ್ ಚ್ಯಾರ್ ಭಾಗ್ ಆಸಾತ್ . 
faart Phonology , Ey faar Morphology , 22900 $ ( Phonology ) , os cus DUDU ( Morpho 
Urartur faart Syntax tar fugia Conclu- logy ) , J0,8888 32900 $ ( Syntax ) 300 CUS 
sion | TaTTT STEUTTT FTAT Katre ar fufera ( Conclusion ) . ಚತ್ರಾಯೆನ್ ಅಧ್ಯಯನ್ ಕರ್ತ 
आयलो : “ पुल्लिगी नामांचें 

gfair TTMia farTved Katre ಹ್ಯಾ ನಿರ್ಣಯಾಕ್ ಆಯ್ಕೆ : “ ಪುಲ್ಲಿಂಗೀ ನಾಮಾಂಚೆಂ 
ओकवचनी रूप आनी चवत्ये विभक्तिचे वेगवेगळ्या 

ಸಾರ್ಕೆ ೦ ವಿಸ್ಕಾದ್ದಲೆಂ ಏಕ್ ವಚನೀ ರೂಪ್ ಆನಿ ಚ ವಿಭಕ್ತಿಚೆ 
रुपाचे अपसर्ग , कोकणी मराठी थावन वेगळीच भास 

ವೆವೆಗ್ಳ್ಯಾ ರುಪಾಚೆ ಉಪಸರ್ಗ್ , ಕೊಂಕಣಿ ಮರಾಠಿ ಥಾವ್ 

ಆನಿ ತಾ 
F೯೮೮ ತಗಪ a frara , 3TH T FRTax ಫರಕ ವೆಚ್ ಭಾಸ್ ಮ್ಹಣ್ ಒಳ್ಕೊಂಕ್ ದಿತಾತ್ , 

ಬರಾಬರ್ ಕೊಂಕಣಿ ಆಪ್ಲಿ ಪಂಚ ವಿಕಾಸ್ಟ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿ 
आपली पयलेंच विकासलली स्थिती दाकयता । अप्रांत 

ದಾಕಯಾ . ' ಉಪ್ರಾಂತ್ Katre ಸಾಂಗ್ಯಾ , * ಅಶೆಂ , 
Katre raT , ST , Gift Fr T ಷೆ 4TH 

ಕೊಂಕಣಿ ಏಕ್ ವೆಗ್ನಿಚಿ ಭಾಸ್ ( ಆನಿ ಬೋಲಿ ಸ್ಟಯರ್ ) 
( 3rd aft 27 ) FVT THE STAT , ೯afT ಮೃಣ್ ಸಿದ್ ಜಾತಾ , ಪುಣ್ ಧ್ವನಿ ರುಪಾಂ ಪಳೆಯ್ತಾನಾ , 
ತ Ti ಘ ATHT , TT 7TH FTE 37 T ¥ ಗೆ ತೊ ದೋನ್‌ಯಿ ಭಾಸೋ ಎಕ್ಕೆಚ್ ಪ್ರಾಕೃತ್ ಆವಯ್ಯ 
आवयक जन्मल्ल्यो म्हण दाकयतात । 

ಜನ್ಮಲ್ಲೊ ಮ್ಹಣ್ ದಾಕಯಾತ್ . ” 


GG 


ತಾ 


कोंकणी वेगळीच भास म्हणपाक दिल्ल्या अत्तम ಕೊಂಕಣಿ ವೆಗ್ರಿಚ್ ಭಾಸ್ ಮೃಣ್ಣಾಕ್ ದಿಲ್ಯಾ ಉತ್ರಮ್ 
gerauiquait Mariano Saldanha Satal Pandu - JOD JUD , CET 000 , Mariano Saldanha e Pandu 
rang Sakharam Sinai Pissurlencar ( 9598- rang Sakharam Sinai Pissurlencar ( 1894– 
१ ९ ६ ९ ) हांणी दिल्ले थोडे । लिस्बन विश्व विद्या - 

1969 ) ಹಾಣಿಂ ದಿಲ್ಲೆ ಹೊಡೆ . ಲಿಸ್ಸನ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಾ 
TOEIT HOT fauttia ( Faculty of Letters ) 237 , duo sepa no cIS ( Faculty of Letters ) 
मराठी आनी संस्कृत शिकोवन आसललो आनी 

ಮರಾಠಿ ಆನಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಿಕೊವ್ಕ್ ಆಸ್ಲಲೊ ಆನಿ " ಮೇಘ 

ದೂತ ” ಮೃಳ್ಳೆ ಕೃತಿಯೆಚೆಂ ಪುರ್ತಗೇಜ್ ಭಾಷಾಂತರ್ ಕೆಲ್ಲೊ 
" मेघदूत ” म्हळळये कृतियेचे पुर्तुगेज भाषांतर केल्लो 

ಮರಿಯಾನೆ ಸಲ್ದಾ ಇರಿ ಕಾಂಯ್ ಉಣ್ಯಾ ವರ್ಗಾಚೊ 
मरियानो सल्दाज काय झुण्या वर्गाचो भाषाशास्त्री 
न्हय । तो सांगता त्या पर्माणे , दोनयी भासांचें 

ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮೇಯರ್ . ತೊ ಸಾಂಗ್ಯಾ ತ್ಯಾ ಪರ್ಮಾಣೆ , 

“ ದೋನ್‌ಯಿ ಭಾಸಾಂಚೆಂ ವ್ಯಾಕರಣ್ ತುಲನ್ ಕಲ್ತಾನಾ , 
व्याकरण तुलन करताना , कोंकणी बिलकुल मराठिची 

ಕೊಂಕಣಿ ಭಿಲ್ಕುಲ್ ಮರಾಠಿಚಿ ಬೋಲಿ . 
aTar F ಶ | AT HT ಶ T ಶ T HTTA Trair F೯೮ [ ಈತ ಭಾಖ್ ಖಯ್ಯಾ ಅರ್ಥಾನ್ ಬೋಲಿ ಮ್ಹಣುಂಕ್‌ಚ್ ನೊಜೊ ” . 
FIFT ” 3 [ ata F೯ ರ TT , “ TTAXT HT = ಆಥ ಉಪ್ರಾಂತ್ ತೊ ಮ್ಹಣಾ , “ ದೋನ್‌ಯಿ ಭಾಸಾಂಚೆಂ 
HTTTTT STFT : HT Hd TaT ಘ T qff ಶ T ಮಳ್ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಪ್ರಾಕೃತ್ ; ತ್ಯಾ ನಂತರ್ ವೆಗ್‌ವೆಗ್ಳ್ಯಾ 
THTaTa aga ೩ada fifal art 3TTa TFT ಪರಿಸರಾಂಚ್ಯಾ ಪ್ರಭಾವಾಕ್ ಲಾಗೊನ್ ಸ್ವತಂತ್ ರಿತಿಂನಿ 
Trad Tar 1 ಶ 317 ಪ TTTTT { bs ] ತಾಂಣಿಂ ಆಪ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣೀ ಬಾಂದಾವಳ್ ಸುಧ್ರಾಯ್ತಿ , ತೊ 
वरवीं तांचे मधे विशेस सार्केपण दिसोन येता - पुण , 

ಮುಳಾಥಾವ್ ಉಬ್ಬಿ ವರ್ವಿಂ ತಾಂಚೆಮಧೆಂ 

ವಿಶೇಸ್ ಸಾರ್ಕೆಪಣ್ ದಿಸೊನ್ ಯೆತಾ - ಪುಣ್ , ಘಟನಾ 
घटनावळिची लक्षणां आनी रुपांतराचे नेम पळेयताना 

ವಳಿಚಿಂ ಲಕ್ಷಣಾಂ ಆನಿ ರುಪಾಂತರಾಜೆ ನೆವರ್ ಪಳೆಯ್ತಾನಾ 
aaga TqUT 7Tga Flar | F೮iaKTH AH ಸಾಂಚೆಮದ್ದೆಂ ಸಾರ್ಕೆಪಣ್ ನಪಯರ್ ಜಾತಾ . 
IMorphology & HTTTTT AT 75THE ತರಾಚೆ ನೆರ್ ( Morphology ) ಎಕ್ಕೆ ಭಾಷಚಿ ಬುನ್ಯಾದ್ 
व्यक्त करतात । हे वेगळेपण अकस्मत वा हालींच 

ಆನಿ ಘಡಾವಳ್ ವ್ಯಕ್ ಕಲ್ಯಾತ್ . ಹೆಂ ವೆಗ್ರೆಪಣ್ ಅಕಸ್ಮತ್ 

ವಾ ಹಾಲಿಂಚ್ ಜಾಲ್ಲೆಂ ನ್ಹಯರ್ , ಹೆಂ ಭವ್ ಪುರಾತನ್ 
जाल्लें न्हय । हे भव पुरातत काळाचें आनी दोनयी 

ಕಾಳಾಚೆಂ ಆನಿ ದೋನ್‌ಯಿ ಭಾಸೊ ಉಬ್ಬತಾನಾಂಚ್ 
भासो अब्जतानांच घडललें " । 

ಘಡ್ಡಲೆಂ . ” 


ಎಕಾಚ್ 


ರುಪಾಂ 
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ನಾವಳ 


ಕರ್ನಾಟಕ 


Pissurlencar Ta Ta Ta TT | 

erat Pissurlencar Jaco JBJ 31 , 235 poziva . 
f೮ « TH Tt fAz7xf axTF HTTR ಶ ಆತ ಥಿರಾಯೆನ್ ಆನಿ ನಿರಂತರಿಂ ವಿಕಾಸುನ್ ಆಯ್ಕಿ ಎಕ್ಕೆ 
HTTI ATfers awar 77777 777TZf ಭಾಷೆಚಿ ಸಾಹಿತಿಕ್ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಪುರಾಯೆನ್ ಚರಿತ್ರೆಕಾರಾಂಕ್ 
fz4TETff Traria YTara gfad HTTE ದಿಸಾಸಾರ್ಕಿ ಕೊನ್ಯಾಂತ್ ಆಸ್‌ಲ್ಲೆಂ ಪುರ್ವಿಲೆಂ ಕೊಂಕಣಿ 
an #IgT HTf FTTH TIT TT೮ ೯೮ [ ಕತೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ ಬರವ್ ಕಾಡುನ್ ಆನಿ ಸಂಪಾದುನ್ ತಾಣೆ ಗದ್ಯ 
साहित्याक नवो जीव दिला । 

ರುಪಾಚ್ಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯಾಕ್ ನವೊ ಜೀವ್ ದಿಲಾ . 
कोंकणी - मराठी मदलो वादविवाद सूक्षमायेन ಕೊಂಕಣಿ – ಮರಾಠಿ ಮಲ್ಲೊ ವಾದ್ ವಿವಾದ್ ಸಕ್ಸ್ 
तुर्कुन डॉ . जुजे पिरेरान बरयिल्ली लेखनावळ कर्नाटक ಮಾಯೆನ್ ತರ್ಕುನ್ ಡಾ | ಜುಜೆ ಪಿರೇರಾನ್ ಬರಯಿಲ್ಲಿ ಲೇಖ 
विश्वविद्यालयान अज्वाडाक हाडल्या । खरी गजाल 

ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯಾನ್ ಉಜ್ವಾಡಾಕ್ 
3THTT5ft 7Tq7 FTTTTq , ಕೈಗೆ HTa 3f7 375 ಹಾಡ್ತಾ . ಖರಿ ಗಜಾಲ್ ಆಸಾತರಿ ಸೊಧುನ್ ಕಾಡ್ವಾಕ್ , 

ಹಿ ಲೇಖನಾವಳ್ ಏಕ್ ಆದರ್ಶ್ ದೇಖ್ . 

ತಾಚೆ ಅಲ್ಲಿ 
देख । ताचो अभिप्राय ह्या विषयाचेर अंतिम तीर्प 
म्हण मानून घेवक फावो । डॉ . जुजे पिरेरा अशें म्हणता , ಪ್ರಾಯ ಹ್ಯಾ ವಿಷಯಾಚೆರ್ ಅಂತಿಮ ತೀರ್ಪ್ ಮ್ಹಣ್ 

ಮಾಸೂನ್ ಫೌಂವ್ ಫಾವೊ . “ ಕೊಂಕಣಿ ಏಕ್ ವೆಚ 
" कोंकणी ओक वेगळीच भास म्हण्पाचो अक तर्काभायलो 

ತರ್ಕಾ ಭಾಯಿ ವಿಷಯ . 
fa೮೮ | FRT ಕೆ ತ TTAT , fat a Tr ತತೆ ಭಾಸ್ ಮೃಣಾಚೊ ಏಕ್ ತರ್ಕಾ ಭಾಲ್ಲೂ 

ಮರಾಠಿಕ ಸರಿ ಕಾನಾ , ತಿಚೆಂ ಅಧಿಕ್ ವರ್ತೆ ೦ ಪ್ರಾಚೀನ್ 
प्राचीनपण , तिचो अखंड भारती स्वभाव आनी तिच्या 

ಪಣ್ , ತಿಚೆ ಅಖಂಡ ಭಾರತೀ ಸ್ವಭಾವ್ ಆನಿ ತಿಚ್ಯಾ 
व्याकरणी बांदावळिचो अधीक मुळावो जल्म मराठी 

ವ್ಯಾಕರಣಿ ಬಾಂದಾವಳಿಚೊ ಅಧಿಕ್ ಮುಳಾವೊ ಜಲ್ಸ್ ವರಾ 
aar fra 9TH TTTTTTT 1 , T೯೮i HTTf ಶ ಶಿವಯ ತಿಚೆಂ ಸ್ಥಾನ್ ಥಾರಾಯ್ತಾ . ದೆಕುನ್ , ಕೊಂಕಣಿ 
बोलीवे म्हण विचारचाकयी मराठी कोंकणीची बोलीवे 

ಮರಾಠಿಚಿ ಬೋಲಿವೆ - ಮೃಣ್ ವಿಚಾಲ್ಟಾಕ 

ವಿಚಾರಾ ಕ್ಯಿ ಮರಾಠಿ 
म्हण विचारल्यार चड अर्थाभरीत दिसत । अक भास 

ಕೊಂಕಣಿಚಿ ಬೋಲಿವೆ - ಮೃಣ್ ವಿಚಾರ್ ಚಡ್ ಅರ್ಥಾ 
Frief HTTA Gra TT ಶ ಹೆ HTTT F ಫ್ರ ಭರಿತ್ ದಿಸತ್ . ಏಕ್ ಭಾಸ್ ಸಾಹಿತಿಕ್ ಮಾದ್ಯಮ 
fr aftaTTTTTT #Tara TT 1 375 + ಜಾಂವ್ಕ್ ಜಾಯಮ್ ಕೀ ನಾಕಾ ಮೃಣಾಚೆಂ ತೀರ್ಪ್ ಚರಿತ್ರೆ 
19Tat affdf FTTH TI37 31ST STEXf ಕಾರಾಚ್ಯಾ ಹಾತಾಂತ್ ನಾ . 

ಹಾತಾಂತ್ ನಾ . ಏಕೇ ಭಾಷೆಕ್ ಯಶಸ್ವಿ ಸಾಹಿತಿಕ್ 
3IFT | TT , faquid aftaTTTA IS ಮಾದ್ಯಮ್ ಚಾವ್ ವಾಡೊಂಕ್ ಸಾವರ್ಥಿ ಆಸಾ ಕೀ ನಾ . 
faaaa | TTaar #TT ಕ HTTA Fragra F ತೆ ಹ್ಯಾ ವಿಷ್ಯಾಂತ್ ಚರಿತ್ರೆಕಾರಾನ್ ತೀರ್ಪ್ ದಿವೈತ್ , ಯಶಸ್ವಿ 

ಸಾಹಿತಿಕ್ ಮಾದ್ಯಮ್ ಜಾನ್ಸಾಚಿಂ ಸಗ್ನಿ ೦ ಲಕ್ಷಣಾಂ ( ಪ್ರಮಾಣಿ 
लक्षणां ( प्रमाणीकरणाचो पांवडो , शब्दभांडार , 

ಕರಣಾಚೊ ಪಾಂವೊ , ಶಬ್ ಭಂಡಾರ್ , ಭಾಷೆಚೊ ಮೋಡಿ 
भाषेच्यो मोडी आनी व्याकरणीं स्पष्टीकरण ) 

ಆನಿ ವ್ಯಾಕರಣೀ ಸ್ಪಷ್ಟಿಕರಣ್ ) ಕೊಂಕಣಿಕ್ ಆಸಾತ್ . ” 
कोंकणीक आसात 

ಅಶೆಂ ಮೃಣ್ಣಾ ಡಾ | ಜುಜೆ ಪಿರೇರಾ . 
महाराष्ट्रवादी गोमंतक पक्षेच्या फुडारयांनी , आपलीच ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವಾದಿ ಗೋವಂತಕ್ ಪಕ್ಷಚ್ಯಾ ಫುಡಾರಾಂನಿ , 
भास ओळखून घेवक काय म्हिनत घेतलली जाल्यार , ಆಪ್ಲಿಚ್ ಭಾಸ್ ಒನ್ ಫೆಂವ್ಕ್ ಕಾಂಯ ಮೀನತ್‌ 
Traft 3fa7 ( [ S ) 4TH FRT ಕೆ ತ ia FT ಶ ಘಲಿ ಜಾಲ್ಯಾರ್ , ಗೊಂಯ್ಕೆ ಅಧಿಕೃತ್ ( ರಾಜ್ ) ಭಾಸ್ 
म्हणूक ते पाटीं सरते । “ समजोन घेवपाची अलक्षा 

ಮರಾಠಿ ಜಾಂವ್ಕ್ ಜಾಯಮ್ ಮೃಣಂಕ್ ತೆ ಪಾಟಿಂ ಸರೆ . 
afar agrar faST FIFTTTT fardT STir dig ಜಾಲ್ಯಾರಿ ದಿಸ್ತಾ ಆನಿ ತಾಂಚಿಂ ಉಣಾಕ್ಪಣಾಚಿಂ ಭಗ್ಯಾಂ 

fasT FI ಷ [ 9r f ಕಾ T 3d “ ಸನ್ ಫೆನ್ಸಾಚಿ ಅಲಕ್ಷಾ ” ತಾಂಕಾಂ ವಾಯಾಚಿ ಪಿಡಾ 
3UTTfqTTTT TOf f ಕ HTTTTTTT TTara TT ಶ id T ಹಿಮಾಲಯಾಚ್ಯಾ ಗಾತಾಕ್ ಪಾವ್ಯಾಂತ್ ದಿಸ್ತಾತ್ . 
दिस्तात । हाय बिर्मती ! 

ಪಾ ಬಿರ್ಮ ತಿ ! 


| 


- ಆ H , i , THA 


-ಎಮ್ . ವಿ . ಕಾಮತ 


[ इंडियन एक्सप्रेस पत्रिकेत श्री अम . वी . कामत 
हाणे बरयिल्लया लेखनाचे भाषांतर ] 


[ ಇಂಡಿಯನ್ ಎಕ್ಸ್ ಪ್ರೆಸ್ ಪತ್ರಿಕೆಂತ್ ಶ್ರೀ ಎ . ವಿ . 
ಕಾಮತ್ ಹಾಣೆ ಬರಯಿಲ್ಲಾ ಲೇಖನಾಚೆಂ ಭಾಷಾಂತರ್ ] 
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धुळी थावन धुळीक 


ಧುಳಿ ಥಾವ್ ಧುಳಿಕ್ 


अग्डास दवर , किर्कोळ मन्शा , 
धुळी थावन तं आयलोय ; 
वेतलोय त् ओका दिसा 
परत धुळ क पाटी 


ಉಗ್ಲಾಸ್ ದವರ್ , ಕಿರ್ಕೊನ್ ಮನ್ನಾ , 
ಧುಳಿ ಥಾವ್ ತುಂ ಆಯ್ಕೆಯ ; 
ವೆತಲೆಯ ತುಂ ಏಕಾ ದಿಸಾ 
ಪರತ್ ಧುಳಿಕ್ ಪಾಟಿ ೦ . 


बरें कितलेंय तरी खेलें , 
करूंक कूड ही सुंदर , 
हर गोंयडयांतल्यान म्हेळे 
सराग सरता भायर ! 


ಬರೆಂ ಕಿತ್ಸೆ ೦ ತರೀ ಬೆಲೆಂ , 
ಕರುಂಕ್ ಕಡ್ ಹಿ ಸುಂದರ್‌ , 
ಹರ್ ಗೊಂಯಾಂತ್ವಾನ್ ಮೈಲೆಂ 
ಸರಾಗ್ ಸಾ ಭಾಂರರ್ ! 


रगता - मासाचें हें शरीर 
रचनाराचें बिडार ; 
हाडांच्या ह्या घुडा भितर 
लिपला अत्मो अमर 


ರಗ್ತಾ - ಮಾಸಾಚೆಂ ಹೆಂ ಶರೀರ್‌ 
ರಚಾರಾಚೆಂ ಬಿಡಾರ್‌ ; 
ಹಾಡಾಂಚ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ಫುಡಾ ಭಿತರ್ 
ಲಿಪ್ಲಾ ಆ ಅಮರ್‌ . 


झुरता पर्यात कुडीत प्राण 
वरतें आकर्षण ; 
जरतर येत आवचित मरण 
जाता किंडयांक ती खाण ! 


ಉಾ ಪರ್ಯಾಂತ್ ಕುಡಿಂತ್ ಪ್ರಾಣ 
ವರೆಂ ಆಕರ್ಷಣೆ : 
ಜರ್ತರ್ ಯೇತ್ ಅತ್ ಮರಣ್ 
ಜಾತಾ ಕಿಡ್ಯಾಂಕ್ ತಿ ಖಾಣ್ ! 


च्यार दिसांच्ये कुडीक कोणे 
चरब मातंवची नाका ; 
सासणाक बाळचा अतम्याक आमी 
जीव दवरयां सदा । 


ಚ್ಯಾರ್ ದಿಸಾಂಚ್ಯಾ ಕುಡಿಕೆ ಕೋಣೆ 
ಚರಬ್ ಮಾಡಂಬ್ಬ ನಾಕಾ ; 
ಸಾಸ್ಟಾಕ್ ಬಾಳ್ಳಾ ಆತ್ಮಾಕ್ ಆಮಿ 
ಜೀವ್ ದವರಾಂ ಸದಾಂ . 


सिल्वेस्तर डिसोजा , मैसूर 


ಸಿಲೈಸರ್ ಡಿ ಸೋಜಾ , ಮೈಸೂರ್ 
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कोंकणी भाषे अतपत्ती 


ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಆನಿ ಸುಧಾರಣ 


आनी सुधारण 


वेदकालांतुं म्हळ्ळयारी साधारण आट हज़ार वरसां ವೇದಕಾಲಾಂತುಂ ಮೃಳ್ಳಾರಿ ಸಾಧಾರಣ ಆಟ ಹಜಾರ 
f ffa೮A TET FTar ಶ T ತಪ ri TTa ನೆ ವರ್ಸ ೦ ಪುರ್ವಿ ೦ ಉಪನಿಷತ್ ಸೃಷ್ಟಿ ಜಾವ್ಯಾ ವೇಳಾರಿ ಗೋತ್ರ 
3TTTTT as TRICT HTTia ಗೆ 45 [ HTra ಪದ್ಧತಿ ಆಚರಣೆ ಯೆಂವೈ ಕಾಲಾರಿ ಆರ್ಯಾವರ್ತ ಪ್ರದೇ 
संस्कृती संस्करण तारंभ जाल्लें । त्या वेळारी आर्यावर्त ಶಾಂತು ಮಾನವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಸ್ಕರಣ ಪ್ರಾರಂಭ ಜಾಲ್ಲೆಂ . 
FEDTATT 31 ( Eygipth ) at Hrait o , sendo e OJJEFTIF JJJ O 000. ( Eygipth ) 
faa5 HTat d ಹ ಇತ ೮ ( Burma ) Fra ಥಾ ಭಾರತಾಂತು ವಿಂಧ್ಯಾದ್ರಿ ಆನಿ ಪೂರ್ವಕ ಬ್ರಹ್ಮಖಂಡ 
3f79 | TFT Afac ತ 29 ( Tibet ) 777 3TfqgJfI ( Burma ) ಆನಿ ಈಶಾನ್ಯಾಕ ತಿವಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶ ( Tibet ) 
भूप्रदेशु । तावळी ही क्षुद्र जातीमत म्हणु भेद नांति ವರೇಕ ಆಲೋ ಭೂ ಪ್ರದೇಶು . ತಾವಳಿ ಹೀಂ ಕ್ಷುದ್ರ 
आशिल्लो । धर्म म्हळ्ळयारी सनातन धर्म - अर्थात ಜಾತಿ ಮತ ಮೃಣು ಭೇದ ವಾಂತಿ ಆಲೋ . ಧರ್ಮ 
FITTag | T ಷೆ - ೨೮ia 3799Ti HTTa Trfi ಮೃಳ್ಳಾರಿ ಸನಾತನ ಧರ್ಮ - ಅರ್ಥಾತ್ ಮಾನವ ಧರ್ಮ . 
ಈ TH + T 3rd , ATTi TTGT F ತೆ , ಆ ಆ … - ಸಗೋಂ ಪ್ರಪಂಚಾಂತುಂ ಆಲಿ ಮಾನವ ಜಾತಿ ಸಕ್ಕಡ ಏಕಿ , 
अस्सलो वि ३ वविचारू 

fazafqate ( Universal thoughts ) ತಾಂಗೆಲಿ ಭಾಷಾ ಏಕಿ , ಧರ್ಮು ಏಕ - ಅಸ್ಸಲೆ ವಿಶ್ವವಿಚಾರು 
सक्कडां थंय येवनु मनुष्य जातिची बुद्धी जीवी सक्कड ( Universal thoughts ) ಸಕ್ಡಾಂ ಥೈಂ ಯೇವ್ರು 
37 T FTag Tqx fa = Tz fafa Ray aft ಮನುಷ್ಯ ಜಾತಿಚಿಂ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿ ಸಕ್ಕಡ ಏಕತ್ರ ಜಾವು ಪರಸ್ಪರ 
( आयकलेले ) , स्मृती ( मनांकळळेलें ) अकलेन आन्ये कलेक 

ವಿಚಾರ ವಿನಿಮಯ ಚಲನ್ನು ಶ್ರುತಿ ( ಕಲೆಲೆಂ ) , ಸ್ಮೃತಿ 
HTTF , T ಕಾ ?? TOS , RTF - Hat , JTC - 75 HT ಡಕ್ಕೆ 

( ಮನಾಂ ಕಳ್ಳೆಲೆಂ ) ಎಣ್ಣೆನ ಆನೆಕ್ಲಕ ಸಾಂಗೂನು , ಗುರುಶಿಷ್ಯ , 
धुव्व अशी परीसरण प्तचार जाल्ली , तशी ग्रंथ जाल्लीं । 

ರಾಜ - ಮಂತ್ರಿ , ಬಾಪೂಸು - ಪೂತು , ಆವ್ರು - ಧುವ್ವ ಅಶಿಂ 

ಪರಿಸರಣ ಪ್ರಚಾರ ಜಾಲ್ಲಿಂ , ತರೀಂ ಗ್ರಂಥ ಜಾಲ್ಲಿಂ , ತೀ ೦ 
ती शास्त्र संहिता , मीमांसा , तर्क म्हणून घेतली । 

ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಹಿತಾ , ಮೀಮಾಂಸ , ತರ್ಕ ಮೈಟೊನು ಘಂ . 
ब्रह्म , क्षत्री , वैश्य , शूद्र अशी च्यारी वर्ण तयार 
जाल्लीं । ह्या वर्णांक तांगेलो अद्योगु ( वृत्ती ) कारण 

ಬ್ರಹ್ಮ , ಕ್ಷತ್ರಿ , ವೈಶ್ಯ , ಶೂದ್ರ ಅಶಿಂ ಚ್ಯಾರಿ ವರ್ಣ ತಯಾರ 

ಜಾಲ್ಲಿಂ . ಹ್ಯಾ ವರ್ಣಾಂಕ ತಾಂಗೆಲೆ ಉದ್ಯೋಗು ( ವೃತ್ತಿ ) 
जाल्लो । बुद्धी जीवी , संशोधक साहिती हे ब्राह्मण 

ಕಾರಣ ಜಾಲ್ಲೆ . ಬುದ್ದಿಜೀವಿ , ಸಂಶೋಧಕ , ಸಾಹಿತಿ ಹೇ 
म्हणून घेतले । युद्ध , संघटना , राज्याडळित करताले 

, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದ್ರೋಣೆನು ಘಲ್ಲೆ , ಯುದ್ಧ , ಸಂಘಟನಾ , ರಾಜ್ಯಾ 
क्षत्रिय जाल्ले । व्यापार , व्यवहार , कृषी गोरक्ष ಡಳಿತ ಕಾಲೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾಲ್ಲೆ . ವ್ಯಾಪಾರ , ವ್ಯವಹಾರ , 
करताले वैश्य जाल्ले । दुसरेली सेवा करनु राब्बीले 

ರಾಬ್ಬಿಲೆ ಶೂದ್ರ ಜಾಲ್ಲೆ . 


शूद्र जाल्ले । 


g [ af9TH TIVE TT ಕತ FIE | F , ತ T , ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರಾಜ್ಯಂ ರಾಯ ಸಕ್ಕಡ ಜಾಲ್ಲೆ . ಅಂಗ , ವಂಗ , 
ತತ NT , ಈತ , ತ TH೯೮ , 4 , fafaz೮ , ಆತ್ಮ , 77 , 

ಕಳಿಂಗಾ , ಕಾಂಬೋಜ , ಕಾಮರೂಪ , ಬ್ರಹ್ಮ , ವಿಷ್ಟಪ , 
Tis , id , “ ಹ VT ಇತ , ತ T , TET , Fi , 

ಚೋಳ , ಚೇರ , ಪಾಂಡ್ಯ , ತೌಳ , ಕೊಂಕಣ , ಘರ್ಜರ , 
FTS , FI ಹ , ಇತ TT , H ಶ , ತ T , T ಕತಾ vv , ಕೇದಾರ , ಕಾಶ್ಮೀರ , ಸಾಂಖ್ಯ , ಮಗಧ , ಸಾಳವ , ಕಂದಹಾರ , 

ಮೌರ್ಯ , ಬಾಲ್ಯ , ತರುಕ , ಐರಣ , ಐಗುಪ್ಯ , ರಟ್ಟ , ಕೈರಾತ , 
अगुप्य , रट्ट , कैरात , कर्णाटक , शबर , खर्वर , अशी राज्य 

ಕರ್ಣಾಟಕ , ಶಬರ , ಖರ್ವರ . ಅಶೀಂ ರಾಜ್ಯಂ ತಯಾರ 
THIT FIt 1 ಶ d < IFTig T ] GHT TITTTTT ಜಾಲ್ಲಿಂ . ಪ್ರತಿ ರಾಜ್ಯಾಂತು ರಾಜ್ಯಸಭೆಂತು ಚಾತುರ್ವಣರ್ಾಚಿಂ 

, , ಆ HTafar , affidt , TET- ರಾಜನೀತಿ , ಧರ್ಮಸೂತ್ರಂ , ಸಮಾಜ ನೀತಿ , ಯುದ್ಧ ನೀತಿ , 
नीती निर्माण करताले । 

ಆರೋಗ್ಯ ನೀತಿ ನಿರ್ಮಾಣ ಕರಾಲೆ . 
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अस्सल्या परिस्थितींतु भौगोलिक कारणांनी त्या 

ಅಸ್ಸಲ್ಯಾ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಂತು ಭೌಗೋಲಿಕ ಕಾರಣಾಂನಿ ತ್ಯಾ ತ್ಯಾ 
T 2917 + T 9TH F = " [ qfzc 2೮T FIR | TET - ಪ್ರದೇಶಾಚಿ ಭಾಸ ಮೈಣು ಪರಿಷ್ಕರಣ ಜಾಲ್ಲೆಂ . ಅಂಗದೇಶ 
fari ( Bihari ) , ತ NT -7TIdi , THET - 3THI # r , ವಿಹಾರಿ ( Bihari ) : ವಂಗ – ಬಂಗಾಲಿ , ಕಾಮರೂಪ - 
ಹತ T - 3rfXT , TIE - ATH , 27 - FRTI , ಪ- ಅಸ್ಸಾಮಿ , ಕಳಿಂಗ - ಒರಿಯಾ , ಚೋಳ - ತಮಿಳು , ಚೇರ 

ಮಲೆಯಾಳ , ತಳ - ತುಳು , ಕೊಂಕಣ – ಕೊಂಕಣಿ ಅಶಿಂ 
तुळ , कोंकण - कोंकणी अशी भाषा विभेद जाल्ले । 
हांतु कन्नड , तुळ , तमिळ , तेलुगु , मलेयाळ . कोरव ಭಾಷಾ ವಿಭೇದ ಜಾಲ್ಲೆ . ಹಾಂತುಂ ಕನ್ನಡ , ತುಳು , ತಮಿಳು , 
( Coorg ) HTTHI Trfar ಇಲಿಗೆ y T ಶ TT | 

ತೆಲುಗು , ಮಲೆಯಾಳ , ಕೊರವ ( Coorg ) ಭಾಸೋ ದ್ರಾವಿಡ 
भरतखंडाच्या पूर्व , पश्चिम , अत्तर दिशेतु संस्कृत 

ಮುಳಾಂ ಥಾವು ಆಯ್ಕೆ , ಭರತ ಖಂಡಾಚ್ಯಾ ಪೂರ್ವ , 
{ ಪ THI HIT THE FIFT HT ಶ r 1 ಶ ಇ TTEG ಹ ಪಶ್ಚಿಮ , ಉತ್ತರ ದಿಶೆಂತು ಸಂಸ್ಕೃತ ವೇಳಾಚಿ ಭಾಷಾ 
TTg ? - Aa fa | 7991 ಶ ಶ TER HIT ಪ್ರಭೇದ ಪ್ರಯೋಗಾ ಆಯ್ಕೆ , ಭಾಷೆಕ್ ಪ್ರಾಕೃತ ಮೃಣ 

ನಾಂವಂ ದಿಲ್ಲೆಂ . ತಶ್ಚಿ ತೈ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆ ಟಾಂತುಲಿ 
कूटांतुली अक भास कोंकणी । 

ಏಕ ಭಾಸ ಕೊಂಕಣಿ . 


ह्या कोंकण प्रदेशांतुं राज्य केल्लेले शिलाहार , ಹ್ಯಾ ಕೊಂಕಣ ಪ್ರದೇಶಾಂತುಂ ರಾಜ್ಯ ಕೆಲ್ಲೆಲೆಂ ಶಿಲಾಹಾರ , 
ZTV ಸ್ಥಳ , ಹ a fzTfT TTY FTTTTTT | T Fra೮ . ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ , ಕದಂಬ ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಜಘರಾಣೆಂಚಿ . 
प्रदेशु कोजी थावनु कच्छवरेक भारताचो पश्चिम ಕೊಂಕಣ ಪ್ರದೇಶು ಕೊಚ್ಚಿ ಥಾವು ಕಚ್ಛವರೇಕ ಭಾರತಾಚೊ 
समग्न किनारे ५८५ मैलो दीग करावळी प्रदेशु । 

ಪಶ್ಚಿವ ಸಮಗ್ರ ಕಿನಾರೆ 585 ಮೈಲಿ ದೀಗ ಕರಾವಳಿ ಪ್ರದೇಶು . 
गोवाचे कदंब , कोंकणाचे शिलाहार आनी राष्ट्रकूट 

ಗೋವಾಚೆ ಕದಂಬ , ಕೊಂಕಣಾಚೆ ಶಿಲಾಹಾರ ಆನಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟ 
ಇ TF F7oTa | FTFICT HIT HTTT ಹ iafi , argHIgT ರಾಜ್ಯ ಕರಾಲೆ . ಹಾಂಗೆಲಿ ಮಾತೃಭಾಷಾ ಕೊಂಕಣಿ , ಬೋಧ 

ಭಾಷಾ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ ದೇವನಾಗರಿ . ಉದಾಹರಣೆಂಕ ಶ್ರವಣ 
कन्नड , लिपी देवनागरी । अदाहरणेक श्रवण बेळगो 

ಬೆಳಗೊಳಾಚ್ಯಾ ಗೋಮಟೇಶ್ವರ ಮೂರ್ತಿ ಪಾಂಯಾ ಮುಳಾ 
ळाच्या गोमटेश्वर मूर्ती पांया मुळा देवनागरी लिपीतु 

ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಂತು 
" चावुण्ड रायान कोरविलि ” म्हणु बरयिले आत्सा । 

चावुण्ड रायान कोरविलि " 
( ಶ ff Trafari TFTiar f THIATRial 3rd # ವೈಣು ಬರಯಿಲೆಂ ಆಸ್ಸ , ಹಿ ಮೂರ್ತಿ ಕೊರವಿಲಿ ಕೊಂಕ 

ಣಾಚ್ಯಾ 

ಆನಿ ಹಿಂ ಉತ್ರಾಂ ತಾಂಗೆಲ್ಯಾ 
अत्रां तांगेल्या मातृ भाषेन बरयिली आत्सा । “ को रविलि 

ಮಾತೃ ಭಾಷೆನ್ ಬರಯಿಲಿ ೦ ಆಸ್ಸ . 
शुद्ध कोंकणी शब्दु । 


ಶಿಲಾಹಾರಾಂನಿ 


ಕೊರವಿಲಿ ” ಶುದ್ಧ 


ಕೊಂಕಣಿ ಶಬ್ದು : 


ವಂಗದೇಶಾಂತು 


श्री . शालिवाहन शक १०५० -तु वंगदेशांतुं भी कर ಶ್ರೀ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕ 1050 - ತು 
क्षाम प्रारंभ जाल्लें । १०-१२ वरसं परजन्याल्या ಭೀಕರ ಕ್ಷಾಮ ಪ್ರಾರಂಭ ಜಾಲ್ಲೆಂ . 10 - 12 ವರ್ಸ ೦ ಪರ್ಜ 
अवकृपेक तो देशु तडपडलो । प्रती दिवस हजारो लोकु , ನ್ಯಾಲ್ಯಾ ಅವಕೃಪೆಕ್ ತೊ ದೇಶು ತಡಪಡಿ . ಪ್ರತಿ ದಿವಸ 
FIT HTTa | TV51fair FT H ಹತ T THTTEFATH ಹಜಾರೊ ಲೋಕು ಮೊರುಂ ಲಾಗ್ಗೆ . ಗೌಡಾಧಿಪತಿ ಮಗ 
3r೮೮ [ TFT T ಶೆಹ gar ft ; 777 ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಧನಪಾಲಸೇನಾನ ಆಫೈಲಿ ಧಾನ್ಯಾ ಕೋಠಿಕವಡಂ 
ಆ TF ಈಡ , ಆ TF ಶ ಹ aa dra HaaTa T ಖುಲ್ಲಾ ಕೆಲ್ಲಿಂ : ಪ್ರಜೇನ ಧಾನ್ಯ ವೈಲ್ಲೆಂ . ತೇಂ ಧಾನ್ಯ ಕೇವಲ 

YTHI TIRT ಈ THE GIFT | RIFT TTTTT ತೀನಿ ಮೈನ್ಮಾಂಕ ಪುರೊ ಜಾಲ್ಲೆಂ . ಆನಿ ಹಾಹಾಕಾರು ಸುರು 
TE 27. TragiTTTTTTTTT aTHa ಶ T ಜಾಲ್ಲೆ . ತಾವಳಿ ವಂಗರಾಷ್ಟ್ರ ಗುರು ಶ್ರೀಮದ್ ಡಪಾದಾ 
अनुमतेन वंगदेशा प्रजेंची अकी महासभा आपैली । 

ಚಾರ ಸ್ವಾಮೇನ್ ರಾಯ್ಕಾಲ್ಯಾ ಅನುಮತೇನ ವಂಗದೇಶಾ 
ಹ t ಹ ಆ HTTrar fat | " ar 25TraTTi ತತೆಗೆ ಪ್ರಜೆಂಚೆ ಏಕಿ ಮಹಾಸಭಾ ಆಫೈಲಿ . ಲೋಕಾಂಕ ಸಮಕಾತಿ 
ತತ TT ST ಶ T | YTH TTa TaT | TH + T 4 ದಿಲ್ಲಿ ಕೀ ಹ್ಯಾ ದೇಶಾಚಾರಿ ದೈವೀ ಅವಕೃಪಾ ಜಾಲ್ಯಾ . 
वंगमातेची चेरडुवं सदां हजारान मरताती । ताज्या 

| ಕ್ಷಾಮ ವಾಡತ ಗೆಲಾ . ಆಮೈಲಿ ಹೈ ವಂಗಮಾತೇಚಿಂ 
खातीर आमी अन्न मेळच्या देशाक वच्यां । अन्नान 
HTA ಚೆರು ವಂ ಸದಾಂ ಹಜಾರಾನ ಮಾತಿ . 

ತಾಜ್ಯಾ ಖಾತಿರ 
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FraETT 177 Taxi | FiTT f HT ಆಮಿ ಅನ್ನ ಮೆಳ್ಯಾ ದೇಶಾಕ ವೊಡ್ಯಾಂ , ಅನ್ನಾನ ಜೀವಧಾರಣ 
दिल्लया तावळी परत येवयां ” ह्मणु 

ಶ " TTT fefef ಕೋರು ಫೆವ್ಯಾಂ . ಹಾಂಗಾ ದೇವಾನ ಸುಭಿಕ್ಕಾ ದಿಲ್ಲಾ 
व्हाजयलें । 

ತಾವಳಿ ಪರತ ಯೆವ್ಯಾಂ ” ಮೊಣು ತಾಣೆ ಡಿಂಡಿಮ ವ್ಯಾಜೈಲೆಂ . 


? 


२६ हजार कुटुंब तयार जाल्ली । त्या वेळारी राजा 26 ಹಜಾರ ಕುಟುಂಬಂ ತಯಾರ ಜಾಲ್ಲಿಂ . ತ್ಯಾ ವೆಳಾರಿ 
धनपालसेनान श्री . श्री मद्गौडपादाचार्याक तामृशासन ರಾಜಾ ಧನಪಾಲಸೇನಾನ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಮದ್ ಡಪಾದಾಚಾರಾಕ 
बरोवन दिल्लें । " वंगदेशाची भौतीक संपत्ती भायर ತಾಮೃಶಾನ 

“ ವಂಗದೇಶಾಚೆ ಭೌತಿಕ 
ತ T | ವಿ ೯3೯ ಹ GHT FTTTT #aTTa RTET | ಈ ಸಂಪತ್ನಿ ಬ್ಯಾರ ವತ್ತಾ , ಹೈ ಪ್ರಜೆಂಕ ಕೆದ್ಲಾ ಹಾಂಗಾ ಸ್ವಾಗತ 
देशा अभिमान सोडनाका " म्हणु शासन अर्पण केल्लें । ಆಸ್ಸ . ಹ್ಯಾ ದೇಶಾ ಅಭಿಮಾನ ಸೋಡಾ ಕಾ ” ಮೊಣು 
हे शासन आजी बीहार राज्याच्या पाटना ( पाटली पुत्र ) ಶಾಸನ ಅರ್ಪಣ ಕೆಲ್ಲೆಂ . ಹೆಂ ಶಾಸನ ಆಜಿ ಬಿಹಾರ ರಾಜ್ಯಾಚ್ಯಾ 
च्या वस्तु संग्ग्रहालयांतुं " वंग प्राच्येतिहास विभागां " 

ಪಾಟ್ನಾ ( ಪಾಟಲೀಪುತ್ರ ) ಚ್ಯಾ ವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯಾಂತುಂ 
अर्धमागधी भाषेन आस्सा । 

“ ತ T TI ಶ ingfa faHTTrt ” ಆರ್ಧಮಾಗಧಿ ಭಾಷೆನ ಆಸ್ಸ , 


이 


अशी २६ हजार कुटुंब दक्षिण पश्चिमेंक आयलीं । ಅಶಿಂ 26 ಹಜಾರ್ ಕುಟುಂಬ ದಕ್ಷಿಣ ಪಶ್ಚಿಮೆಂಕ ಆಯ್ಲಿಂ . 
THAT AT AT THudT ] ಶ ar Had Tela ಯೆತಾನ ತ್ಯಾ ತ್ಯಾ ಗ್ರಾಮದೇವತಾ ಸಂಪುಟ ಫೇವ್ರು ಚಲತ 
आयलीं । ह्ये महा यात्रेतु 

८०० कुटुंबं मृत्यु वश जाल्ली । ಚಲತ ಆಯ್ಲಿಂ . ಹೈ ಮಹಾಯಾತ್ರೆಂತು 800 ಕುಟುಂಬ 
ಇ T FET , Tar Far 13 aff RTHTTf far ? ಮೃತ್ಯುವಶ ಜಾಲ್ಲಿಂ . ಹ್ಯಾ ಮಹಾಯಾತ್ರಾ ನೇತಾರು 11 
HTTTTTTF ಶ Tradi | ( 475 ) AT TTa Ta ವರ್ಸಾನ ರತ್ನಾಗಿರಿ ಜಿಲ್ಲೆ ಚಂದ್ರನಗರಾಕ ಯೇವ್ರು ಪಾವೊ . 
नांव चंद्रनाथ शिलाहार । गौडपादाचार्यान रायाक ( ಚಾಂದೋಡ ) ತಾ ರಾಯಾಲೆಂ ನಾಂವ ಚಂದ್ರನಾಥ ಶಿಲಾ 
निवेदन केल्लें , आनी रायान रतनागिरि थावनु ಹಾರ . ಗೌಡಪಾದಾಚಾರ್ಯಾನ ರಾಯಾಕ ನಿವೇದನ ಕೆಲ್ಲೆಂ , 
Frisdi Tara TTS T ಕರ್ತ ಇಸ್ ಆ TY ಇದೆ ಈ ಆನಿ ರಾಯಾನ ರತ್ನಾಗಿರಿ ಥಾವು ಮಾಂಡವಿ ನದಿ ವರೇಕ ಪಾಡ 
T6qT ಹಹ | 177TFTTT ೭Tag Fish 11 ಪಳ್ಳಲಿ ಭೂಂಯಿ ಸಾನ್ವಳಿ ಕೋರು ರಾಬ್ಬಾ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ . ರತ್ನಾ 
ಕತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿನ RTafi | 77f Hisar 7 7f7oTTa ಗಿರಿ ಥಾವು ಮಾಂಡವಿ ವರೇಕ ಇಕ್ರಾ ಹಜಾರ ಕುಟುಂಬಂ 
al STAR | #argiTTTT 37 ಸತತ 3rfa [ ( ರಾಬ್ಲಿಂ . ತಶೀಂ ಮಾಂಡವಿ ನದಿ ದಕ್ಷಿಣಾಂಕ ಸ್ವಾಮಿ ಆಯ್ಕೆ 
ताज्जो राजप्रतिनिधी करंबळी घाटाचेरी राबताश्शिलो । ಸ್ವಾದಿರಾಯಾ ಅಧೀನ ಹೊ ಪ್ರದೇಶು ಆಲೋ , ತಾಜೋ 
ताणे स्वामेक स्वागत कोरनु विषयु समजून घेतलो । ರಾಜ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಕರಂಬಳಿ ಘಾಟಾಚೇರಿ ರಾಬ್ಯಾಲೆ . ತಾಣೆ 
HIf Fish Fry f ಹ HT Tray ತೆಗೆ ಸ್ವಾಮೇಕ ಸ್ವಾಗತ ಕೋರು ವಿಷಯು ಸಮಜೂನ್ ಫೆಷ್ಟೋ 
उत्तर किनारे वरेक स्थळ दान केल्लें । थंय १४ हजार ಆನಿ ಮಾಂಡವಿ ದಕ್ಷಿಣ ಕಿನಾರೆ ಥಾವು ಕಾಳಿ ನದಿ ಉತ್ತರ 
कुटुंबं आश्शलीं । ताज्जा नंतर कवळेतुं श्री . श्री ಕಿನಾರೆ ವರೆಕ ಸ್ಥಳದಾನ ಕೆಲ್ಲೆಂ . ಥೈ ೦ ಚವ್ಹಾ ಹಜಾರ ಕುಟುಂಬ ೦ 
TTTTTTTTTaja Hg ಇಲ ITH FT HTT ಶ T , ಆಲಿಂ . ತಾಜ್ಞಾ ನಂತರ ಕವಳೆಂತುಂ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಗೌಡ ಪಾದಾ 
साहित्य सृष्टी सुरू कोरनु विद्याप्रसारू प्रारंभ जाल्लो । 

ಚಾರ್ಯನ ಮರು ಸ್ಥಾಪನ ಕೋರು ವೇದಾಧ್ಯಯನ , ಸಾಹಿತ್ಯ 
iTT @iafia @Traff 27 ( Accents ) ft ಸೃಷ್ಟಿ ಸುರು ಕೋರು ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರಸಾರು ಪ್ರಾರಂಭ ಜಾಲ್ಲೊ . 

ಹಾಂಗಾ ಕೊಂಕಣಿಂತು ಬಂಗಾಲಿ ಸ್ವರ ರೂಪ ( Accents ) 
शिलाहारांतुले , कदंबांतुले पंडित लोकांली सभा आपैली । 

ದಿಸ್ಸಿಂ . ಶಿಲಾಹಾರಾಂತುಲೆ , ಕದಂಬಾಂತುಲೆ ಪಂಡಿತ ಲೋ 
साहित्य , भाषा विमर्शा कोरनु वंगमिश्रित कोंकणी 

ಕಾಂಲಿ ಸಭಾ ಆಫೈಲಿ , ಸಾಹಿತ್ಯ , ಭಾಷಾ ವಿಮರ್ಶಾ ಕೋರು 
प्रारंभ जाल्ली । आजी आमी अल्लोची कोंकणी , 

ವಂಗ ಮಿಶ್ರಿತ ಕೊಂಕಣಿ ಪ್ರಾರಂಭ ಜಾಲ್ಲಿ . 
ತ T - ಗೆ ಹ ffff ! ತ TFT HTw fad ಶ T ಕಣೆ ಉಬ್ಬೊಚಿ ಕೊಂಕಣಿ , ವಂಗ - ಪ್ರಾಕೃತ ಕೊಂಕಣಿ . 
मट्टारी आस्ताना , मराठी म्हळळेल्या नांवाची भास ना 

ಭಾಸ ಇತಾ ಉಚ್ಚ ಮಟ್ಟಾರಿ ಆಸ್ವಾನಾ , ಮರಾಠಿ ಮೃಳ್ಳೆಲ್ಯಾ 
आश्शिली ; 

आनी किरिस्तांव म्हणची जाती ना ನಾಂವಾಚಿ ಭಾಸ ನಾ ಆಲಿ , ಆನಿ ಕಿರಿಸ್ತಾಂವ್ ಮೊಣ್ಣಿ ಜಾತಿ 
आश्शिली । ही अक हजार वर्सा आदली खबर । ನಾ ಆಿಲಿ . ಹೀ ಏಕ ಹಜಾರ ವರ್ಸಾಂ ಆದಿ ಖಬರ . 


ಆಟಿ ಆ 
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गोंयांतु ६३० वर्सा पूर्वी , म्हळळयारी किस्त शक rivecome 630 D00050,000 
१३०२ अिस्वेतु वास्को द गामा गोंयां पावलो । 1302 0 comic05700 . 
पोर्तुगीस पाद्री गोंयां आयले । किश्चन मतप्रसार सुरू ९ 05 / 05 0003500 Sct 3 
जाल्लो । भाटाभाटी ( मतांतर ) सुरू जाल्लें । कितें छठ 26 20ge.3242263 ( 303203 ) - 
जालति की कोंकणी भास अबाधित वाडत गेल्ली 3.30003003 

ಕಿತೆಂ ಜಾಲ್ಮೀಕಿ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸ ಅಬಾಧಿತ ವಾಡತ 
आनी आज्जीक जीवंत आस्स । ह्ये कोंकणी भाषे वयर SE 2255003 S ळ , 3003com 
जाल्लो आघात दुसरये खंयचे भाषे वयर तरी जाल्लो तर 

ಜಾಲೊ ಆಘಾತ ದು ಖಂಯ್ಕೆ ಭಾಷೆ ನಮ್ಮ ತರೀ ಜಾಲ್ಲೊ 

ಜಾಲ್ಯಾರಿ 
ती भाषा निरनाम जावनु वेत्ती । जाल्लयारी कोंकणी 50 sec . 

ಕೊಂಕಣಿ ಜಿಕಾಟಿಪಣಾನಿ ಜೀವಂತ ರಾಬಿ . ಆಜಿ ಕೊಂಕಣಿ 
जिकाटीपणानी जीवंत राबली । आजी कोंकणी भास 

ಭಾಸ ಉಿ ನವಾಯತ , ಕಿರಿಸ್ತಾಂವ , ಗಾಬ್ರಿ ( ಮುಸ 
उल्लोचे नवायत , किरिस्थांव , गाब्ती ( मुसलमान खार्वी ) 

ಲ್ಯಾನ ಖಾರ್ವಿ ) ಹೆ ಕೋಣು ಪರರಾಷ್ಟಾಚೆ ನೃಯ , ಬಗರ 
हे कोणु परराष्ट्राचे न्हय , बगर आमगेले भावबंधु powed0p 3 . ತಾಂಕಾಂ ತಸ್ಸಿ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
आस्सात । तांकां तसली परिस्थिती आयली की ते 8000 300 ( 5030038 ) 30. Soo 
भाटाभाटी ( मतांतर ) जाल्ले । आजी आमी सगळे कोंकणी , 300032 vgs , Ban 

ಮಾಯ 
अलैतले अकत्र जावनु आमच्ये मायभाषेक जावचो अपमान ಭಾಷೆಕ ಜಾಲ್ಲೊ ಅಪಮಾನ ನಿವಾರುನ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆ 
निवारून कोंकणी भाषेच्ये अळिगे खातीर वावरूक जाय । ಏಳಿಗೆ ಖಾತಿರ ವಾವುಂಕ ಜಾಯ , 


कोकणींत शेकडा ७० शब्द संस्कुता थावनु आयल्यात ಕೊಂಕಣಿಂತ ಶೇಕಡಾ 70 ಶಬ್ದ ಸಂಸ್ಕೃತಾ ಥಾವು ಆಯು 
शेकडा २० शब्द बंगाली भाषेचे आसात । कोंकणींत उ . ಶೇಕಡಾ 20 ಶಬ್ದ ಬಂಗಾಲಿ ಭಾಷೆಚೆ ಆಸಾತ . 
आश्शिले काय संस्कृत शब्द : 

ಕೊಂಕಣಿಂತ ಆಶಿಲೆ ಕಾಂಯ್ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದ : 


ಸಂಸ್ಕೃತ 


ಕೊಂಕಣಿ 


संस्कृत : 
निठिल 
कपोल 


कोंकणी : 
निड्डल 
कपाल 


ನಿಡಲ 


ಕಪೋಲ 


ಕಾಲ 


C 
Vip कर्न 


कान 


ಕಾನ 


केस 


केश 

हस्त 
dard अदक 
-पान 
ग्रह 
हृदय 
नर 


हात 
अदक 
पान 


ಪಾನ 


ಪಾನ 


घर 


ಘರ 


हरदें ( हड्डे ) 


ಹೃದಯ 


30 ( ४० ) 


नऽर 


ड 


रगत 


ರಗತ 


ಮಾಂಸ 


ಮಾಸ 
10 ( 1 ) 


रक्त 
मांस 
नासिक 
चर्म 
दंत 
वृक्ष 
घट 


मास 
नांक ( नाक ) 
चाम 
दांत 


ಚಾಮು 


ದಂತ 


ದಾಂತ 


रूक 
घांट 


2003 


ಘಂಟ 
ವಾದ್ಯ 


वाद्य 


वाजप 


ವಾಜಪ 


ಅಮರ್ ಕೊಂಕಣಿ 


39 


संस्कृत : 


कोंकणी : 


30 


ಗಾಯಿ 


-गोव 


ಸಂಸ್ಕೃತ : 
ಗೋವು 
ವತ್ಸ 
ಮಹಿಷ 


वत्स 


ವಾಸ್ತು 


गायी 
वास्र 
म्हशि , म्हस 
पोशी 
लांब 
तेल 


ಮೃತಿ , ಮೈಸ 


महिष 
पोषण 
लंब 
तैल 


ಪೋಷಣ 


0000 


ಲಾಂಬ 


अन्न 


ಅನ್ನ 
ಗೋದ್ರಮ 


ಅನ್ನ 
raje ( i० ९ ० ) 


गोदूम 


चणक 


ಚಣಕ 


अन्न 
गं ( गोंव ) 
चणो 
अडिदु 
मूग 
कुळितु 
दोस्नो 


ಉಡಿದ 


ಉಡಿದು 


ಮುದ 


अडिद 
मुद्ग 
कुळिह 
द्रोण 


ಮಗ . 


ಕುಳಿತು 


ದೊಸ್ಕೋ 
ಪಾತ್ರ 


पात्र 


पात्र 


स्नुशा 
दुहित्य 
जामात्र 


ಕುಳಿ 
ದ್ರೋಣ 
ಪಾತ್ರ 
ಸ್ಸು ಶಾ 
ದುಹಿತ್ಯ 
ಜಾಮಾತ್ರ 
ಧೂಮ್ಮ 
ಕಟ 


ಧೃವ್ವ 
ಜಾಂವಯಿ 


धूम्र 


ಧುಂವೊರು , ದುಂಕಟ 


कट 


ಕೂರ್ಟಿ ಕಾಂಬಾರ 


सून 
धूव्व 
जांवयी 
धुंवोरू , दुकट 
कूट , कांबार 
रुप्प 
तांबे 
काशे 
लोक्कंड 
मात्ति 


रौप्य 


ಗೌಪ್ಯ 


ರು ಸ್ಪಂ 
ತಾಂಚೆಂ 


ताम्र 


ತಾಮ್ರ 
ಕಾಂಶ 


ಕಾಶೆಂ 


ಲೋಹ 


कांश 
लोह 
मृत्तिका 
सकल 


ಲೊಕ್ಕಂಡ 


ಮೈತ್ರಿಕಾ 


सक्कड 


कमल 


ಕಮಲ 


ಪದ್ಮ 
ಶ್ವಾನ 
ಮಾರ್ಜಾಲ 


पद्म 

श्वान 
और मार्जाल 

कीर 
मयूर 
हस्ति 


ಸಕ್ಕಡ 
ಕಮಲ 
ಪದ್ಮಳಿ 
ಸಣೆ 
ಮಾರ 
ಕೀರು 


ಮಯೂರ 


ಮೊರು 


कमल 
पद्मळि 
सूणे 
माज्जर 
कीरु 
मोरु 
हस्ति ( हति ) 
वाघु ( वागु ) 
कुकड 
पणस 
आंबो 
चीच 


व्याघ्र 


ವ್ಯಾಘ್ರ 


) ( ) 

( क ) 
ಕುಂಕದ 


कुक्कुट 
पनस 


ಪಣಸ 


ಕುಕ್ಕುಟ 
ಮನಸ 
ಆಮ್ಮ 
3030 


ಆಂಬೊ 


आम्र 
तित्रिणी 


ಟೀಲಚ 


40 
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अितली भाषा परिष्करण साहित्य निर्माण जात्तना ಇತ್ತಿಂ ಭಾಷಾ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣ ಜಾತ್ರನಾ 
मराठी जन्माक आय्यीली ना । मराठी भास कि . ॐ 50000 . 000000 ... 12 
श . १२ व्य । शतमानांतुं जन्मली । १४ व्या शतमानांतुं उ 0300200 . 14 ವ್ಯಾ ಶತಮಾನಾಂತು 
समर्थ रामदासान ताका साहित्य रूप दिल्लें आनी 300g SD 
संत साहित्य निर्माण लाल्लें । सेज्जारा वास्सर ಸಂತ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣ ಜಾಲ್ಲೆಂ . ಸಜ್ಜಾರ ವಾಸ್ಪರ 
आश्शिल्या कोंकणी - कन्नडां थावनु च्यारी च्यारी शब्द , 300506 - 5 ज ० 2500 2300 22 
घेवनु शब्द भांडार वाडावनु घेवनु भाषा सरणीतुं क क ज ० 0 130030 
आयली । 


80000 . 


आजी कोंकणी भाषा साहित्य वाडता वेता । ಆಜಿ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾಡ ವೆತಾ . ಗೋಂ 
गोंयांतु कोंकणी भाषेक राज्य भाषेचें स्थानमान ಯಾಂತು ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಕ ರಾಜ್ಯ ಭಾಷೆಚೆಂ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
मेळनु जालां । कोंकणी भाषा अमर जावों , ती 62,230020 . ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾ ಅವರ ಜಾವೊಂ , 
झुंचल्या पांवडयाक पावों म्हणु कोंकणी सुपुत्रांली ७ 3000052 

ಉಂಚ್ಯಾ ಪಾಂವ್ಯಾಕ ಪಾವೊಂ ಮೃಣ ಕೊಂಕಣ 
अपेक्षा । 

ಸುಪುತ್ರಾಂಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಾ . 


-कुंदापुर नरसिंहरायु . 


-2000 ळ 000355 . 


कोंकणी म्हणण्यों वा गादयो 


( मंदरिलां ) 
२०१ आवयक पळोव्न धुवेक व्हर , दूद पळोवन म्होशिक व्हर । 
२०२ आशा चड जाली , आव्क उणें जालें । 
२०३ आशेल्लें मेळचे ना , बोगैल्लें चुकचें ना । 
२०४ आस्त केल्लो खावन मोरोंक नां , रीण केल्लो पाव्न मोरोंक ना । 
२०५ आसा कितें उणे कितें ? 
२०६ आसा गुलो मार्ता उलो ना गुलो पोडलो मुलो । 
२०७ आसा मूट भर , करता कांट भोर । 
२०८ आळश्याक दोडो वावर , सुरातयाक दोडो खर्च । 
२० ९ 

आयल्यार एक बोरें , येना जाल्यार दोन बोरी । 
२१० 

आयल्यार पाव्स . नातल्यार वोत । 
२११ आयिल्लया दिसा सयरो , दुसऱ्या दिसा भोरो । 
२१२ आकयचे काजळ , बाकयचे शेंदूर । 
२१३ आतां काडून दिल्यारी वेंटो म्हणता । 
२१४ 

आनंद आनी खांकी धांपूनु दवरचाक जायना । 
२१५ आंबे भो गोमटे जाले . ते सगळे मांकडानि व्हेले । 
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२१६ आंब्या झाडाक फात्तर मारचे चड । 
२१७ आंब्या राकडारी घालतची बुद्वि येत्ता । 
२१८ आंब्यारी फोडो , तुंब्यारी फोडो , मग्या फोडो फस । 
२१ ९ आबुने केलेलें आब आंडारी आयलें । 
२२० आमगेरि जेविनाका , उपाशि रावनका । 
२२१ आमचो म्हालो , चवघा सरशि ( भेरशी ) जालो । 
२२२ आमा लगनाक मीट वाळळोलो । 
२२३ आमी आयलीं घरा , तुमी भायर सरा । 
२२४ आमी तुमगेर जेवक येतांव , तुमी आमगेर आंबे धाडात । 
२२५ आदींच बाय आसली कणो , नांतुंत पडली कणी । 
२२६ आपले गल्लेंत सुणे शीव । 
२२७ आजो मेलो मांचो रितो जालो । 
२२८ आसा पांगरूक खाता हिव । 
२२ ९ आपली सावळी आपल्या पायां थळा । 
२३० आमी केली एकां , शितान केली लोकां । 
२३१ आम्माने मेंल्यारी अमास राबना , आन्नाने मेल्यारी पुनव राबना । 
२३२ आम्मा सवाशिणि आनु ब्राह्मणु तिसरयाक जेवणाक आपवन नेणा । 
२३३ आयदनांतुलो दिवो । 

( The lamp inside a pot does not give light outside . If a learned person does not 

use his knowledge to teach others , that person is like a lamp placed inside a pot ) 
२३४ आपणाली पाट आपणाक दिसना । 
२३५ आपणालें लिपयता , दुसरयालें उस्तिता । 
२३६ आवतो वडो तोंडां पळळो । 
२३७ आय पळवुनु व्यय करका । 
२३८ आयत्या बिळांतु नागोबा । 

आपत कालाक पांव चोच खरो मित्र । 
२४० आयलि दिवाळी आनी परबो आकरी । 
२४१ आयलि वाय गेलि काय , ताजे गोडवें तुका काय ? 
२४२ आयलें आंगारी , घेतलें शिगारी । 
२४३ आयलें वारे गेल्लें वारें , ताज्जे कसलें चेरें चेरें ? 
२४४ आयल्यारी आंबो गेल्यारी फातर । 
२४५ आधार नासललि नारी , भंवता दारा - दारी । 
२४६ आपलें चेई नेकेत्र , पेल्याले चेडु म्हारा पोर । 
२४७ आवय मोरू मावशी उरू । 
२४८ आशा केल्यार दोशा वेता । 
२४ ९ आदाया विणे कोणयी शिडी फोडिना । 
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२५० आयुष्य भरलेल्याले दोणीतु बसल्यारी अंक घोट पुणी अदक पिवका । 
२५१ आरति घेतल्यारि उष्ण , तीर्थ घेतल्यारी सैत्य । 
२५२ आला लागूनु ओली गेली । 
२५३ आरू अडता म्हणून गांय दोळ उडता । 
२५४ आलेसा , ताणरे वोले ( oars ) , हांव तर भुरगो मुंगा , आलेसा जेवक योरे , हांव मानाय मुंगा । 
२५५ आलियेक लागून खोलियेचे गेलें । 
२५६ आवय जेवण वाडिना , बापय मागु सोडिना । 
२५७ आव डि आक्कालें बेकळ , सोद्धन काळयारि दाकवुनु दिवयेत । 
२५८ आवाळो दिवन कवाळो घेवप । 
२५ ९ आपल्या तोंडान मरता मासळी । 

आवय बापायगेर बारा जोतां , हांव भिक मागून खातां । 
२६१ आंगडा वचून मांकड जालो । 
२६२ आजियेन पळयल्लो नातु भज्याकय उपकारना । 
२६३ आडळळेल्या बोट।क आडळचें चड । 
२६४ आतो पोतो घोसाळया कातो । 
२६५ आवाहन विसर्जन अक फांतां करनयें । 
२६६ आवाळया मोट बांदिल्ली संगती । 
२६७ आवय नातिल्लें चेडू पोटारें । 

आवय जेवक वाडिना भापय भिक मागोंक दीना । 
आवय मोरता धुवे कडेन , ध्रुव मोरता गांवच्या मिंडा कडेन । 

आशा चळयारि आयुष्य चडतवे ? 
२७१ आशा आशिल्लया साधुक , मिश्यो आशिल्लया सन्याशाक नंबुनये । 
२७२ आशिलें गेलें रे नंदा , अिकरा सोशयां नळि हाडी । 

आडारा परस बिडार घटटी मांयचे परस सून घटटी । 
२७४ आतांचा कालाक कोणाक कोण ना । 
२७५ आनाचो भाव दादा । 
२७६ आशिल्लें नाशिल्लें म्हजे गायरी , म्हाका खंयची सयरी - धायरी ? 
२७७ आनान रोयीलो रूक म्हणु गळपास घेवचे वे ? 
२७८ आस्तना नाकेळे , मागीर इत्याक हशाळे ? 

आस्तना वत्ता पालकेरी , मर्तची वत्ता वाश्यारी । 
२८० आस्तार बायिलेक कास्तार घोवु । 
२८१ आश्लेशे चो पावसु , उदक थोडें गवजि चड । 
२८२ आपलें घर आरशाचे जाल्यार , पेल्याच्या नळयांच्या घरार फातर घालचे न्हय । 
२८३ आपणे मारल्लो कोयतो हातार बसल्यार , नार्लाक कित्याक गाळी ? 
२८४ आंगडीर दीष्ट दवरनाका , शेजारयाक कान दीव नाका । 
२८५ आडका - नाडकांनी आपलो संसार करता । 
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२८६ आयची होकल फाल्या रांड । 
२८७ आपणे दुख बगल्या शिवाय , दुसरयाचे दुख कळना । 
२८८ आडेच्या उदकान बांय भरना । 
२८ ९ आपलो भेस सुण्याक दीवन सुण्याचो भेस आपणे घेवचो वे ? 

आयल्या गेल्या बगर सयरीक ना , दिल्या घेतल्या बगर इप्टगत ना । 
२ ९ १ आंदळयां भितर कृरडो राजा । ( Among the blind , one eyed man becomes the king ) 
२ ९ २ आकास घडघडलो पावस पडलो । 

आळश्याक दीस व्हड , कष्टतल्याक रात व्हड । 

आळश्याक दोडो वावर , सुरात्याक दोडो खर्च । 
२ ९ ५ आळश्याक दोनी दंद , हीनाक चारी वेच्च । 

आपण गाडांव जाल्यार , दुसरे पाटीर बसल्यार राग ? 
२ ९ ७ आंगा रोग वेता पण मना रोग वचना । 
२ ९ ८ आफीमांतलो किडो साक्रित वांचना । 
२ ९९ आंबाळो पिकना दर्यो सुकना । 
३०० आळश्याक बिकंड भाजी म्हळयारी , तो म्हण्ता हरवींच खाल्यारी गोड । 
३०१ आळश्याक बोरां पिकल्यांती म्हळयारी , हागिले गांडीरी खांबु ? 
३०२ आळशी उटुंक शिबरें शिकलें । 
३०३ अनवारांक सांपडतच मनीस देवाचो उडास काडता । 

आज्याक नातु शिकयता । 

आकाशाक दोळे पावतात पुण हात पावना । 
३०६ आपले सरी येजमान भेरी । 
३०७ आळशी सांगत तें घाडिगाराच्या बापायच्यान सांगूनजो । 

( What the lazy man would say , even the exorciser's father is not able to say ) 
३०८ आळ जावंका , ना आडि जांवका । 
३० ९ आंवयांतली मोडकी गेली , कुटूंबांतलें चेहूं गेलें । 
३१० आकाशिं पडलो राकोस जालो । 
३११ आंदळयाक पकवान दिल्यार , तें माजर खाता । 
३१२ आरतिधाराक सगळे भीष्ट । 
३१३ आस्लेल्याक ना सुख , नास्लेल्याक ना दुख । 

( The rich man wants to be richer but the poor man is content with what he has ) 
३१४ आळशि मनिस शिताक खार , धर्णीक भार । 
३१५ आपली जीब आपणे चाबल्यार कोणाचेर कित्याक राग ? 

आयल्या भिकारयाक दीना अन्न , मेलेल्यांक पिंड दान । 
३१७ आवसुले माये समान माया ना । 
३१८ आशा चडलयार आयुष्य चडतावे । 
३१ ९ आश्शिलें सांगलयारि खंय नात्तिलो कोप । 
३२० आयब आसोन सायब जांवक जायना । 
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३२१ अितलयार अियलो बंद्रार कितलो ? 
३२२ अिष्टचार आमकां पुरो , लेकचार नाका । 
३२३ अिंगळो धुल्लयारी धवो जात्तवे ? 
३२४ अिष्ट नात्तिल्लया बायलेन कोर्चे सकट कष्ट । 
३२५ अिष्ट असलो मेळुका जाल्यारि कष्ट काडका । 
३२६ अिंगळे खावुनु केंडा हागता । 
३२७ अिद्राक मारल्यार चंद्राक लागता । 
३२८ अित्या पुत्ता रडता गोडडा कास दितलो । 
३२ ९ अिन मीन सवाय तीन । 
३३० अिकणीसावें पुराण । 
३३१ अित्या सुने उडता , संदातुले देडेचि । 
३३२ अिदरारि होगळूनये , माकशी बोगळूनये । 

अियेवच्या कालार , भंग ची बूध । 
३३४ उज्यालागीं तपसाणी मागलेवरी । 
३३५ उमती कळस्यारी उदक रक्कैल्यावरी । 
३३६ उंगुष्टो दाकयल्यारी रावणु बरयता । 
३३७ उदका हुनसाणी उज्जो आस्सु तांयीं । 
३३८ उज्यांतु तूप रकयिल्यावरी । ( Adding insult to injury ) 
३३ ९ उलयल्यारी मोती पडता , हासल्यारी चांदणे उदेता । 
३४० उदक पीवनु जाति निमगिल्यावरी । 
३४१ उंगुटो उरूनारुतना रावणु जायिना । 
३४२ अंचारि चळळे लो , तग्गु येत्ता । 
३४३ अँचावेलें उदक झुंचारी वचका , तग्गु अदक तग्गु वचका । 
३४४ अंदराक बिळां घालुनु हुंचा । मात्ति लेपचि । 
३४५ अंदराक माजर साक्षि । 
३४६ अंदराच्या न्यायाक माजराचि गवाय । 
३४७ दराक मारूक घराक अँजो घालचो हय । 
३४८ अँदराक मारल्यार गणेसाक लागता । 
३४ ९ अँचारी चोवनु चमकल्यारी , फोंडांतु पांय पडता खातरी । 

अँदराक मारलेलो बाणू गणपतीक लागलो । 
३५१ झुंदराक लोखंडाचो वावरू कित्याक ? 
३५२ अंदरान केलें बीळ , सर्पन केलें बिडार । 
३५३ अंदुरू कितें हागतलो , शेणियों कित्ते थापतलो ? 
३५४ अँदुरू घरांतु बागलां बडयतात । 
३५५ अत्रां सांगतो लोक ना , कोसपा सांगतो गादो ना । 
३५६ उडता तो पडता । 
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३५४ उज्यापतितें किचापति जाता । 
३५५ अज्याक गेल्यार कैलेक पातयेना । 

( The neighbour does not trust you for an earthen plate on which to carry the 

embers borrowed from the neighbour ) 
३५३ अज्याक भियनातिल्लो गोबराक भियेतावे ? 
३५७ अडिदु फुगल्यारि मादाळे जात्तवे ? 
३५८ अण्याक वाट , सुण्याक पाट । 

( Do not associate with mean man , do not turn away from a dog ) 
६५ ९ अदकाच्या बळार सुंगट अडता । 

अपाय आसल्यार शिपाय जावयेत । 
३६१ अदकांतली माणकी अदक पियेल्या बगर रावता ? 
३६२ अदकांत राबूनु मासळयांकडे वैर करूनये । 
३६३ उदकांतुलें तेल पोंवता , बुदवंतु आसिल्लो इंचारी येत्ता । 
३६४ उदकाकी निदता , पुडी की निदता । 
३६५ उदक आश्शिलेकडे चिक्कोलु आस्स । 
३६६ उदकां होमु केल्लयावरी । 
३६७ उपायारी अद्दन दवरलां । 

उपकारू केल्लेल्यांक अपकारू कोरनाका । 
३६ ९ उपकारू जायना नातल्यारीयी उपद्रव दीवनाका । 
३७० उदकाचाकयी रगत दाट । 
३७१ उदक नाश्शिलेकडे गेमटी मुड्डिल्लेवरी । 

उदारांचो पातो सवाय हात रितो । 
३७३ उध्योग नातिल्लो कुबारू मातियेक थापटायता । 

उपद्रवा परस उपवास बरो । 
३७५ उदकांतुलो अँस ( कोब्बु ) । 

( Sugarcane growing in too much water is tall and stout but not sweet ) 
३७६ उदारोच निदोन थू करचें । ( The spit falls on his own face ) 

उदका परस पतळ करप । ( Making too much of something ) 
३७८ उदकार मारत्यार दोनी जात्तवे ? 

उव्वारा उद्दाशे आयलें गेल्लें । 
३८० उजो नास्ताना धुंवर ना , सिजयनास्तां शित जायना । 
३८१ उज्याक भष्ट ना , आज्जाक काष्टी ना । 
३८२ उदकांत थावुनु उज्यांत पडल्लेवरी । 

उदकांत हागिलें वयरी येनाशि राबना । 

उन खेल्यार जीब लासता । 
३८५ उलयताना तोंडांतल्यान मोव गळता । 

उलयना म्हळयार उलंवचे पउता , वरेताचि वाण सुणे वरता । 
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३८७ उपकारू केल्लयाक अपकारू करचो । 

उलवन उलवन फांतें जालें । 
३८ ९ उलयिल्लें उतरयी गेलें , ॲय पडल्लें मोतियीं गेलें । 
३ ९ ० उलोवक कळना जाल्यार , तोंड धांपल्यार बरें । 
३ ९ १ उबरोनु मुत्तल्या ग्रहस्ताक धांवतना मुत्तलो पुरोहितु । 
३.९ २ उमती पडल्यारी नाक झुंच । 
३ ९ ३ उबजल्लेकडे एकादशि , दिल्लेकडे शिवरात्रि । 
३ ९ ४ उपकारू आशेवन आयिल्लयाक मोल ना । 


- 


( वेगवेगळया मुळां थावन ) 
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A pioneer Co - operative Bank in South Kanara 
which is instrumental in promoting thrift and providing timely credit 

to three generations of our people . 


The following particulars as on 31-12-1986 disclose that the financial 

position of the Bank has been built on sound banking practices . 
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Paid - up Share Capital 
Reserves & Provisions 
Total Deposits 
Cash & Investments 
Loans & Advances 


Rs 15,52,019-00 
Rs . 45,96,276-99 
Rs . 3,16,36,298-51 
Rs . 1,06,93,714-23 
Rs . 2,96,38,608-73 
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* We pay 1 % more interest than any other Commercial Bank on 

all types of Deposits . 
* Deposits are covered under Deposit Insurance Scheme . 
* Investments in Loans & Advances are covered under Bankers 

Blanket Indemnity Insurance Policy . 
* We give Loan facilities on easy instalments . 
* Safe Locker Facilities are provided at Hampankatta Branch . 
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Branches 
Phone Nos .: 


Hampankatta 

24306 


Kankanady 

24706 


Ashoknagar 

25316 
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J. L. I. CASTELINO , B. A. 

Secretary 


COMMANDER GEORGE MARTIS 

President 
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